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ĥtetx. .-appeared;: in. 19B7« 

<0 Тартуский государственный университет,- 1988 



• . О- &,Ш IM I f в 
.С;О Д £ РІ Л.Н 1-   

Tolaete-jailt ... „ 
Material Hote .,м.«. о»«». »e • a 0« 

Q̂ .1 ' р ДаКЦММ1 о ee osoeeraetaföeQcii о с о © о с е о о е о о о о а ® 0 о ® я о о о о о ® о о »->• 

A* Chameyev# '.'Shelley.as.• i 'Braaiatie Artist ("She -Oeuci1®). 5 
А. Чймеев. Шетж-лрама̂ ург -Cfparejpm 851ежіііі!) „ P е.-

З ІО М .8* 21 
Ж,- Dlskmiova, .Shelley's "Bevolt of 'JaXa@!S-as a 2#ric 

HjjD3LC С О О О й> О О О 1)- о О О (5 see 6- * в о Ф О о о о сі"с о о о е о е Q ® с ® о с й 

Н„ 'Жяконова,- "Восстание Ислама® Іелли - и -жанр лиро- ~~ 
эпической поэмы» F :е з юм е ».».= = .-с 

'В. Фрейбевгс» .Функции пьешы• Шекспира д5Вупя5' в . рома-
" шж Зжона - Ваудэа К̂оллекционер® к "Маг- 36 

¥« 3?ге1 ез?®ав 'Functions 'of ..Stiakespeere-"s Play "She 
•'Tempest* is Jbha l̂ owles'" s .Hovels * "The 
Collector". and H$he •Magus"„ .В u л ® -а-.г- у «,.« 44 

'Ж. Яуйгае ^Межьнщда на' іяосее® Жорж Злиот жак 
C!$ž:lläungsrcssmn XIX веке ••„.'.•„•e»»» •;'.<> ««*•«> 4b 

A,-, buigas» George :El£ot' в "-The Mill ©в the "Floss" as 
• si Віпе ееа̂ -=Сеп"Ьій?уиМ1а-аа§зг0@а2і13 «.S u m-
,B Ж -Г У о.».» „««...еео.оооч, .-.'•... . . e.».. '62' 

Г„ Первшнова» Особенности .меітода ш жанра - далогмн 
Э. Булвера-Іиттош об ^Эрнеёте :і@зю¥ра» 
верее о в о о о о о е а о о- о ® о о о a a <j » о о .« о g в о о э ее о о « о о в © .Dd-

;s« Persinova* Peculiarities of the .'Method .ацй Genre 
in E„ Bulwer-ljytton's .Hovels ̂ 'Irnest .-Mai— 
travere" .and "ÄXiees'„. S .та m m a r e76 

E. 'Sõel. '.Edgar Allan,Poe in ' Estonian (ШоЫв on 
'Critical 'ieceptioa and Method) ,.e?7 

P«, СоодЬл, 'Эдрар Ämm По на эстонском яшке4 |$аме@« 
ки о'критической рецещии ш методе). Р.е-
3 Ю М ;0 о о '0 с О « О « О О Ф я о ct о э -о © в в О о о в •© -® в & а о в © о о о о ./ 

:л. Дехановскаяс Функция снов е - .творчестве .Уильяма . 
Стайрона 'Ш-

Ь,, Tsekhanovskaya» ;The lunetion of Dreaas in the 
Works of William .Styroüe S .u m ж а г у 0̂ 0 = .s = c SB 

'Т. Таймановао Мистерия о милосердии Жанны д'.Арс (Со-' 
временная мне^ерш:; к вопросу о жанра) ...»„ е,» 99 

•$» Таутюю а» '.'.1® aystSre de eharitfe de Jeanne d'Are 
(le 'Bsystere.-moderne.'la- definition du -gen.-

. re)с. Е Ь u s Ž 256 
Т.. Tarik. Human Relations in Carson MeGullera" s 

Novella "The Ballad of the Sad'Oafё53 (As­
pect of Genre) .....'o.oo 107 

Тс Тарик, Повесть Карсон Маккаллерс "Бюдада о не­
веселом кабачке3" (к аспекту жанра) = Р е » 
з ю м е •. 0. с с. .„ о ов«в о о а. с о». о в.. в.«'» о.. в... 0.« 1X5 

P. Tergeffi, Н„ Коор» New Developments in American 
Nonfiction in the 1960s ||6 



П. Тергем, X. Кооп. Новое явление в литераторе.США ...... 
1960-х годов - новый журнализм". Р е-
з юм е. .•.»»...... 125 

B. Тимофеев. Литературные конвенции в творческом 
методе Дкона Фаулза ("Подруга француз- _ 
ского лейтенанта") 125 

V. Timofeyev. Literary Conventions in. John Fowles 
a Novel "French Lieutenant's Woman"» 
S u m m  a  г  у  . . . . . . .  . . . . .  . . . . . . .  1 3 5  

M. Vanem. On Some Problems of Modernism and Tra­
ditional Realism in D.H. Lawrence's No­
vel "The Rainbow" ........................... 136 

M. Ванем. О некоторых проблемах модернизма и тра­
диционного реализма романа Д.Г. Лоурен-
са "Радуга". Р е з юм 148 

C. Вихмар. "На полном скаку":- рубеж в творчестве 
Мартина Вальзера (к специфике жанра и 
метода) 149 

S. Vihmar. Martin Walser "Ein fliehendes Pferd" -
das Werk zwischen Tradition und Neue-
rung. Z u s a m m eh f a s sun g ......... 156 

Л. Вольперт. Историзм "истинного романтизма" ран-. 
ней прозы Стендаля и Пушкина ("Арманс" 
и "Роман в письмах") 157 

L. Volpert. Ь'historism de la prose des annees 
vingt de Stendhal et de Pouchkine (11 Ar-
mance" et "Roman en lettres").R e'sume ..... 167 

Т. Zalite. Stream-of-Consciöusneee as a Method of 
Character Drawitig (Virginia Woolf's No­
vel ",Mrs. Dalloway" ) ........................ 168 

Т. Залитe. Поток сознания как метод характеристики 
(Вирджиния Вульф, роман "Миссис Далло-
вей).Р е з ю м е....ео..........о......... 179 

4 



SHELLEY AS A DRAMA И С ARKS Т. ("TEB GBKGI"), 

Alexander Chameyev 

Leningrad State University 

The age of romanticism in England, though wonderfully 

productive in dramatic poetry, gave birth to surprisingly 

few remarkable tragedies for the stage; the boards were al­

most entirely engaged with either revivals, ©specially of 

Shakespeare and Sheridan, or contemporary farces and melo­

dramas of little social and dramatic value. Sot that there 

were no writers of genuine dramatic talent among the roman­

ticists - Byron*s "Manfted" and "Cain" as well as Shelley's 

"Prometheus Unbound" betrayed rare dramatic gifts - but 

their main and most revolutionary achievements were connec­

ted with literiary - non-acting - dramas, thaft is with dra­

mas which could be performed only in the theatre of the 

mind. " Bie Cenei", Shelley's only completed stage play, was 

in this respect an exception which proved the rule. 

Contrary to what some of Shelley scholars believeЛ the 

poet had no distaste for the theatre; neither was he, at any 

time of his life, hostile to it. True, Shelley did not be­

long to regular theatre-goers, yet he went to the theatre 

often enough to be well familiar with its repertory. While 

still a schoolboy, he ran off with his cousin Biomae Medwin 

to the provincial theatre at Richmond to see Garrick's ver­

sion of Ifrcherley's "The Country Wife". He also saw Cole­

man's "ühe Jealous Wife" and at least two plays by Shake­
speare, one of them with Edmund Keen. In 1818, when Shelley 

made his first serious attempt to write a stage play, his 

visits to the theatre became more frequent than before. It 

is on record he saw "The School for Scandal" and H. Milman's 

"Fazio" featuring Eliza O'Heil. He also saw the stage ver­

sion of Byron's "The Bride of Abydos" at Drury Lane. As Ma­

ry's Journal shows, during his last weeks in Btagland in 1818 

and later, in Italy, Shelley frequently attended the opera. 

In addition, he was an extensive reader of plays, both 

ancient and modern, though of the English dramas being a#-



'tsd-at th@. tl» в -according to K»l. Oa@eren*e observations, 

8hell@y тш& emly -fears"Grraw by .5. 'Ballile6 ""Sartre®" Ър: 

.0»Re läaturia» «©sorlc* ("Вешягее") by SeT„ Coleridge . ...anti 
йЖ̂ 1®$6 by Ee 

SSaat Sh®ll©y-эа® ®®Г1. aware of'the pitiful -condition of 

th@ theatre, of Ms fiays is evld&sat free Ms-letter *to .%ro» 

«.Isy 4„ 1@21g el© -look' to foa for substituting •'••«oaetMag 

laortSsy ®f t&© Sagllsh- stag©.* ..Tot the miserable trash "which 

fs*©a Miteass to Sasay• . jöosareall» Ms bee® .Intruded -on .it since 

th® -depend .for tragical "rspresentatlöB"» 5 "Eie deraaö for 

tragical - rejäfeeeatatiCB" 'Ш®11®у> consented on in Me .letter 

was psigaaatlj felt ©t the tiss by.nearly all the ..-.dpoaaat In­

sists ? /вюв . ©? thea either' ©oaseiouslf -or. гш©ош©іоие1у.res­

ponded' to It, Ib 18.17»,' 'C^l@ri6ge. published: Me oe« - • trsgfij 
««fepsijâ  teraaed a® wa ,©odest .'Imitation" to Й$йе • Winter ?.e-

1B 181.9?' SjsatB.-roöt© s tragedy . the .Great ~Шфг 

lag to So -the ease for the SigliBla. stag© a@ ..a.-Aramtiei; ш 

Me idol Esaa'ihad done я© ® tragi® a«tore 4 Ззз 1826$,..'. Вугок 

published яВ§агіпо Еаііегр^-з a -.heroic play -written. ;ir. the 

•classicist шайег,' Shelley did .not think -wmh -of Ms frissdV e 

tragedy» like 33yrone -h®. 'cherished -hppee for .a. radical .refers.' 
of the- - contemporary ;®agliiih -.theatre t. -.yet„ unlike hip, Shel»> 

ley did aot think it';r.lg$st..'-to adopt strict .elaaaieist canons 

but insisted on reviving the '.best .national traditions s above 
.all6 those of - the Shakespearean theatre, .-«tiur -great; • aaees~ 

tors, the ancient J&glleh poets*— he «rote .is 'the Jte-eface to 
.я9&© &щйьід: are the.'.-writers6 .a stiaiy ©f Ässa Mght ішзі г 
us to do that for .our .o® age.."WMeh they have -done .for 

".-Иіеіге"»9 ' 

In a letter to Horase. 'S®ith» dated.-Bepteiaber . 14 s 188И». 

-Shelley iaforps -Ms correspondent that Эугоп "Is determined-

to wite a .series of playsэ in' wMsh h® will follow"the Ек'ежйз. 

tragediane end Alfieriy rather than tiios© of England and 

• Spain.«•« Biti® eeeiae to .w -the. -wrong road., = «8г,Гз -S&ellej fiift 

not approve of the dra®atie ..«ethpd used by. Byroa in 'hiss "№Же-~ 

тіае ftelierti*1 because9 -.in .hie орівіов',, it эав-во. auitsd . р. 

e penetrating -.presentation of life aad. chareetex*. - At 'thssaroe 

.tiia-s Jtös»'- » • lost 'Ms c<mfidenee in Byron.'-s drääatic-powr-

®$®- aad firsöLy believed, that.-sooner; or later '. would-' 

-«®ha&®. off 'Ms shackles" and "produce . something v@ry 'great̂  

Shelley Miroelf «ore, than one® turned to writing '. dra-

@as$ hi® interest in -player it lag eeenssd to be. inereasiiag- a© 
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h'@°aetaseS*., 2ж 1318». -'the- poet busied hitsself with .«olleeting 
üasteriaX®. aadvpIaEmiag the plot of e play. oil'the •; life of 

Saeso; She.- eubjeet та dropped, however» partly fceeeuee -oth~' 

er pleas: took hold, of the. poet 's imagination» pertly Ъвещее-

of' • the; '• appearane® ef.--%raars..<s*La®@&t. of -Sasso", All that 

. survlvesrcof; the -projeet is-, a-short opening s@®a@9 "Song for 
ü&ese?'„ a. short- lyrl® .aad: ar a&etoh of two -seenes.-

' Shelley also, -wrote. ̂ Fragmaie of an. Uafiaished 8гава" 

and a tragedy•••wCharlea the -First" in eMe&.he tuxsied -to 1 the 

>3ost aigsif,i®aat period in Biglish history8 the revolutiona­

ry overthrow of 'the ®onaf!©hy -'and th®..rls© of th© -republt© 

under- örossweXX. Bsatli prevented the • poet • froes - carrying ©tit' 

hie. intention? he- managed torwrlt® only -the- first five ssea@s« 

Ш& .unfinished. play gives-, the impression- of a ̂ eat work of" 

art* As- ЕГеЖр Gssseron justly.observes,.- if - -*Gfc*arles the- First58 

had been completed' mi the saw. level ой whioh it irate. begum 

,,vlt slight, have: been a. play of; greater, power and slgnlfleans® 

than- ":!&* Öeaei".8 In. addition, .-Shelley planned plays on Job, 

; ffrollus' and Creseidas - and -Ttmm of' Athens» Же • total eosas 
to one., ©ampleted play-*..-three fragmentary plays-,,'and - thr@®: 

plans.- of plsys:« 

1в 1sy9 181-8* at-. leghorn, a ssnuseript volus®- aseratiB-g 

»M story of the ••-.Genet family was..- put into- Shelley'®̂  : heads 

aad it .interested- hi® so a®fe ttet fe asked Mary to' make a 

eopy of. it,..Be'-, urged', 'her to writ®, a draw, on the- - thews hat 

ahe sas. not persuaded e and fissiiy he .took-: the subjs®* for 

hie. оші His: latssreet «miekened. when - on. lay 11$ І8Т9, he- еж-

plored, th®.- ..old1.äerol. B&aoe-,. %--va®t-' .айй- gloomy- pii® of f®u»» 

del srehltestur@w9? етй9 above. -ell,:' when, he saw • the: portrait-

of -Bes'trlee. 0®m@t attributed" to---- в-місіо leal3S\Tk® issge- of 

Beatriee» the poet told • f̂ Xawney* haunted hi®- long-. '. after he 

hadseen': her'-..p'ietur®-e It .le worth, santlealagg perhaps, that 

.sow.' ye.ars later the. аав®- portrait wets- to, appeal jwt '-as 

••atrongjy-. to. Stendhal and to-.Biekeas» 
'la.. lo@s -Shelley finished tl.@ first; three- am*» of- "Bro» 

metlzeu®. iJhhouad" and ia- Slay !)®gsa wo@&- es. -the.-'dram- o£ • the 
.öenei, ill witting ended, howevera with І$е зшййёп death. of 

the- SSi@li.eys6 three~year-»qld slill5 Willis»,.' Же- -poet, liy 

:"й" In fests - tho: portrait.-Is not of Bea-triee- asi. osM-' 
•• ly mot 'by iai& <a@s Slag-Eele 3„9 19609 pQ tS1), 
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told Mariaime Hunt* "watched sixty miserable death-like . 

hours" over his dying son. The ehild was hurled in the Pro­

testant ceaefcryii where three years later his father's ashes 

were buried also. 

Iii aid-June the Shelleye moved to Leghorn. Her© Shel­

ley e seeking refuge from grief in work» returned to his dra­

ma with unflagging vigour. In June and July he wrote th© 

greater part of the tragedy. ЗЬе original draft was finish­

ed ̂ эп August 8, 1819,11 On September 9 he sent "Щіе Cenci" 

to Peacock asking him "to procure its presentation in Caveat 

Garden".12 , 

Fortunately, the principal source that Shelley used for 

"3he Cenci" has survived,1^ and a comparative study of the 

two texts provides important insists into the author's cre­

ative process. As Shelley scholars have ascertained,14 the 

poet used one of the seventeenth or eighteenth century ver­

sions of the Cenci story. According to it, count Cenci, hav­

ing spent his life in sodomy and wickedness, conceived at 

lengjth an implacable hatred towards his children. When two 

of his sons perished, the "inhuman father showed every sign 

of Joy on hearing this news, saying that nothing would ex­

ceed his pleasure if all his children died". His treatment 

of his daughter was even more cruel. Presumably he raped 

her; at this point Mary Shelley's copy is supplied with the 

note: "The details here are horrible and unfit for publica­

tion". 

As a result of this treatment, Beatrice, her stepmoth­

er Liucretia, her brother Giacomo, and a young prelate who 

was in love with Beatrice plotted to murder the count. Gia­

como hired two imurflererai. About midnight Beatrice led th® two 

assassins into her father's apartment and left them there, 

but they had not courage enough to kill the man. Only after 

Beatrice had reviled them as cowards and traitors, did they 

re-enter i5ie chamber where Sransesco Cenci slept, and with 

a hammer drove two nails into his head. After having removed 

the nails, Beatrice and Lucretia carried the body to an open 

gallery that overhung a garden and from thence threw it down, 

so that it might be believed that Eranseseo had lost his life 

by an accident. 

A few days later one of the assassine fell Into the 

hands of the authorities and confessed his erim®. All th® 

members of the Cenci family were executed, though Beatrice 

8 



ä»wr. confessed her guilt. In Shelley's words, "the Pope 
awong other äotiv&s. for severity, .probably felt that whoever 

. killed , the Gcxiint Öetisi, . deprived Ma treasury1 of a certain 

and eopious. source of"fevenue", for "the old man had, during 

•Mis. life,, repeatedly bought his pardon.froi the Pope for ©a-

• pital crimes of "the moat enormous and unspeakable kind, at 

the prise of a hundred thousand crowis",1̂  

Йэ story of the-Senei possessed the inestimable drama­

tic advantage of a .previous existence in popular conscious­

ness. It was "this rational and universal interest" ®hidh the 

story produced among the Italians of all ranks that first 

suggested to Sheliey "the conception of ita fitness fox». a 

draiaatie purpose". Shelley had before him the ©жвзвріе of 

"King bsar" and the too Oedipus plays; those subliraeat tra­

gic compositions" were, in his words, "stories lafaioh already 

existed in traditions, as setters of popular belief and in­

terest , before. Shakespeare and Sophoelss md@ them familiar 

to the sympathy of all aueeseding generations of  nkindRa ̂  

>Sn the Brefaee». Shelley reviews 'the Cenci l©g®sd and 

states sose of his teasatis principles. having explained his 

reasons for the ©hoiee of the subject, the author goes en to 

aake the next saost important statessent eoaeeraing the pur­

pose of his tragedy. "Эіе Genei91, Shelley declares, mst not 

be taken for a vehicle of the author's ideals: a drama is no 

. fit plaee for the ®nf oreeaent of degaae. ̂. Baa draw tic fora 

3©@£$s, in Shelley's'opinion, .to require the. greatest objec­

tivity. 8e states that in "ffee Cenci" he has tried "aa near­

ly as possible to represent the eharaeters as .they probably 

•were", and "to avoid the error of making them actuatedM by 

Ma "own conceptions of right or «rong, false or true" И8 

In such works as "Queen lab", "Alaator" or "She Sevolt 

of Islam" he considered Ma role as that of "an instructor"; 

he endeavoured to instruct by presenting his own visions "of 

the beautiful • and' the just". $a the tragedy, -he says in a 

letter to lelgh Hunt, he lays aside "the preemsptuous atti­

tude of an iastrustor", end is "content to palat... that 

which has been".*9 It does not mean, however, that Shelley 

drives all morality out of Ma play; it вэава only that las 

refuses "to make the Bxhibition subservient to ahat la Vul­

garly termed a moral purpose". Hor is he quite @©atid 

about his intent in "She Cenel". ®roe, in the drama his ways 

and wane of Instructing his readers -яеге different froaa 



. those h© employed In hie poems? yet9 there is little . doubt 

that "to.® Сеп@і®% as well as-"ühe Hevolt of'I@lam"g was writ­

ten' with "the view of kindling within the bosoms" of its "rea­

ders a' virtuous enthusiasm for...- liberty and Justiee'V̂ T la 

his drama Shelley was .dealing with' the.past but he Intended ' 

its picture of injustice and despotism. to reflect the present.. 
89to® Cenei" was one of the very few compositions Shel­

ley wrote with an eye to popularity.̂ 2 though he "did not ex­

pect sympathy and approbation from the public",23 he could 

not help being dismayed by the' fact that-, none of his poems 

had sold more than a handful of copies. "Hothing is .90 diffi­

cult and unwelcome9 - Shelley complained to Peacock, - as to 

write without a confidence' of finding readers".24 Mary Shel­

ley# who believed that "he would obtain a greater mastery 

over his own powers, and greater happiness in his mind, if 

public applause crowned his endeavours"» "earnestly entrea­

ted" him to compose "in a style that commanded popular fa­

vour" "ühe Cenci" is just the kind of work Mary urged her 
husband to compose. Unlike "Щіе Revolt of Islam" or "Prometh­
eus Unbound" which may be considered as brilliant reposito­

ries of Shelley's "dreams of what ought to be, or may be", 

"The Cenci" is, in the poet's own words, " a sad reality".26 

Shelley does not for a moment call in question the pre­

rogatives of imagination, yet he believes that in a drama 

its functions are different from those it has in a poem. 

A search for the most judicious use of imagery in a drama­

tic composition leads the poet to the following conclusion: 

"... . .the imagery and the passion should interpenetrate one 

another,, the former being reserved simply for the full de­

velopment and illustration of the latter".27 According to Pea­

cock, Shelley "only once descended into the arena of reali­

ty, and that was in the tragedy of the Cenci".28 "Everywherê  

•- bady Shelley wrote, - we feel the earth under our feet. 

The characters are not personifications of abstract ideas, 
but are true human beings, speaking, indeed, a language ex­

alted by passion, but, nevertheless, a language which has its 

roots in nature, and draws its sustenance from life".29 

Shelley agrees with the dictum of Wordsworth's Preface 

to "lyrical Ballads", that "in order to move men to true sym­

pathy we must use the familiar language of men".30 Biough the 

poet does not follow this principle to the letter and employs 

an exalted language at moments of great dramatic intensity, 
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he strives for universal understandings• the language of 

"The Cenei" is quite deliberately .aimed at a lprg@-auSi@n@e„ 
" " Ik writing his tragedy Shelley imposed on himself а- ее-' 

vere dieeipline behind whieh lay a. new eoneern with drama­

tic values sueh. as sustaining tension8 avoiding ornate or. 

too loftilyabatraot images, making the dialogue plausible,, 

et@, The aetion of the drama takes place mainly at Rome but 

during Act XV shifts to Petrella and erobraees ' a few'days. 

Shelley divided the play into* five aetse '• eaeh' containing 
from two to four seenes, bringing the total to 15» 

In the exposition seene Shelley's object is to reveal 
the wickedness of count Cenci and the venality of the pop@s 

which he does "not by volume of talk" but by a conflict of 
wills between two charactersin answer to cardinal Ca-
millo's attempt to move old Cenci from his evil ways, Cenci 
cynically declares; 

: No doubt Pope Clement 
And his most charitable nephews, pray 

that X long enjoy 
Strength, wealth, and pride, and lust, and length of days 
Wherein to act the deeds which are the stewards 
Of their revenue... (Die Cenei, X» i, 27-33). 

By bribing the pope and his cardinals (Camillo among them) 

Cenci has become immune and can commit atrocious crimes 

without fear. 

öie opening scene sets the pattern for the succeeding 
scenes which "consist in a dialogue between two persons, or 
a succession of such dialogues with changed speakers".32 
next scene represents the character of Beatrice and that of 
Orsino. Beatrice is introduced as a gentle, beautiful and 
intelligent girl. Orsino is a wealthy churchman whom she 
asks to plead with the pope to protect her and her family 
from her father's despotism. Orsino who hopes to make Bea­
trice his mistress, promises to help her, though, in fact, 

he has no intention of approaching the pope. It should be 

observed that in Shelley's main source Orsinõ is pictured 
as a kind and compassionate man. Shelley depicts him as a 
hypocritical, treacherous end cowardly prelate, "a diluted ver­
sion of Yago".33 His character, though subsidiary, plays an 

important role in the drama; it makes the picture of a self-

seeking corrupt society more complete and therefore more 

2* 
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•convincing. 
1 !Eb© third seene la, perhaps, the test proof of Shelley's 

mueh praised ability to write "with regard to visible drai =? 

tie. effeet™.̂  In this colourful and dramatics seen©t old Gen-

ei is an urban© host welcoming th® nobility of Rom® to a 

grand banquet. When h® jovially declares that the oeeesion 

for the baft«|uet ie the death of two of hie вопв, the guests 

ar© shocked into protest. 

' An. inter®вting, alteration Shelley вай® in the drama 

relates to the death of Cenei'e eon, Roeeoj in the source he 

is.said -to have been killed by an еи щ-$ Shelley«g descrip­

tion of Ms death is, no doubt, intended to '.ridicule.' '• re­
ligion $ • 

. . . е-;'. . . . . e/ „ e . . .. ROCCO 

• Was kneeling at the wp&e with sixteen other®, 

Шеп the fell and eruehei hi® to a гашщуз - . . . 

Bae rest escaped unhurt... ('St® Gsnei, X, .iii, .58-611; 

"Неатго- has epesial care of b»w, * old Cenei triumphantly ex­

claim® .($bide., 65). In the play, in fact, there - is- e. eort of 

vielcuis consanguinity..between .God., the. pope and count "Cenei . 

which.t© Shelley*s -oontessporarise Bust have seemed very'dis­

turbing., . ' V'-

!Ше tension of the aetion rises as Beatriee makes her-

unexpešted appeal to the поЫещеи, pleading to be rescued 

f̂ oB.her father's clutches® "toe extent, of Cenei «в power- and 

the magnitude .of his. evil, - as one of the modern critics 

wittily тевагЬй:» - are -measured by the. promptness with whieh 

th© princes and, kinsmen put . their' swords' baek into.' - their 

' aheatfca**.̂  Bie seene ende' -in an • open, ©lish between Beatriee 

щ& her father» 

In Act.XX the author ©hanges the public seene to a do­

mestic ones Ikacretia, her son Bernardo, and Beatriee are pre­

sented at home, all of them.-..cowed by the head of the fami­

ly. Hi© second seen® introduces Giacoteq, a. kind-hearted, ho­

nest but weak and irresolute perseiif he ie of no help to 

Beatrice in her struggle against the despot. Beatriee ie the 

force that holds the® all together. Her "fir® mind" ie their 

"only refuge and defence" (fte Genei, II, i, 48-49). She ie 

portrayed as "one of those par© pereose in whom energy and 

gentleness-, dwell together without . destroying one another" . 

Confronting the evil embodied, in Cenei, Eesteia® '"neither1' 
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falters, as .-does Gia@omo9 .nor gropes blindly, as does &a@-

retia, but resists firaiy, 'aad finally, under unbearable. 
: *7 

pressure, turns to savage revenge". 

. Die opening seene of Act III skows Beatattee as.a vie-

tie of incest.» Restricted by conventions, Shelley had to 

treat .the subject with great delicacy. Eowhare in the play 

does h© specify Cenei 'e crime but handle© the them© indi­

rectly* Beatriee. ie depleted as having gone temporarily in- . 

. sane. Her behaviour ie .delineated in full a@®oräanw with 
GoleriSge *e description of the state of e mind overpowered 
by deep emotions $ "it approaches to that condition of isaS-

nesa, wMe&.'.is not absolute frenzy or delirium, but which 

•aibdete-all thing® to on®'reigning idea $ still it strays ffctrar 

the sain subject of complaint» and still it returns to it, 

by e sort of irresistible impulse".̂ ® 

Cenci*e motive in raping his daughter is not lust but 

a demoniacal desire to break Her will, "to poison and cor­

rupt her soul" <Вш Gene 1» If, .!»• 45). Old Cenei. and: Bea­
trice are not only individual characters but types of tyrant 

and rebel respectively, and one of the main motives of all 

Shelley's tyrants - Jupiter in "Brometheus Unbound"* the em­

peror in '"Bxe Revolt of Islam'6 and others - is to break the 

spirit® of those who oppose them» 

ühe conflict between two opposing wills reaches its cul­
mination in the first scene of Aet IV when Cenei vesta a cur. 

se upon Beatriee who refuses point-blank to еов@ to Mm, For 

the outline of the two following scenes involving the- жвг-

6©r of Cenci Shelley relied' on his source, though not. very 

closely. The ©hanges he made in atopting the manuscript ver­
sion of the story showthat he «as .alert to dramtie values. 
;Firstly„ he avoided repugnant scenes and soae of-the balder 
horrors like the episode with two murderers driving nails in» 
to Cenci'e head. Secondly, he excluded the long intermission 

of tim® between th® mrder of Csnel and tta discovery in &i@ 

sours® end foeused i®m@Siat@ly on B@atri©@ «a conflict with 

the papal tyranny, ühe dramatis advantage of these changes 
is evident. • 

Earlier critics of the drama, laid a . serious eherg® 

against the fourth act and asserted that "the interest of tit® 

play, ends with the death, of count Cenci*1.Most jeden ©г » 

ties disagree. "Eae denci". is a play of pro-test. Its -th®®® 

is not domestic but. social tragedy, and. its central csaOiiet' 
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is not ірагійагіЗзг-регвойаІ but sõelal 8 too® In Qiao ото 's- wjsüs 

now no lore, as once, parent and aMM, 

But man to man? the oppressor to the oppressed 

. Cm® Cencis m6 І» 283-284)» 

"With Cenei'e death $ К.І» Cameron points out» - .this con­

flict, .far from disappearing» is intensified, . as. Beatriee 

comes up against..'oppression in the 'new and more • terrifying 

form of the papal state" 

In Aet Y, which Mary in her Жо е : called • "the finest 

thing he ever wrote",4̂ . Shelley gives a vivid and. eoneise 

picture of the world of medieval injustice and despotisme. 

Beatrice, convicted but not ©onfessed, condemns "this ill 

world"» "the oppressor and the oppressed" С 93ie Cenei, Vs iii$ 
90, 68, 75). 

Some critics have argued that in the last aet Shelley 

somewhat distorted Beatrice's character! she is converted 

into determined liar who denies her guilt up to the end. But, 

in the first place, the poet adhered to his source. Second­

ly, Beatrice's denial of her crime is only an assertion of 

her innocence rather than a lie - she does not really be­

lieve herself culpable: the murder of Cenci is, in her words, 

a "high and holy deed" (Die Cenei, IV, ii, 35). Even in the 

eyes of her accomplices she remains "the one thing innocent 

and pure / In this black, guilty world" (Ibid., V, iii, 101-

102). 
Shelley himself would question the wisdom of Beatrice's 

action but never doubt her innocence, though to him she"was 

admirable in spite of, not because of, resorting to vio­

lence and "perjuryAccording to Shelley's Preface, it is 

the fact of Beatrice's revenge that makes her a tragic cha­

racter: if she had acted with kindness and forbearance, "she 

would have been wiser and better; but she would never have 

been a tragic character".^ Although Shelley never sanc­

tioned violence, he was prepared to justify Beatrice's par­

ricide because for him she was primarily a victim of injus­

tice and oppression, "violently thwarted from her nature by 

the necessity of circumstance and opinion".^ pQr the same 

reason the poet was prepared to defend active revolution in 
дк 

politics if it occurred. 

Beatrice-is undoubtedly one of Shelley's most interest­

ing pieces of characterization. Many actress©® have coveted 
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the role partly beeause "it la one of the longest ,in Eng­

lish. drama, the female counterpart of Hamlet % aa one of the 

critics calls it, but mainly because Beatrice?s character, 
• 4S far from being static, "gives the actress plenty of scope". 

The general development of ,th® character is aet forth by. 

Mary. Shelley, who describes it as "proceeding from vehement 

struggle to horror, to deadly resolution, and lastly to the 

elevated dignity of calm suffering, joined to passionate 

tenderness and pathos 

Th© concluding scenes of trial and ©oadematioa sre 

among the most powerful in th® play, and Beatrice's solilo­

quy in the final seene ie, perhaps, the most moving С see 

3ie Cenci, V9 iv„ 47-58). The young girl, finds herself rcbbad 

of.the sweet sunshine, ahe has just discovered and suffers, a . 

moment of despair. Yet, very soon she recovers her poise and 

weLsojjaes death with dignity and ©aim resolution,, both ren­

dered by specifie stylistically adequate means very diffe­

rent from those employed in his earlier works. 

"X have been cautious to avoid the introducing faults 

of youthful composition, - the poet wrote in one of his let­

ters, - diffuseness, a profusion of inapplicable imagery, 
is 

vagueness, generality, and,as Hamlet says, words words". ̂  

The style he evolved in "toe Cenci" is so pointed and con­

centrated, the economy of words ao startling and the absence 

of "metaphysical" imagery so conspicuous, that it has led 

several critics like G. Hough, D. King-Hele and other® to 

describe the composition as "un-Shelleyan".̂  In one of the 

recent works on Shelley this view has been rightly criti­

cized.̂ 0 Though Shelley's dramatic manner noticeably dif­

fers from normal poetic style, it offers not what G. Hough 

calls a "diversion from th® main line of Shelley's work",'* 

but a proof of hie versatility» 

In writing "öie Cenei" Shelley had stage production in 

mind from the. start and deliberately soaked himself in the 

atmosphere of Elizabethan drama. Mary's list of books read 

by her husband includes thirty-six plays by Shakespeare and 

his contemporaries. It does not mean, of course, that Shel­
ley "was forced to return to past models" beeause "he had no 

contemporary theatre to turn to for... Inspiration".̂  Qhe 

Elizabethans and, above all, Shakespeare had become an in­

tegral part of the romantic movements nearly all the roman­

ticists worshipped the Bard and took him as their model. ̂  
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In this respeet, ав іа гаву othsra9 Shelley t?aa true to tihe . 

spirit of Mb age. Morsover, he had better aotives . -"to re­

turn to past podels" than any other playwright of hie time 

for th* areata •'6eeerib.ieä la hie tragsŜ : 4at̂ ä back to' the 

@8id ©f th© sixteenth @eatwy« 

' ShaSE08pe-ere' ежег-öised •, a po*?®rfyl Infliiesaee in moulding 

Shelley's firassatis talent»; . Cenei" is written in eireel-

• • laat blank.vexee; its -laaguage; la-'noble aad sever®»..-The tra­
gedy Is Impregnated with Shakespearean phrases., lines. . and 

aitmtlcma whieh. eolotir- its style? at tlses it • also reaalis 

the drama tie handling of;1 мЦ-teoia; Shakespearean seenesand -

eharaetera. Ища» the. «enduet of the action in th©' murder 

seene .Is. ®od@ll@d on the murder of Btmean £:©f. Sie Cenei, "£% 

ill — Maebeth, XI, li)s ebunt Censi la the". f©sst seene-, re-
' calls Richard Ш frf; .toeV-Oroel,-.̂ -; ill,;. 16-50 — Rielmrd 

2Ö, ТП., iv), aad in th@> ©urae з©еж@' - - King bear' ,{©f. 3&® 

Cenei, IV, 1,' tg8~13S —=• King bear, I, iv, 176«»S89)$ '' Bea- -
triee 'е.. hallueiaativ® spaeeh in. the '„aad seene, resells . .Ola-

гтвавв̂ а nl̂ itmre Cef. ®ie 'Ceael, І$І, vl0 43-S9 'feteherd 

HI, I, iv, 9-38) and so on. Hies® borrowings Mad rmsiai-
«ж. 

aeeaees, however numerous, ̂ sake up only a snail portion 

of the entire text, hut they giv® to it a Shakespeerean 

tone, whieh differentiates the play fro® Shelley's; other 

works in general style. 

"!Ehe Cenei" was favourably r®e@iv@d by the reeding pub­

lic. It is, in faet, the only ©opposition bj of 

whieh there эая a second edition in his lifetisa, with the 

axeeption of the pirated issue of "Queen Mab". fb© reputa­

tion of the play has had its ups and downs. It attracted the 

attention of ©rities arore rapidly than any other work of its 

author, beiĵ i 5unt, briefly doanaentlng on it la hia "Exami­

ner" for March 19» t82b, sailed it "undoubtedly the grea-
ES 

test dramatic production of the day". 'Hunt's eulogy, how­
ever, was followed by a number of hostile reviews in "Ihe 

Mterary Sazette", "Sie Monthly Magazine", Edinburgh 

Monthly Review1', "ühe bond on Magazine" and дапу others. Most 

of the reviewers eondenmed the poet for atheism and what 

they called "moral perversity". 

Although expressly written for the theatre, "The Cenei" 

was never staged during its author's lifetime. Shelley, who 

had taken pains to make his tragedy "fit for representation" 

and firmly believed it to be "not inferior to any of th® mo­
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dern plays... with the exception of "Remorse", hoped that 

Beatriee mould be played by lies 0'Heil who гаа the reign­

ing queen of tragedy in 1819. and he would have liked to see 

Bdmund Keafst- as count С псі "But all Shelley • s plans, - as 

K.H* Cameron witeaV - ваше Ло- wresk on the rocks of censor­

shipreaction. 2he Tory Establishment, only partially able 

to dominate book and periodical publishing, maintained firm 

control over the theatre. !Ш® lord chamberlain could legal­

ly keep any play off the boards, and th© resulting stulti­

fying theatrical atmosphere prevented playwrights and mana­

gersalike from experimentation""3he Oehei" was revest­

ed by both Covent Garden and örury bane and was not perform­

ed until May 1886, when the Shelley Society arranged' a 

splendid private production. 2h® performance lasted, four 

hours. 'Bx® ©nthusia'sm of the invited audienoe waa gratify­

ing. But most critics kept on tagging "üha Cenci" as a elo-

aet drama. 

3hs structural dsfests of the play as found by the Tie-

tori&n-critics and attributed to Shell-ay's lack of , stage 

experience are as follows: the play is too long; some of 

th® speeches are over-long and there are more soliloquies ' 

than in "Hamlet"; the action laeks movement and variety, 

too many events happen behind the scenes,ete. Biesa ehärgss 

are valid enough, but only if applied to a modern play, Sie' 

long speeches, for instance, sound awkward to th© modem ®ar 

but did not in the least seem so to the admirers of . Кш 

and lies O'lfeil. 

The Gamsron-Srens study has undoubtedly Аош that 

"The Cenci" can no longer be called a closet drama; it has, 

in fact, gained a quite respectable stage history: about ten 

productions in England, more than ten in .the United States, 

two in Germany, tv?o in France, on® in th® Soviet Union, aad 

one in Chechoslovakia.-*® Two of these performances are es­

pecially worth mentioning.* In 1923» on th® оевіепагу of Shel­

ley6® death, "Bs® 0enei" appeared on th© Isondoa stage9 at 

th© New Theatre. ®i@ auSienoe and erities were enthralled.Уу 

the play. Pour successful performances were given, and af­

ter seeing Sybil Эшга&ік® as Beatrice in the trial ®@ ® 

Bsrtiard Shaw "Bald he had found the aütrsss for Joass" 

The most 83zt@n@iv@ pröduetioa of от®ш Cerni" with 

V. Tureneva as Beatriee -дав given in 1910 at the Korsch 'й@= 

atre in Mo®ео»?с play ran- for . twenty-six1 perforaaBSBB 
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«itt в .total audienee ®f 16880» It ie interesstisig to mot® 

tfeet taring Шв sa®® 1919-1!МІ0 seasonthe Moseow Art 1Ss®~ 

aire produced %roa 'e "ösin".̂ ® Gould the two- poets ®v®r sup-

p@@@ that their powerful Voieee raised" agaiaat. the. worli's 

wrongs. would ®erg@ one day and resound with new 'for©® ia -a 

$@Bote eouatary like Йиввіа #3Ehaust@# Ъу famia@9 diseases'and 

wrt 

Jm 199Ž tfee ВЫ1$@у bio®»t©nary is going to -be Шаег ей 
all over the world. 5h@re eeew no reason why - пШ@ Ö@m@iM 

АшЫ. not ак® its-.reeegfflized plaee oa-the stag® it! tie 

ftarihfcOTSäisäg вів га іо». 
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able Flame. // Salzburg Studies in 
English biterature. Romantic Reas­
sessment. 68. - Salzburg, 1977. -
P. 271, 

RO 
Pearson H. Bernard Shaw. - bondon, 1950. - P. 

. . . . 377. 
Cameron KaN., Op. eit., p. 1161; See also: Н -

Tr упокоёш И. Революционный роман-
^eKZ тизм Шелли. - М : Худ . лит Л 1959. 

- е. 380-381. 

1ЕШ-ДРЖАШГ СИГЩН "ЧЕНЧЙ") 

А.'Чайеав 

.  Р  е  э 'в  м- ©  

Статья поевщею т&шшу жанрового своеобразии трагвдиг 
•Шелж ^Чеит^ » еданетвенноі заверенной пеэтсм п&еем дш 
"сцены* К исеяедоваш® привленшо'тея текст итальянской я&гтш 
о ЧенчмЕ которую меоояьзоваж іедш$ предкслобие к ш»®ш ж 
переписка поэта. Вшвляотоя шщчшт обращетмл Ишеті к дрма-
тмеежому танру н его драматургические прмщмш» .".подробно 
етадааируются. структура м еодершт© шш, щтжшштшвтт 
es ецшетеонші меторм. ' 
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• SHBUSY'S «НЖОЬ® -OF ISbä»M AS LYRIC EPIC 

Nina P i а к о n о va 

Leningrad Stat® University 

"Bevel t of І8Ів@% the third^ of Shelley's eajor poeme 

sue@e®diag "Оавеи Mabw (181Э)'аий ®Alastel*19 (1816), was pub­

lished earlyin 1818» after:a mmber of Siffieulties witfct 

the publishers. It was" ®o®p@®eS in less the» sis »nthBs du-
riag the spring and вшшег of 1817® and. completed .by Septem­

ber S3» It belongs to Shelley fs least popular poems, being 

too straightforward in its humanitarian seal to please so-
jpbietieBted readers, and to© abstraet te it® philosophical 

implications to satisfy politically-minded ones* For most 

contemporary reader® it ie too long by far, at ©nee too dif­

fuse and obtuse, presenting a series of passages that go be­

yond the common experienee of men and women and da2sling 

thee with lofty idealization of the potentialities of human 

natureо 

.• Shelley wrote rapidly, without suffieient time for re­

vision and, in hie earnestness, in hie passion for reform in 

every sphere of life gave way to what he himself repeatedly 

denounced - to unrestricted didaeties. fiie author's opin­

ions, political end moral, in their typically Shelleyan indi­

visibility, so plainly and beautifully stated ia Me, much 

undervalued preface to the роев, are paramount in the text 

and hold complete sway over all it®, aspects 1 they are рг@=» 

claimed by the characters and by the author in hie own per­

son and therefore, according to th®. poet1®, сщ precept®e 

fail to overwhelm the reader, particularly the modern reader 

who is reminded of Queen Gertrudefв displeasure at the- lady's 

protesting too much. 

5Sa© 18 cantos off th® ^Revolt of Isla@w- present a tal® 

©f great events, of Revolution asad . Counter-* Revolution, '®f 

gains end losses, of love® and battles, of triumph of th® 

ever-soesring'spirit--over the inevitable weaknesses that flesh 

ie heir to» It is therefore m ®pi© роева» wide in ееop© аиі 

ewepia® in it® manifold h@r®ies0 But the ©pie-is th® ere-
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tmmme&k (Coatee X ml -ХП)? @ім! wiiAäa the яаія @f#$y - ® 
«130.1?; one traeiag ife.® events .preeediag these 'elaborated i® 
tle ®ai®•story» • Ш® pjfelegw is the sytiboli® battle betwess 
en eagle a»S. ®.':eaak®» unexpectedly symbolising' evil .and g®ssl 
respectively* the saake proves to be ®:'.ts?easfdr«ati®a of g@®i 
sehlevM by-the spirit of .®.vil« Яке fight between 'the two аамК 
Ш» d@f#et. ©f t&e snake". thet heavily' fella ist©; the see -li 
watehed by the poet Ы ;ie' the. narrator ef" the; story ©ai bj 
в• beautifiil asii bealga wesaa v#»o rescues the saake ead lahes1 

beet tabes IS»., in eospsay with the aarsreter, to 'the te®pl©@f 
past Ammg -tli® spirits of the '-past the .heroes .'of. tte# 
'рое® appear» Щшу • er® Saoa. aad/CSpfch»®,, - the leaäere of the te*-
©iaa liberating- ШХЩГ-. t^yiщ to flight the tyreany of •toe-'ftost®. 

, fhetai' іщ th® tale about ast unsueeessful ' revointle® th@S 
totem t&e body. of t&e whole. work (Oeatoe-H-XE). 

Sa© seeoaä eaai© s®w@@ ве ж kind of.- startiag-point spÄ 

tells the -tragie®!'beginnings' of .the . two 'levers * revolution 

nary »w?e' !a fî tiag for freed©® of ©reee© both Mv© Ътт 

captured? C^thaa having been taken to th© hears® of the ft&s?-

kish -Sultan and violated by'hi®» after a temporary wäsies® 

Ъ@ет© Ma a eMM| Шш stampe th® іогтеаі® ©f prise ®ві 

chains until he • is £r@@d by the' Matin®®® of a h@r®it« It is 

•thea he learns the revolution in the goldea'eity'of Coast sa­

tin® pie has started and is led by a. woman. 

baon6ш main ргееошраШв is that the revolution,, though 

absolutely upsetting the existing ®rd®r of things and івр1у«=> 

ing dethroaemeat ©f opressers, should "be a bloodies® awaken*» 
isg of an ІШШ9 nation fro® slavery and degradation to a 

true sense of moral dignity and-freedom fro® their еаещіев. 

There seeme to be a harmony between the action® of Laoa aad 

the unknown woman who turns out to be hie long lost Cythne. 

While the victors rejoice they are attacked by mereeaa-

ry armies of kings and it is Cythna who saves baoa, bears hi® 

out of the brunt of the battle to a quiet recess Where they 

abandon themselves to love. Here, with Canto VII begins "the 

story within the story", marking departure from the regula­

rity of coastruction dictated by classical standards. The sto­

ry moves backward to tell of Cythna es sufferings and her mi­

raculous liberation by seamen who were enchanted by her elo­

quence on equality and love ae the foundations of a new world 

to live in. The spirit of freedom flies from Cythna*s to oth­

er ships and the glory of victory Is theirs. The story with­

4 
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in the story brings th® narrative to the point where th® 

retrospect began.but before taking it up, Cythna prophecies, 

both the present defeat and the future triumph of liberty® 

fhe good and eighty of departed ages 
Are in their graves, th©.innocent-and free 

Heroes, and Poete, and prevailing Sages 

. Who leave th® vesture.off their .majesty. 

To adorn and cloth® this naked world; « and we 
Are like to them - auch perish, but they leave 
All hop®, or love, or truth, or liberty 
Ihoee-fores their, eighty, spirits ..<зоіі1&. eoneelye, 

To be a rule and läir to" agee. that, survive. . 

(IX, '28); 

Our many thoughts'and-deeds, our. life and love» 
Our; happiness, and ..all that w® have beeng 
Immortally must live, and burn and ®ove, 

Ihen we shall be no more ... 

ClXe 30) 

'While the lovers were thus Singling their thoughts of 

eaeh other with thoughts of mn and theworld's future the 

direst events were spreading abdut their land: "banded sQsreee 

wtootn every despot sent / At that throned traitor*s sum­

mons;". made war upon the country of the free,. "Five days' they 

slew / Among the wasted fields." (X, 4* 11) And the disaster 

of war was followed by Want and then Plague, and universal 

destruction, and eadness, until a fanatical priest taught the 

King that the death of the two witch-rebels, baon and Leone 

(Cythna) would be the appropriate sacrifice to satisfy the 

wrath of Ood. 

Ьаоп telle of his last atteept to teach the torturers 

kindness and consideration of others (H, 15-19). Disguised 

as a herelt he intruded into the fyrent'e Senate and there 

aade a speech that roused the hearts of the young warriors, 

but the elder members of the conclave stabbed the young en­

thusiasts in the back (XI, 19). Realizing the hopelessness of 

the situation Ьаоп suggested he should betray Laon to his 

masters on condition Cjythna were set free and allowed to 

leave for America. 

The laet canto sees taon high up on a funeral pyre. 
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He -tells 'of.. Qgrttea's et&ddenly bursting iat@ • the City on 
her huge black eteed and by her tender suile® urging the' by» 
et andere to help her take her place on the pyre next to her 

lover . and- bind, her to hie. 

She.. sailed. - upon ш% nothing: then we said, 

But each upon. th® other's countenanee fed 

Looke of Insatiate love; th® mighty veil 

Ihi©h doth divide the living and the dead 

Was almost rent, the world grew dim and pale, -

All light in Heaven;or Earth beside our love did fail. 

Cm, 15) 

She fire of love was more powerful than the fire that 

their executioners had lit. 

fhe end of the story is Laon's and Cythna®в reunion in 

the world of spirit: a pearl boat bearing the ohild of Cyth­

na who had died of plague when they stood on the pyre took 

the® to the Temple of the Spirit inhere the poet-narrator 

first set them. 

According to Mary Shelley's notes to the poem, the mo­

ral sufferings that the poet had to face himself and the 

phyeieel sufferings of the poor he observed in the small 

town of Мвгіо ? where he resided while writing the poem were 

the reason why he endeavoured to embody his ideas "in forme 

defecated of all the' weakness, end evil which cling to real 

life."® This, obviously, is only part of the truth: Shel­

ley's reasons for the creation of his ideal figures were 

mainly his desire to set a shining example of elvie and per­

sonal virtue to hie contemporaries, to do away with the mood 

of despondency that had seized so many of the ardent follow­

ers of liberty by telling them that her battles would be 

fought in times to come but must be preceded by a period 

that would help the maturing and the perfectlonlng of the 

mind and soul of the liberators. 

Heroism and self-sacrifice, altruism and nobility are 

the features that stand out clearest in the portraits of the 

two martyrs of the revolution in the Golden City. It has 

been noticed before that Shelley had been drawing heavily 

on his Intellectual and moral resources, that Laon had a 

great deal of Shelley himself in his composition, that eve­

rybody who knew the poet recognised him in his ereeties!* Mb® 
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•Shelley,. Xatm is ä••peet;* Ы@ aonge -raag Is tie hearts. @f 
tl® oppresses іте@іш -ead steeled Ilses te reieiataaee,, ln 
&іщ Me ©haraetera load their e@spatriet@ against the' f®r'ks 
'S1a@il©̂ - by• t$a© way, «as anticipating events'that .were !to -de­

velop ©@ seaea-tioaally .bat a tm yearn after Ute 
Äi the ъшт% vSmm ShelXsy was writ tag äie», 

and ravolt wer®-oaly tewiag ia C&eeee te Ъееош 

fa-eat*=p@s@ news later. At any rat®, Ша!1®ж*.®' pwplaeey of t$a@ 

'ftetwre vietosy off th®: liberation ттщтзшА la õresss 'was &©«• 
.fiaitely far ahead off th® aetaal pslitisel sitwl:is53 and prwei-' 

:tra@- -after @er® "Шаа yeaxs. Paradoxically, SIi©5U 
1©у i® 'isor® реевішіізііе la his äraaa "Hells®w -srittss w&#a 

tits fight for the iadepen&eaee off ®r®eee шш la fell тія&і 

Ä@ w@a&aeea of tin® poms lies 5,® its aanwt&vc», £» its 
1 laeoawisteaeiee aad its. oeeaeioaal vapieaeeie»̂  Xa ff&st, tli® 
' i©wl©ps©irt; ©£ aetioa-.' i® reetr£®t#& t® fiw© eaatos @ut off 
twelve* 'to s©at 00 Х?ЛЖ- and to Щ-Щ19 the reat Miag* pro® 

i«pe.aai epilogue, s® r@tr©sp@@tse Ga the mi. head, s® sre 
i®p»weeed -fey the spirit' off revolt Miraiag ia th® heart®• off 
th® ®P80&e,. by their readiaese- t© overthrow the tyrannical' 

яаіе off /$» furbish -Sultaa? oa the other „ -their ab^eat аиЬиіа-'-

aioa to hired soldiery, their la@& off resolution *©» - it 
6©see to-deeieive battles sees to disagree with the JsMiaai 
.®atbw@ia@@ off the earlier pages„ 

'S» aetioa develope apasaodieally aad .^oaewfeat illogl-». 

®ally$ tbe.overthrow 'off. the Saltan aad, sabeefuaatly# ©f the 
viatbrieae people is too iaataataaeow, to® easy to b® w-

iible» If the Greeks aer© a'o beautifully «aitad ia their r1ae 
agaiast tfra$my 9  Why should they been so easily bea­
ten, whea foreign powers sent "their amies to h@3p'de-ihraaed 
ІматеІ? Йог does there seem mueh logia in Шоп asi. Oyth-
a© withdraWiäg so easily fro® th@ final @tr»ggl@- of the people, 
talking ®t great length and waking lev® while the count­

ry waa invaded by eneeiea. But it wa@ вот® iapertant • for Shel­
ley t© sake Cythna tell her story„ prophecy the vistory of 
their eauae, and dran their .perffeet low aa part off' their 
altruistic love off their countrymen,, 

Ihia ia What aade hi* dispense with such formalities ae 
probability, logie and еошаоп aenae: these belonged to a dif­
ferent type off writing, to rationalistic waya of thinking 

that were allee to Shelley. 

Another fereal ineonalatency in the роев ia Laon'в ab-
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e@Mt© fietsmiaatiea tlaaf the rewl®t'lm$ еішаМ Ь@ @aiy a 

"baau ideal89 в. шй. should not r@s t te am& aM yet osa 'two 

eistiaet oesaslene is Шш deserib©d" a® fitting the- ш®щ 

'iMi ia about to evwjiew MbJs Besides,; Shelley »e per- . 

©©nvisaoing .presentation of the evil, eoasequenees of 

Ш?8„у toward® the fallen despot .and- the defeat of peaceful 

rwe.lefcion'aries вееда. to disprove lis otra thesis, 3fc Шв-tms 
tite .eostivaSletlim is в airror of the ©cmtradieilea inShelr 

ley's wm йІМ» i.tof-e ІаогщІі he eeii&äslseä Мм abhorrenoe of 

bloodshed»- yet he was ever enthusiast!© about th® revolutio-

-mtf wywmmtA la Italy, @reeee$ aiiS 'Spain, though he eouM 

not possibly .think all these could be aoeoapllaflted by entire­

ly peaeeful Means* Shelley*® description of defeat is a 

proof ®f the воадюівевв of his poMtleal, thought, Ш® note he-

e®€@ on ~ шй 'in it lies the шйрвХ of th® tale' - is; that йщ«* 

•feat slcmM not'be treated as a final .one» la the- wdrtis of ® 

®ii Xater pes® « ®Ше» wintea* , .sea spriag .be fay 

bi»Maäfя ' -

Ba® earnest of .fteture bliss.is9 ae'eoMiais: -t# Sh@Xlegre 
•te вшф.% for im Ш& feealiag power of lw@0 йІа г@@@етгаё-

ing also a gsreat аші iap@rt@at change ia the • spirit whieh 
essSmtes the «ювМ institutions of mankind» I have avoided all 
flettesy to those violent and saaligaant passions of our na­
ture • that .are ever on the wateh %o mlsagle with and to -alloy-
the m&et beautiful innovations. Shere is no quarter given to 
Bsveags» or 1mrjg ©r teejudiee, Iiove ie eelebrated everywhere 
as tlii s-sls let» tshioh should govern the awal world.98"*1 

Shis'» Ьош ег» рта ©®9 even within th® li®its of the 
p&m that tie above «quoted word® Sntreduos a practical iapos-

slbilityg defeat, pain, death, plague and' faaine set in, and 

it is only the. future that resaiae a radiant possibility. 
Дай yst the atory of tragi© ©vents does not sound tra­

gi© 9 because'the narrator'has not lost hope for the Sarth9 

recovery from fmr sore plight. 'She very death ©f the young 

h@ro@s is-an aet ©f lev®, th® aupreee knifes tat ion of its 
triumph over weakness and despair. Ithe whole story bears the 
imprint of m personality unusually richly endowed and sensi­
tive. Through his aind is the reader given gllapses of the 

©sotie beauty of a world awaiting renovation. Shelley9s lan­
guage is remarkable for its wealth of aetaphor, for its pro­
fusion of iaegery, for its susceptibility to outward things 

as they iapress an eager9 beauty-seeking aind. In deseribiag 
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the feast that '"Berth the general mother, / Pours fro® her 
fairest boeo®, «(hen ehe веііее / In the embrace of Autumn " 

(V, 55) and the blessed state the participants of the feast 

fell into. under the "harmony of choral strains wMefe held 

them" in chains of sweet captivity (?,' 58) e and the talk that 

was "weaving swift language fro® Impassioned - thews18 (VI» 1), 
Shelley gives all .th® concrete details, h® enumerates a @y®« 
bolie meaning $ the fight between the .powers. of. good sad. evil 

is embodied in the opening battle between the' eagle and the 

snake? Qythna preaching fro® the top of her pyramid is ia-. 

tended as the high priestess "of liberty, at;the.elrin© of e 

purifying fire $ after th® fierce combat' against the defen­

dants of truth has com® to it® terrifying end, there is a 

•pyramid of dead bodies meant as a symbol contrasting to th© 
fire symbol preceding it; the cruel death that Laon and Cyth­

na meet as they are swallowed up im the raging flames is a 

symbol at once of endurance and martyrdom and of the glory of 

liberty for whom no sacrifice can be too heavy. It is precise-* 

ly the best and fairest, the youngest and bravest who are 

destined to fight freedom's battles, to die - and yet to live 

- both in the hearts of men and in victories to come; Qyth-. 

na*s child that joins them in the land of spirits, a slight 

figure with silver wings symbolizes the soul triumphing over 

the body - and the omnipotence of good that is bound to win 

in the end„ ^ 

Complaints at the obscurity of-Shelley6в symbolism, at 

its eetherial, emiwrhumen nature can only be brought by those 

who refuse to understand the general purport of his poetry, 

its messionistie nature and the deep belief in perfectibili­

ty that underlies it and binds it together. What is во often 

termed the abstraetness of Shelley is adequate to the stoical 

endurance of his trust in the best that is in human nature 

and is bound to come to the fore. TShen, how and where » were 
questions neither Shelley nor anybody else of his predeces­
sors, contemporaries and Immediate successors could find it 

in them to answer. The abstraetness„ therefore, lay in the 
core of Shelley's vision; its poetic expression being ade­
quate to What was the marrow and essence of his thought, it 

can be neither rejected nor misunderstood. Defending her hus­

band from such like accusations Mary Shelley quotes в line of 

Sophocles cited and commented upon in the poet's notebooks 

"Coming to мпу ways in the wanderings of careful thought»* 



To this Shelley adds V "What a picture does this line suggest 

of the mind am a wilderness of intricate path®, wide as the 

universe, which is here made its symbol, e world within в 

world." 13 is is a slue to Shelley's own world, 

Shelley's poetic thought needs only to he traced to its 

central vision, from which his isagery departs and develops 

following the laws of association, la accordance with the 

romantic treatment of the associating ability as central to 

the art of poetry® 

Prom this point of view let us eeneider one of the pi® 

vaial seenes of the epic ~ the brief moment ©f joy and li­

beration, the feast of the victors and Qythna's speech (V 

canto). Shelley's description of the scenery is typical in 

its combination of natural and architectural beauty, of the 

grace of living women and lovely sculptures (V, 43). With 

the golden mist dissolved by "the kisses of cold-lipped tree-

sea" the ivory throne presided on by Qytbna shines in the 

full splendour of light (V,; 43-44). Light - of love, of fa­

vour, of inspiration, of knowledge, of liberty - is the mas­

ter-image of Shelley's inner - and poetic world. Qythna ap­

pears to Laon (who is not yet aware of her identity) as a 

form born "of silver exhalations sprung from dawn, /Дуwinds 

which feed on sunrise" (V, 44). To those present she appears 

as a "burning watch-tower might appear to "famished mari­

ners through strange seas gone" (V, 44). All these somewhat 

unexpected images are actuated, by the light-symbolism and 

its contrast to the sorrowful variety of human experiences, 

©f "strange seae", of "the sleep of bondage" (V, 45)» of 
"the thraldom of fiends" (V, 46). Light with Shelley as of­
ten as not goes together with music, with natural phenomena 

on the grandest scale - the sea, the mountains - and amazes 

all the more after the description of a great eclipse (T, 

46); Cjythna can only account for her exalted position by sup­

posing that she has been borne hither "by floods of light 

which flow over the world" (V, 48); to Laon she seeme "Like 

light amid the shadows of the sea / Cast from one cloudless 

вtar" - that light merging with the glow of sunset. In her 

speech Qythna also calls on the "light of life" that is "to 

take its abode in the human heart, fulfilling the dreams of 

©Id poets" (V, 50, (1-2). Equality fythna also sees "in Ilgit 

descending / O'er the wide lend" (V, 3). in the recurrent 

images of stars, sun, dawn, morning, morrow, sunrise* "She 
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£<яещр& е ііе tiss vfam 8@1®вш® ©sid h®r sl@t@$;5 Poeey» 
/ Shall elothe la th® field® and eities e.f W> tree" 

CV, 3), ' ' 

Sh® BO-tlvatlea &t ©«ptaiity rai. liberty іж %thas»@ 
speech .Is -very typi@ally Shelleyaai.- "bst all be free e&d 
-equal," she.sayss ите к?® ой® tewsi heart.-» asid, l'w«, like 

.I'lgStt,- should © free t© fill the world*51 ** ®&© -prlaeiple. ш-

derlylng Shelly9s eyeribols » their feelee' of payslesi e®a 
spiritual р твттв «'oa®e -grasped, •r@pr6®@fee© • ©«©©rssixig Ms 

©b®@torltf 8M@t ii®»-, 

Another eft©». raised agBrtost .SheZlef Is- Ms 

rather solem Мвото1@@е®'®@еэ rlMs -strife®®' '-ae -as 'a. t>i@@© of 
superficial judgeae»t« Shelley6® letter® « a«i eose of .Me 

pa®p&l@t@g lite "She шй- 35e?ilsB (1819.)-'-»' we a! s' 

«treag sense of ішжвг M Mi humility aai pity Inspired M@ 
to • "weep at the world* wrongs" гаШёг than lawgfe at Ьжі» 

Shellŝ 8® pr@ferad earnest»®'®® •-possesses a deptĥ  of в еіаі 

vlsi@B that ©xeeeäa evea Byron*s brilliant -раяогаю ®f te©» 
peaa life*1$ • - . 

A oouree of that ©araestnes® eaa be traced •'to. Shelley *s? 
belief .In th® Seeislv® l®portg®©@ of thoughі » is its eapeei-» 

t£ to' іи£1и@м@ the world - ®&© of Ms explaffiatloas of th® 
failure of the Ito@aeh Revolution we that it we brought 
about by th© shallowness of th® philosophy ©f th® flight®»*® 

•mt.16 

Shelley8® epic has аету @©ur@@@e Pol 1 leal If 8 he was 

influeaaeed by 11111a® йейтяіШъ by ft©»® Pala@g - by Mary Well» 

etoueeraft, by liilia® ©sbbet9 by Himt9s и1жавіа©гс?е 2h® @on-

elusieae h@ arrives at are inspired by their teaehisags» ^ 

Poeticallye Ms inspiration.: ею fyo® Бревтег^э иМгі© Queen6' 

and fro® hie "Щута to Beauty6" as well as fro® Tass®8 e 
rusaleeee liberate" Aer® the heroes Oliado and Eophionla die 
by bmnainge ft© episode of th® ehild with silver wiags еоті̂  

1Щ to МОЙ and Qythna ia a pearl boat ie derived. froa Xante's 
"Purgatory", where a vgrstie boat is piloted by an angel $ the 

ieag® of a winged soul is borrowed from Plato; the notion of 

two lovers struggling against the evil power of Ahrieanes has 

Its eouree In the unfinished eple of Т. b. Peacoek "Ahrimanes" 

that Shelley had read»18 

Вш sources are saany as 1s only too natural for a vora­

cious and highly impressionable reader of Shelley*s desori-

ption. But out of the vast material synthesized a unique poem 
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ef • wit^ ead иеМІІі^ ®f ршррв ® ;as?iee'®s It is s 
beautiful allojr @f & ж@з?а1 aad poütieal quests ©f th®: per-
aoael  d Ш® general, of individual and buaaaitarie®. . lbwe 
2® SeseribiBg an ideal hitherto unknown and unachievable 

Shelley cannot lean on direct and familiar experience, but 
within the wide scope of his personal and social' eearchinge 
he evolves в poetical world both coherent and lovely. con­

tributing towards the evolution of the romantic lyrioal epi© 
to heights so far undiscovered» 
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"ВОССТАНИЕ ИСЛАМА® ШЕЛЛИ 

И ЖАНР ЛИРОЭЛИЧЕСМ ПОЭМЫ 

Н« Дьяконова 

Рв 8 DH В 

Поэма Шелли представляет собой своеобразную модификацию 

жанра жроэшшеской поэмы» создававшейся в эпоху романтизма. 

Как и другие произведения этого жанра, "Восстание Ислама" 

разрывает границы родов и видов поэзии, установленные теори­

ей и практикой классицизма, и соединяет признаки как лириче­
ского, так и эпического жанров. 

Поэма посвящена вымышленной "револщии в золотом горо­

де но за нею стоя® размышления о событиях французской ре­

волюции 1789 года и предвидение освободительного движения 

греческого народа против турецкого ига. Перипетии восстания, 

смена победы поражением и предчувствие конечного торжеств® 

свобода составляют основу эпического повествования огромного 

масштаба. 

В рож повествователя выступает юный герой и вдохнови­

тель восставших, поэт и воин, для которого любовь к свободе 

сливается с любовью к прекрасной жеицине, соратнице в рево­

люционной войне. Его рассказ о революции и любвн превращает­

ся в поэтическую исповедь, придающую эпической поэме лириче-

скнй характер и усиливающую убедительность защищаемых поэтом 

освободительных идей. 
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§ШЩИИ ПЬЕСЫ ШЕКСПИРА . "БУРЯ" 

в РОМАНАХ . тот тш имшщронЕР и ЧАГ5*-

• В, # р е S б е р. г с • 
Латвийский государственный университет 

Творчеству Дщша Фаужза характерна глубокая ш много­
гранная, связь с мировой.культурной традицией э мбо; писатель 
рассматривает искусство жт непрерывный процесс, жизнестой­
кость которого предопределяется осознанием своих корней,, В 
эотетже Фаулза оеновополагащш является щекегаровегай те­
зис g что искусство. должно быть зеркалом 5 отражающим ирмро-
ду^„< тве„ действительность» Искусство и ішэнь взаимно до­
полняют друг друга, и первое; ложно быть не путём ;. бегств®. 
от действительности 9 а призвано вежгаь человеку ориентиро­
ваться в ''темных лабиринтах жмзни69^<, Для Ф&улза искусство 
швжетея моральной категорией и долм© ж способно на эттае» 
сено© преобразование индивида. " 

Творчество Фаудза подафонмтао9в его произведениях зву­
чат голоса многих писателей $, которое наряду с ммфшюгичее-
шшш мотивами» обогащают и расширяют смысл произведений 
Ф®улза9 м.кавдый из его героев становится- не только индиви­
дуальным персонажем ? но одновременно является носителем оп­
ределенной идеи - конкретное у Фаудза .всегда выражаем об­
щее» Среда многих • "голосов® выделяется твошество іенегаіра» 
м в первую очередь его доеледаяя пь§еа "Буря" 9 амегорич©-
сга осшеленная мдад которой дм Фаулза имеет особо® значе­
ние „ Писатель считает '"'Бурв68 притчей о человеческом вообра­
жении,, 9

е.» и в конечном итоге sfo пьеса о собственном 
воображении Шекспира9 о его. силе9 надеждах и воэможностяж® 
Метмданй остров пьесе «• наш® планета в океане жоемоеая

в̂ 

Конфяю • пьесы еаваый древний во всем искусстве и разыгрыва­
ется в ддае..худданнка: между силой воображения я его емые-
мВ48 0 какой целью? Что ото изменю?5*4 Тем сюш пешаш-
радемш "Буря* акцентирует одау из ..магистральных тем искус-
отва Іаулэа. - тшу творческой. деятельност* Творческая дея­
тельность лш самого Фаулва является своего рода оправдает-

36 



-ess ©еботвегаего .еущетвованш, Мекуееето додан© лрнвеет ч@-
"ІОВШІ к' сееосоанаюш, в w iayss усматривав® • цель ШЮНО 

• йод ^ворчеекш повеем 9 то ш@шш шсат'еяя» следует. подра» 
эумеаать не .только соэдвние шдвшттшш. ®еют^@ежж ценно-. 
е$@й9 не и обтр^женне шащівшдом тарюншшш взаммоотноаешй 

'е внещн й дейеташшшносдаь та© в вмошо шшь при зну^рем-
дай ©бштнеарованноети «, Самопознание ееть жизненно додай 
ароцесо» м это,- сдушнг поводом отанеутвердаицего здараотвра-
жжуееічв Sayjisa=, 

В сущности кттй роман §аулаа5 м особенно первые ©го. 
трм произведения (иК©ллекціюнер' 1963; "Маг"». 1965,1977; 
иПодру га французского лейтенанта"». 1969) кроме ' прочего да-
дшіітея романами о романе. С этой ТОЧЕН зрения кттШ роман", 
может быть рассмотрен в первую очередь как эстетическая ка­
тегория». вшіолнящая эстетические функции® Лшбое произведе­
шь-. §аулза9 несмотря на- стойкоеть этюо-фюіое^екмзс šosfре­
ний -писателя, призвано давать ответ на. тот'же шекспировский 
вопрос-о смысле и способностях собственного воображения® Од-
ЕШСО колебания писателя не приводят его к ек ятщмзму,- Ш 
единственный способ для эстетического обрести. смысл Фаулз 

.усматривает, в его. единстве с этическим t Роман ^Коллекционер3 

воспринимается ве только в его конкретных образах и ситуаци­
ях 8 но ммеет. другой» более обобщающий смысл благодаря шенно 
М%Р@'8 Шекспира., которая тан же„ как в романе • иМаг% слушт 
тештнко-компоэиционной основой» "Коллекционер81 роман .©. 
трагизме искусстваэ но ни в коем.случае не о его: бессилии. 
Трагизм заключается в том, что. искусство вырастает из чело­
веческих страданий» В основе 'романного конфликта в более ш-

. роком смысле лежит архетмгшая ситуация» когда знание , С вдш 
конкретнее ». дознание) приводит к страданиям. Главная герои­
ня книги Миранда становится потенциально истинной худощщцеі 
лишь в .-драматической: конфронтации с аестокостьво дейстштеть-
ностм и пройдя через самосознание» 

Dm дни! тезис о единстве этического и .эстетического, в 
искусстве звучит и в романе ®Маг9 

3 один из гд&внда- гер®@® 
которого (сам 89магв Кончис) является носителем ©той мдеш„ 
будучи, но словам Фаулза» психологическим ршшшетом Ses ре-
мша^Ф Матая (т.е. искусство) Кошгаеа - это дая него не са­
моцель 5 она направлена на то, чтебм главный герой Нмншае 
(иными словамиа читатель) понял собствешюе-несоверввнетэо». 

осознание которого- должно дать возможность ©вшшцт «те­
га. Остров ' Фракеое дня Николаса-' еташвиед ештштттт 
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островом его ия' 

Параллели между другим романом Фаулза» "Подруга фран­

цузского лейтенанта"$ и "Бурей" имеют более опосредованный 

характер, хотя, с другой стороны» именно это произведение 

Фаулза наиболее прямолинейно затрагивает вопрос о творческой 

деятельности» поскольку "Подруга французского лейтенанта", 

кроме прочего» является романом о романе XIX века» т.е. ро­

маном» предаетсм. которого становится его же история.Одновре­

менно пародаруя и имитируя стиль и писательские приемы прозы 

прошлого века, Фаулз преследует цель показать связь всех 

времен и акцентирует ішсль о том, что судьба индивида детер­

минирована не только конкретным временем и действительнос­

тью» в которой он существует» но предопределена также исто­

рически» т.е. человек объединяет в себе субъективное начало 

с объективна9 исторически сложившимся. Таким образом» "Бу­

ря™ дая Фаулза является олицетворение тех идей, которые ле­

жат в основе его творчества. Однако пьеса Шекспира для Фаул­

за играет не только роль метафоры определенных эстетических 

принципов» образы "Бури" трансформируются Фаулэом в его ро­

мам (в первую очередь "Коллекционер" и "Маг") при создании 

психологических портретов его героев и различных конкретных 

ситуаций. Фаулэ намеренно "проецирует" шекспировских героев 

в современную действительность, подвергая их образы опреде­

ленным метаморфозам. Таким образом» каждый из главных героев 

Фаулза "раздвоен", ибо» например, Миранда ("Коллекционер") 

помимо конкретно-субъективных психологических свойств своей 

личности становится носителем определенных идей» писатель 

через ее образ полемизирует о месте и задачах художника в 

обществе, о смысле его творческого существования именно бла­

годаря ассоциациям с пьесой .Шекспира. Данное качество харак­

теризует все творчество Фаулза, поскольку имена героев его 

произведений всегда наделены дополнительным смыслом, и они 

для писателя являются также определенный! художественны­

ми образами. 

При сопоставлении романов "Коллекционер" и "Маг" с пье­

сой "Буря" выделяются не только специфические функции послед­

ней в каждом из романов в отдельности.Общей чертой при сравни­

тельна» анализе является то, что сопоставление Фаулэом своих 

произведений с "Бурей" всегда носит пародийный характер, 

где объектом пародии становится современная буржуазная дей­

ствительность. Роман "Коллекционер" с точки зрения компози­

ции гораздо проще романа "Маг", и "Буря" в нем, в отличие от 
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последнего, является тештжо-кошіозициошой основой. Ассо­

циативное ть романа с "Бурей" подчеркивает основной компози­

ционный прием романа - художественный принцип противопостав­

ления. В "Коллекционере" имена главных героев - Миранды и 

Фердинанда - вызывают непосредственные ассоциации с пьесой 

"Буря". Миранда называет Фердинанда Калибаном, существом зла 

и тьмы» который лишь наполовину человек. Teas самым Фаулз при 

создании образов обоих главных героев основывается на шекс­

пировском "треугольнике": Миранда - Фердинанд - Калибан; 

вкладывая в него новый смысл, писатель сопоставляет тему 

творческой деятельности с самопознанием и направляет свое 

искусство против узости мышления, необразованности, в чем 

писатель усматривает потенциал зла, разрушающий гуманистиче­

ские основы взаимоотношений между людьми. Фердинанд Фаулза 

имеет истинным прообразом Калибана,который так же, как фаул-

зовский герой лишен дара свободного владения языком, явля­

ющегося по Фауязу критерием челов чносгн. Подобно тому, как 

"искусство" Проспера (представленное его магическими сйлами, 

которые он черпает из книг, т.е. культурного наследия чело­

вечества) не способно цивилизировать Калибана (Меня вы на­

учили говорить на вашем языке. Теперь я знаю, как прокли­

нать..®) , Фердинанд в "Коллекционере" остается глухим к ис­

кусству Миранды. "Коллекционер" не столько структурно "нало­

жен" на "Бурю", сколько противопоставлен ей. Так, например, 

і^ть познания шекспировской Миранды лежит от узкого мира 

острова Просперо к "прекрасному новому миру", овеянному на­

деждой на благополучие и счастье. Миранда Фаулза, напротив ли­

шается связи с "большим миром" и попадает в узкий мир погре­

ба Фердинанда. Однако физическому "сужению" ее мира противо­

поставлено его духовное расширение и углубление, т.е. само­

познание. Для шекспировской Миранды в начале пьесы Калибан 

был единственной нормой человека, поскольку у нее не было 

возможности сравнивать. Встретив людей из "большого мира? 

она видит, что Калибан - уродливое отклонение от нормы» Из­

менение взаимосвязи с действительностью дая фаулзовской Ми­

ранды имеет противоположное направление. Представляя себе 

этот мир исключительно через Фердинанда, Миранда пугается 

того, что она обретает какие-то его качества. 

Эволюция взаимоотношений фаулзовеких героев также про­

тивоположна шекспировским. Еели в "Буре" Миранда и Фердинанд 

идут к гармонии, то между фаулзовскими героями с самого на­

чала лежит бездна, расширяющаяся по мере их физического 
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еблишшяв Ееж в йВур@к под воздейетаіем магических еюі Про-
сперо из относительного zaeea восстанавливается гаргонжя» все 
становится га свои меета$ то в Колжещмон@р®й Фаулза» нащро-, 
ш, невозможность г&рбоннш ведет к трагической. концовке,, и 

все ©етаетсяі' Ш своих местах0 

Менее, прдаожнейнш-s образом "Буря88 проявляется через те-, 
матаку и ксжнозмцго романа мМагйо Образы'Ншсожса Урфе и Mmm 
так же,. кш Миршда ш Фердощщщ (^Коллекционер'®) $ \вовло-, 

. щащ основцуш антитезу творчества 'Фаулзаt Эрос м. Танатое$ лю­
бовь и. обладание» свобод ж р&бетво8® „ Однако ' тршефоріация 
образе» ."Бура®9 в произведениях: -іаудза име.ет характер творче­
ского ареобразованйя., и иьееа для писателя, служит, .одеш . 'ив 
многих истошвдов. тематического, обобщения. В романе ЛМаг"1» в 
отличие- от ̂ Коллекционер®*» .иБуря'8 является 'далеко не -едюст-
венщда мотивом» все ж® .оставаясь одам, из цеитралыагх щемдв 
композиции данного романа» .Фаулз тшіш^ как & в ©вош первом, 
романе,при создании образов главных героев Николаса» Элисон ж 
Лиш разыгрывает мотав линш Фердинанда - Калибана - Миранж$ 
однако эта тема в романе йМаги имеет совершенно мну©.' фушсцжо-
нальную специфику. Если в "Коллещнонере68 "пеевдо Иіердинанд в 
сущности был Калибаном и шекспировский Фердинанд дая фауЖаов-
еного.- ироническим двойником, -- то в романе. "Маг" сам образ 
главного героя гораздо сложнее и мало в чем обнаруживает 

сходство с Фердинандомс Подобно героине из первого романа 
Фаулза,, Николас Урфе$ попав в неопознанный мир острова Фрш-
сос и будучи вовлечен в амбивалентный мир метаморфоз миллио­
нера Кончиса, начинает мыслить в образах шекспировской "Бу­

ри". Однако» будучи по своему умоеложенм® ТИПИЧНЫЙ эскепис-
том, Николас ошибочно ассоциирует себя с образом Фердинанда9 

который в награду должен получить от Кончиса-Просперо Лили-
Миранду. Все же его тщеславные надеждыs что 11 метатеатр" Кон­

чиса предоставит ему возмошость ' бежать от мира этики в мир 
эстетики, терпят полное фиаско. Так же, ,как Миранда* он вы­
нужден узнать то, чего больше всего подсознательно боялся8 -

правду о самом себе» В конечном итоге он вынужден оказаться 
в роли Калибана и тема его наказания еще больше акцентируется 
мотивом "Отелло" - Николас выступает в роли Яго® Следователь­
но 9 пьеса Шекспира "Буря"» использование ее образов в новом 
контексте, дая Фаулз® не самоцель,,, а ее обыгрывание обосновы­
ваете® тематикой произведений Фаулза и его встетико-этически-

мі воззрениями. 

Не менее важным аспектом взашосвлзм творчества Фаулза ж 
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шексішровской "Бури811 является трансформация образа: самого 

Просперо, которая отчасти может быть обоснована фаулэовской 

концепцией искусства. Так» в романе "Подруга французского 

лейтенанта" Фаулз пишет, что писатели пытаются создавать ми­

ры, которые отличаются от действительных, но которые они со­

здают не менее реальными$ чем, существующий®. Любой роман 

Фаулза - это в первую очередь метафора действительности» ©е 

интерпретация, а не копия. Следовательно» искусство по Фаул-

зу9 кроме других функций 9 имеет определенную компенсирующую 

роль, возмещая до некоторой степени недостатки жизни превде 

всего для самого художника» Романы Фаулза, особенно его пер­

вые три произведения, имеют, явно беллетризованный характер® 

Так, в "Коллекционере" основным приемом отражения действи­

тельности является гипербола/ а в "Маге* - тесная и неразде­

лимая связь мифологического с реальным. "Искусственность" 

создаваемых Фаулзом ситуаций и конфликтов до известной сте­

пени логично требует адекватного способа разрешения этих си­

туаций» что Фаулз и осуществляет по принципу античной драмы 

deus ex machina 9 функции которой должен выполнять один из 

рероев, созданный Фаулзом, а 1а Просперо. Роман "Коллекцио­

нер" в этом отношении является известного рода исключением, 

хотя условно роль Просперо в нем играет сам Фаулз, ибо сама 

ситуация в романе граничит с гротеском и дожна быть воспри­

нята не как описание патологической психики Фердинанда, а 

как обобщение, где "сгущение красок" служит художественным 

средством для усиления воздействия романа на читателя. 

В романе "Маг" центральный прототип Кончиса - Просперо, 

и его образ преднамеренно незавершен в том смысле, что 

Кончне по замыслу Фаулза является не столько конкретно 

персонажем, сколько символом. Тот же прмш "символизации" 

Фаулз использует в романе "Подруга французского лейтенан­

та", где Сейра Вудрафф - "женский вариант" Просперо. Так ж®, 

как Кончис и Просперо, он© уходит с арены действия» когда ©е 
основные функции завершены* Во всех случаях сам писатель мо­

жет быть отчасти идентифицирован с магом-дидактиком, *6о его 

точка зрения адекватно не отражена ни в одном и® персо­

нажей®. Фаулз заставляет читателя так же, как и Просперо ге­
роев пьесы, находить и угадывать многое самим, в чем заклю­
чается и проявляется - один из аспектов темы творческой дли­

тельности» 

Среда прочего пьеса Шекспира "Буря" сдужит одной из ос­
нов при создании центральной пространственной категорий -
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закрытого, изолированного пространства. Так, попав в погреб, 

где Фердананд де$жит ее пленницей, Миранда ощущает себя елов- -

но потерпевшей кораблекрушение на острове®. В романе "Маг61 

сам образ острова формально не трансформируется» По мнению 

Уилсона Найта, для героев Шекспира остров Просперо - это ост­

ров самопознания: таким он является и для Миранда и Николаса. 

Заточенная в четырех стенах погреба Миранда впервые в 

своей жизни задает себе вопросы: Кто я? Каков смысл моей жиз­

ни? И мысленно обращается внутрь себя» совершая конрадовское 

путешествие в сердцевину мрака - в глубины своего "я"., с 

целью осмыслить свою сущность» Она углубляется, в поиск своего 

творческого кредо, в переоценку своих взаимоотношений с ис­
кусством. Нитью воспоминаний, воображаемыми диалогами с дру­

зьями и знакомыми она сохраняет живой контакт с внешним миром 

и, в противоположность статичному Фердинанду, постепенно рас­

ширяет и углубляет свой мир, становится свободной духовно.Оба 

персонажа словно меняются ролями - Миранде дана свобода по­

знания своего "я", а Фердинанд оказывается узником своего 

безликого "я". 

Соприкоснувшись с эгоизмом, необразованностью й жесто­

костью Фердинанда и увидев типичность, а, следовательно,опас­

ность подобных явлений, Миранда перефразирует шекспировские 

слова "прекрасный новый мир" как "больной новый мир" (0, Sick 

new world, p. 255). В этой фразе звучит ностальгия и трево­

га Фаулза за ценности, которые деградировали,оскверненные со­

временной буржуазной действительностью* Роман направлен на 

выявление и осуждение дегуманизации, насилия, отличительных 

черт буржуазной действительности. 

Через похожий процесс самопознания проходит также Нико­

лас, и главным в романе является его конфликт с самим собой» 
а действие романа фактически образно переносится в сознание 

главного героя? основа символики пространственных образов -

шекспировская "Буря". 

Анализ взаимосвязей между "Бурей" и романами Фаулза 

"Коллекционер" и "Маг" не раскрывает всей глубины этих двух 

произведений, а характеризует лишь один их аспект. 

Рассмотрение точек соприкосновения между пьесой Шекспира 

и двумя романами Фаулза представляет интерес и с точки зрения 
проблеем цитации, ибо все названные параллели, будь то компо-
зщмонные или тематические, являются своеобразным формами 

цитаты. Цитация - это не простая имитация "чужого слова"; ци­
тата является своеобразной формой художественного мышления» 
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она углубдяет "ёмкость" слова и всего произведения благодаря 

их ассбцйаііивнрсти. "Именно поэтому произведения Фаулза всег­

да имеют более гіпубЬкйіі смысл, чем они выражают на словах, и 

так же, как музыка Моцарта выражает больше, чем музыка Вагне­

ра, которая слитком много говорит"^. 
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FUNCTIONS OF SHAKESPEARE^ PLAY "THE TEMPEST" IN JOHN 
FOWLES* NOVELS "THE GOLLECSOR" AND "THE MAGUS" 

V. Freibergs 

S U M M A R Y  

The article deal® with the functions of Shakespeare9® 
play "The Tempest" in John Fowles* novels "The Collector" 
and "The tegus". To Fowles Shakespeare *s play serves as an 

embodiment of certain aesthetic principles. Thematic and com­

positional implications of "The Tempest" in Fowles' two no­

vels are the main subject of the given paper. Juxtaposition 

of "The Collector" and "The Magus" with "The Tempest" leads 

up to the problem of quotation which for Fowles is a specific 

mode of artistic thinking. Through sustained reference to 

-Shakespeare'.8 play Fowles brings to the fore Shakespeare's 
humanistic and life-asserting vision of the world and his 

faith in human creative spirit. 
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"МЕЛЬНИЦА НА ФЛОССЕ" ДОРЖ ЭЛИОТ 
КАК "В ILDUNGSHOMAJJ" ЦХ ВЕКА 

А .  Л  у  й  г а с  

Тартуский государственный университет 

"Мельница на Флоссеп, наиболее весомый роман раннего пе­

риода Джордж Элиот, во многом основан на позитивистской тео­

рии эволюционного "континуума" Спенсера, на идее медленного и 

постепенного протекания исторических перемен. 

В то время» как главная цель автора в таких ранних про­

изведениях, как "Сцены из клерикальной жизни" и ""Адам Бцдго6 
по его собственному заявлению, состояла в том, чтобы досто­

верно и объективно изобразить обыкновенных людей в обыкновен­
ной обстановке, в романе "Мельница на Флоссе" ставится задача 

достигнуть более широкого охвата действительности и подлинной 
глубины посредством установления связи "самого малого с вею- -
чайшш"£в Ete новый роман должен был стать трагедией штока 

времени „ в котором отдельные персонажи соотнесены с могучими 

силами исторического развития и обновления^. 

Философская идея романа, окрашенная подспудным детерми­

низмом, воплощена в символическом образе реки Флосс, "стремя­

щейся все дальше и дальше к морю". Она неспешно течет по да-

вописной "благодатной равнине" и богатой зеленью сельской ме­
стности, "смыкая медленный пульс старинного английского го­

родка (Сент-Огга) с биением могучего середа всего мира" (кн. 

ХУ, гл. I, с. 294). 

Река эта, не отмеченная на карте^, на берегу которой 

расположена Дорлкоутская мельница, олицетворяет собой поток 

времени, прошедшее и настоящее, перемены и постоянство ? пол­

ном опасностей человеческом существовании. Образ реки Флосс, 

на мгновение возникающий в начальной главе, остается сквозной 

метафор# на протяжении всего романа. Плеск и шуршание речной 

волны сопровождают все занятия местных жителей и убаюкивает 

детей в прибрежных домах. Могучая река течет тихо и споіойноь 

но- иногда бушует с яростной силой» особенно в пору веа^шег® 

половодья» Старожилы могут повелась немало жутких і&ет©іріі @ 
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наводнениях» сметавших на своем цутн все дамбы» причивдвшщ 

серьезные разрушения и унесших многие жертвы. Это второе, 

стихийное, непредсказуемое начало, которое несет в себе ре­

ка, верно подмечено К. Ровдой: "В образе реки она показывает 

стихийные разрушительные содщ природа, против которых чело­

век не в силах бороться; своим трудом он может лишь загла­

дить следы разрушений"4. 

Предположительно действие романа происходит й Лйюео^н-

шире с главным городом графства Сент-Оггом (вместо Гейнсбо-

ро)> Живописный пейзаж, мастерски изображенный в первой кни­

ге романа, более схож, однако, с пейзажем Уорикшира, извест­

ным читателю по другим сельским романам Джордж Элиот. По 

сравнению с "Адамом Видом" время действия приближено к со­

временности: перед нами 20-30-е годы прошлого столетия, ког­

да фермерские хозяйства еще процветали, но шло быстрое раз­

витие индустриальных районов. Сент-Огг представлен как 

развивающийся провинциальный город "с верфями, мельницами и 

масляными фабриками. Корабли отовсюду доставляют в город 

разнообразные грузы - от льняного семени и угля до еловых 

досок из Северной Европы и окороков из Голландии"^. 

Хорошо развитое капиталистическое общество, изображен­

ное Джордж Элиот в "Мельнице на Флоссе", таким образом, ра­

зительно отличается от застойного патриархального уклада де­

ревушки Хейслоуп в предыдущем романе. Здесь перед нами от­

кровенно материалистический мир, управляемый исключительно 

деньгами и собственностью. Все отталкивающие стороны такого 

стяжательского общества, подрывающие естественные отношения 

даже между близкими родственниками, достоверно показаны в 

романе. 

Что касается жанровой природы романа, то "Мельницу на 

Флоссе" часто определяют как "Bildungeroman" или "роман об­

разования"^. Хотя сама Элиот ни разу не пользуется данным 

термином, ясно, что "Мельница на Флоссе" занимает достойное 

место среди других знаменитых английских романов подобного 

рода - "Дэвид Копперфилд", "Большие ожидания","Испытание Ри­

чарда Февереля", "Путь всякой плоти","Джуд Незаметный", "Сы­

новья и любовники" и другие. Все эти романы трактуют пробле­

му "образования" или "подготовки к жизни"7. Они имеют также 

значительную автобиографическую основу, следствие» чего яв­

ляются как достоинства, так и недостатки в плане обработки 

авторш своего материала^. 

Между тем "Мельница на Флоссе", как английский "віі-
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dungsroman, обладает некоторою собственными отличительными 

чертами. В отличие от "Дэвида Копперфилда", "Больших ожида­

ний" и других романов данной жанровой разновидности этот ро­

ман изображает "повзросление" не одного, а двух главных пер­
сонажей - сестры и брата, Мэгги и Тома Талливеров, проведен­

ное ими вместе детство на Дорлкоутской мельнице, их различ­

ные - с возрастом - взгляды на жизнь и их трагический конец, 

когда они вместе гибнут в водах Флосса. Хотя Джордж Элиот, 

благодаря большему личностному отношению,уделяет больше вре­

мени и стараний изображению Мэгги, развитие героини постоян­

но противопоставляется развитию ее брата, как это явствует 

из эпиграфа к роману: "В смерти не были они разделены". 

Намерение представить "двойную жизненную историю" ста­

новится очевидным из того факта, что первоначально одним из 

задуманных названий книги было "Сестра Мэгги"®. Именно под 

таким заглавием роман фигурировал и в переписке писательни­
цы. После завершения романа, посылая рукопись издателю, Джо­

ну Блэквуду, Джордж Элиот писала ему, что три тома составят 

"психологическое единство, обусловленное тем, что это исто­

рия ДВУХ тесно связанных жизней с начала и до кондаСпод-

черкнуто мной - АЛ.). 

Другая особенность, отличающая "Мельницу на Флоссе" от 

других известных английских "романов образования", заключа­

ется в том, что здесь значительно больше места, чем обычно, 

уделено семейной жизни. Двойная история сестры и брата не 

менее тесно соотнесена с жизнью их родителей и родственни­

ков. Эта центральная семейная тема нашла отражение и в раз­

личных первоначальных вариантах заглавия: "Дом Талливеров, 

или Жизнь на Флоссе", "Семья Талливеров, или Жизнь на Флос­

се", "Талливеры, или Жизнь на Флоссе"1*. 

Наконец, что не менее важно, отличительной особенностью 

романа является уже отмечавшаяся философская окраска, позво­

ляющая отнести его к специфическому для ХіХ столетия типу 

"романа образования". Как справедливо указывает Н.Я. Дьяко­

нова, "в творчестве Элиот и Мередита, этих философов-прозаи-

ков XIX века,проблема "Bildung" приобретает больщую глуби­

ну . Эволюция характеров прослеживается со значительно боль­

шей точностью. Влияние наследственности, среды и воспитания 

рассматривается в свете доктрин позитивизма". 

Названные особенности романа, однако,тесно связаны ме*-
ду собой и не могут рассматриваться в отдельности. История 
мистера Талливера, "старомодного мельника и солодовника". 
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концентрирует в себе все основные коллизии романа: контраст 

между Додсонамм и Талливерами,столкновение родителей с деть­
ми, брата с сестрой и, в конце концов, разлад между Мельни­

цей й Сент-Оггом„ Верно также и то, что здесь - больше» чем 

в каком-либо другом своем романе g - Джорда Эяишт подчеркива­

ет влияние наследственности и среды, силу живучих традиций и 

обычаев в Сельских уголках Англии в начале прошлого векае 
Различие унаследованного склада определило социальное 

положение Додсонов и Талливеров - семейств родственных Мэг­

ги и Тому по материнской и отцовской линии соответственно» 

Додсоны - люда практичные» поднявшиеся от простых фермеров 

до зататочных м преуспевающих горожан Сент-Огга. Благодаря 

деловой жилке и инстинкту скаредного накопительства„ гордя­

щийся своим кошельком клан (три сестры и щ мужья) достиг 

в своем мирке незыблемогЬ и внушающего почтение. положения» 

Талливеры, напротивs из поколения в поколение презирали эко­

номию $ руководствуясь скорее эмоциями, нежели расчетом. Они 

частенько бывали "безрассудно щедрыми®'* далеко не всегда па­

мятуя о силе денег9 что».-по мнению Додсонов» и послужило 
главной причиной постигших их бедствий» 

Постепенное разорение мельника Талливера в основном мо­

тивируется его импульсивностью и порывистостью8 - иначе -го­

воря»' •'наследственными чертами. Потомок "горячего Ральфа Тал-
ливера"» любителя жить "на широкую ногу"9 доведшего себя дс 

раяорения (га. ІУ$ гл. I, с. 297)'s он должен разделить его 

участь о Помимо того, в начале своей карьеры Талливер выбрал 

себе в жены недалекую Элизабет Додсон$ не слишком похожую на 

своих дальновидных и предусмотрительных сестер, которая слу­

жит ему плохой опорой в семейных делах. По точному замечанию 

критика» "мистеру Талливеру не следовало делать такого про­

маха с естественным отбором. Прямым следствием его выбора, 

является не только непредвиденное "мен*елевскоек скрещива­

ние, сообщающее Мэгги отцовские черты и наделяющее Тома чер­

тами Додсона, но и его собственное падение"*0. 

Порывистый "темперамент'- мистера Талливераэ сказываю­
щийся как в семейных, так и деловых отношениях, подчеркива­
ется на протяжении всего романа. Предпочитая "талливеровскую 

дочку" "додсоновскому сыну", он, однако,не в состоянии пред­

видеть будущее своих детей. Он сокрушается, что Мэгги кв два 

раза шустрей ш смышленей Тома. Пожалуй,, слишком смышленая 
для женщины*9 (кн. I, гл. II» с. 29),однако намеревается дать 
мальчику хорошее образование. Из страха соперничества "у 
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еобствешого очага" он готовит Тома к карьере ^джектелъмена®„ 
хотя тот вовсе не обладает способностями.» необходимыми для ин­
теллектуальных занятий» Движимый гордостью и тщеславием, он 
обращается аа консультацией то семейным вопросам не .к своему 
свояку. мистеру Дину, которой мог бы дать ему дельный совет» но 
к постороннему человеку - мистеру Райж,а тот оказывается шго-
там советником» Всегда склонный к необдуманным действиш „мель­
ник теряет значительную сушу денег» поручившись за названного 
Райли» который внезапно умирает „ Вскоре после этого он начина­
ет тяжбу о дамбе ввиду убывающей мощности воды» в благоприят­
ный исход которой не верит е»$ что и приводит его к оконча­
тельной катастрофе. 

Биологический детерминизм в романе предопределяет также и 

обнищание миссис Мосс - единственной сестры мельника» вышедаей. 

зщуж по цюбвй» то есть "необдуманно"6 (опять-таки по мнению 
Додсонов)» В результате этого "неверного шага" ферма приходит 

в зацустение» муж миссис Мосс превращается в вызывающую пре­
зрение "заводную лошадь", и вся большая семья обречена на без­

ысходную нищету. Влияние наследственности аналогично проявля­

ется и в Мэгги - она тоже из рода Талливеров» и, кроме ои^ов-

ского темперамента» унаследовала внецность миссис Мосс» стано­

вясь "копией тети Мосс ... ширококостной женщины, вышедшей за­

муж до крайности неудачно" (кн. I» гл. УП» о. 80). Авторская 

ремарка служит разъяснением г в жилах Талливеров кровь "текла 
горячей» им не чужды быж велмкоадгшие и дерзость, нежность и 
сердечность, вспыльчивость н безрассудство*1 (кн. ІУ„ гл® І9с«' 
296). 

В романе постоянно подчеркиваются и наследственше черта 
сестер Додсон» тесно связанных е Талжвершк, Все три сестры$ 
после замужества ставшие мдавис Глегг, миссис Дуллет и миссис 

Дин» мастерски индивидуализированы= Отличаясь не только от 
миссис Талливер» "слабейшей" младшей сестра, но и друг от дру­
га,, они в то же время обладают и четко выраженными общими чер­
тами. Их родовые особенности включают в себя хищнический эго­
изм 5 отсутствие человеколюбия • и страсть к накоплению вещей м 
денег„ Они позволят ближнему умереть с голоду» родному брату -
пойти по миру» они ни к кому не проявят сочувствия и ни от ко­
го не потребуют его взамен «, Примитивное себялюбие к юамодо-
вольство Додсонов яснее всего проявлялось во время их совмест­
ного появления на так называемых "семейных советах69» описание 
которых занимает довольно много места в первых трех книгах ро­
мана* "Когда кего-нибудь из членов этого семейства достигала 
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беда или болезнь, остальные являлись навестить незадачливого 
родича - обьгановсе в одно время - и не уклонялись•от тя­
гостного долга высказать самые неприятные метины* поскольку 

этого требовали их родственные чувства. Если бедняга заболе­

вал или попадал в беду по собственной вине» не в принципах 
Додсонов было обходить это молчанием83 (кн. I,- гл. Л» с.62). 

Жорда Злмот прибегает к эволюционной теории Спенсера 
при изображении не только отдельных личностей» но и целого 
общества. Спенсеровская доктрина "социального дарвинизма89 

угадывается в описании истории Сент-Огга как составной части 
биологического "континуума"% "Это один из тех старых-старых' 
городков9 которые калится нам таким же феноменом природы, 
как гнездо райской птицы; или извилистые галереи. " муравейни­
ка, ~ город» где следы роста, следа его долгой историй за­
печатлелись» как кольца тысячелетнего дерева . „Л. (кн.І, гл. 
ХП„ сл 138К. 

Это уподобление истории человеческого общества природе 

в универсальном процессе эволюционного развития подкреплено 

другим описанием.в книге ХУ. Характеризуя "тягостную, . мрач­

ную61 жизнь Додсонов и Талливеров, которая так сильно "воз­

действует на судьбы Тома и Мэгги"$ автор проводит параллёль 

между двумя различили проявлениями действительности - бере­

гами Рейна и Роны. В то время,.как прибрежные рейнские замки 

нрюадлежат величественной истории человечества и преиспол­

няют автора "чувством прекрасного"» "тронутые тленом, кост­

лявые, с пустьми глазницами, скелеты деревень на берегах Ро­

ны" внушают "тягостную мысль ..., что люди, оставившие след 

в этих развалинах, входят в число тех никому не известных 

живых созданий, которые канут в вечность так же незаметно, 

как поколения муравьев или бобров" (кн„ 1У„ гл. I, с. 293), 

Повадкам "муравьев и бобров" придается в романе двойная 

функция: таким способом характеризуются не только отдельные 

люди, но и все человеческое общество. 

В "Мельнице на Флоссе" позитивистская доктрина биологи­

ческого "континуума", трактовка автором общественного разви­

тия как части естественного природного процесса выступают в 

наиболее крайней форме*^. Однако даже "в этом романе писа­

тельница ни разу не впадает (подобно французским натуралис­

там) в плоский детерминизм, отказываясь возводить следствия 

к одной-единственной причине"^. Следовательно, биологичес­

кий подход Элиот к человеку и обществу, подчеркивающий роль 

наследственности и среды, является для нее только одной из 
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сторон многообразной действительности =, 
Говоря о влиянии Спенсера'и других позитивистов„ Лк.Тейл 

подчеркивает сложность стоявших перед Жорж Элиот как рома­
нисткой задач, отличающих ее от этих Социальных теоретиков": 
"Внешне в романах Элиот, - пишет критик» - почти нет следов 
свойственной этим критикам отвлеченности - и если научность в 
них и присутствует $, то не в форме теории, а в способе смот­
реть на вещи е е е Если Элиот и проявляла интерес к теории, то 
прежде всего она была писательницей и подходила к материалу 
эмпирически, не стремясь выводить абстрактные формулы" ® В то 
же время критик справедливо указывает» что wB отличие от та­
кого социального критика, как Теккврей9 Элиот исходит из не­

коего присущего ей ощущения анатомии и физиологии общест-

ВАИ .̂ 
Такой "эмпирический18 взгляд на общество позволил Джорда 

Элиот живо воссоздать атмосферу эпохи9 к которой относится 

основное действие романа. Крах мистера Талливера, к примеру, 

обусловлен не только его наследственными качествам^,но и кон-

кр тшми социальными причинами. Своей неспособностью совла­

дать с меняющимися условиями окружающего мира он напоминает 

читателю героя романа Гарда "Мэр Кестербриджа". Как Хенчард, 

живущий по патриархальным предначертаниям, не в силах проти­

востоять вторжению капиталиста Фарфрэ, так и мистер Талливер, 

"превосходный мельник и солодовник", не пара своему предпри­

имчивому соседу Пиварту и такому городскому выскочке 9 как 

"законник" Уэйкем. С большой реалистической силой Джордж Эли­

от остро и проницательно анализирует сущность этих несхожих 

между собой, но достаточно типичных представителей эпохи ран­

него капитализма, совместными усилиями способствующих бан­

кротству мельника. 

Возможно, ни в одном другом романе 60-х годов собствен­

нический мир не изображен так выпукло и выразительно, как в 

"Мельнице на Флоссе". "Законник" &эйкем и прочие напористые 

капиталисты - мистер Дин, мистер Гест и другие, заложили ос­

нову своей собственности, приспосабливаясь к новым, меняющим­

ся условиям экономической жизни в стране, нередко прибегая к 

бесчестным и даже преступным средствам обогащения. В совокуп­

ности они воплощают индивидуалистский дух конкуренции и со­

перничества, царящий в Сент-Огге, противостоящий отжившему 

старинному укладу Дорлкоутской мельницы. Их лозунг - про­

гресс - отчетливей всего провозглашен устами мистера Лига»ко­

торый наставляет своего ученика Тома Талливера: "Не в пример 
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другим, л не сетую на перемет» Торговля открывает человеку 
глаз®$ сэр, н если народонаселение на земном таре и вщедь' 
будет увеличиваться, всем нам так щш иначе- придется поло­
мать голову над новыми изобретениями6®Скн. Л, гл. с.423). 

Сестры Додсон всецело разделяют деловые принципы своих 
мужей. Создавая их портреты, Элиот мастерски соединила от­
четливо выраженный наследственный склад с явно социальной 
типичностью. Присущие им фамильная гордость и самодовольство 
характерны для типичных буржуа. Они олицетворяют собой врож-
дешое чувство собственности и личной выгоды как основу об­
щества» в которш великодушие саш по себе выглядит пороком, 
а бедность считается величайшим позором. 

Несомненно, что в мастерском повествовании Элиот и в- ее 

авторских кшментариях Сент-Оггу приданы черты отсталости и 

провинциализма г в нем царит удушливая духовная атмосфера, а 

интересы сосредоточены исключительно на деньгах и вопросах 
собственности. Тем не менее, вопреки мнению ряда критиков, 

изображение Сент-Огга лишено враддебноети: по отношению к 
ндау автор вовсе не исштывает разрушительных инстинктов. Во 

реакциям Элиот на самые первые отклики на роман видно, что 

он® сожалела о недоразумении, невольно вызванном по ее соб­
ственной вине. В письме к майору Влэквуду она признается: "Я 

в самом деле очень скверно осуществила свои намерения, если 

представила честность Додсонов "низкой и неприглядной81, или 

ж®, придала выплате долга видимость доет®#ш$ презрения доб­
родетели в сравнении с какими-жбо богемньШ повадками. Что 

касается моих собственшх чувств и побуждений, то я двтнш 
признать, что нет ТШШХ ГРУПП людей или таких характеров.ко­
торые подлежали бы безоговорочному осуждению или же восхва­

лению. Тем обрисован с той же любовью и жалостью, что и 

Мэгги5 ш я сама настолько далека от ненависти к Додсонам, 

что чуть ш не прижожу в ужас, когда виа у, что на них накле­
ивают нелестные ярлыки"*® (подчеркнуто мной - А.Л.). 

Такой взгляд, высказанный писательницей в письме, нахо­
ди* в романе широкое подтверждение,, Провинциальный уклад, 
щадетавяегашй главнші образом семействами Додсонов, изобра­
жен сатирически н вместе с тем сочувственно-тористически, 
Обштя филистерство Додсонов, их поглощенности вопросами 

.еобствеиноета м благоговение реред общественна статусом „ав­
тор одаовреіеюю подчеркивает 'их цельность,. честность и • са­
мостоятельность. В самом начале книги указывается» к прш'е-
•ц§? да© ^Додеош держались, твердых взглядов! это было одаш 
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MS. проявлений чувства чести я нравственного достоинства, ко­
торое стало- в таких семьях славной традицией - традщней» 

составляющей соль нашего провинциального общества89 (кн. I, 

ег„ Ж, с. 153). В книге ІУ -мы читаем, что "их взгляды на 

жизнь' были» по сути своей, вполне здравы» как это и положено 

взглядам, на которых взращены приличные и преуспеваищие се­

мьи $ достигшие полного благосостояния" .Скн.ЛУі гл. 1, с® 

295). М далее в той же главе мы находш утверждение» что 

"общество обязано кое-какими ценными качествами своих членов 

матерям додсоновского толка» которые сбивали отличное масло, 

пекли отличный хлеб и считали бы позором для себя поступать 

иначе" (кн. ІУ, гл. I, с. 296). 

Двойственный подход Элиот делает понятной разноголосицу 

критических отзывов на изображение провинциального общества 

в целом и клана Додсонов» в частности. С одной стороны, ста­

новится очевидным, что такая умная, чуткая и эмоционально 

пылкая девушка, как Мэгги, ощущает собственную чуждость тес­

ному провинциальному окружению. С другой стороны, автор тща­

тельно уклоняется от социальной критики во имя "объективно-

ста"» и "мелиоративный" взгляд на человеческое развитие в 

"историческом контищуме™ заставляет его с некоторой симпа­

тией относиться к реакционным силам $ враждебным индивидуаль­

ности Мэгги. Ответ писательницы на этот парадокс можно найти 

в самом романе, когда она говорит о том, что "иные существа, 
подобные Мэгги и Тому™, поднялись №в изветом стремлении 

человека вперед над духовным уровнем своих отцов и дедов, с 

которыми при всем том их связывали крепчайшие душевные уэы69 

(кн. ІУ, гл. I» с. 294). 

В этом отношении роман "Мельница на Фяоссе", в котором 
образ могучей реки становится сквозной метафорой,можно рас­

сматривать как художественное выражение теории, развития в 

понимании Дкордж Элиот. Приведенные выше слова автора т 

книги ІУ ясно свидетельствуют о его намерении преожедогь 

эволюцию или "образование" Мэгги в тесной зависимостм от 

воспитания Тома. Ъцательно описанное социальное "ощуженне®, 
в котором они вращаются, фамильные истории Додсонов и Талли-
веровд занимающие в романе так много места, служат иллюстра­
тивным материалом для раскрытия этой центральной идеи. 

Том,. унаследовавший додсоновские черты3 воплощает в се­
бе не только меркантильность и провинциальную ограничен­

ность, но также и их "здоровую гордость" и йродож&ет 
ные традиции в новом поколении. Не блистая ШШЗЛ НШШ УЕТА*® 



хаш» он становится вое же бшгё® просвещенным человеком/ да-
жеж "'старомодный-мельник" щиананию которого, его собст­
венная - наук® "отщг. не ~ . только и всего, что • 
букварь под нос. да розгу по1^бос¥|#(С'йн'-,: 1$ га» Д, -е.; 25^26), 
Том не всегда разделяет ^языческие4* обычаи своей матушки е 
тетушками м-с. неодобрениемветречает•• -шййужйзивйоеть отца' в 
деловых сношениях» Ок.обладает чувством реальности„ которого 
недостает им* В этом сьяасле он. ̂ поднялся: над духовша'уровнем, 
своих отцов и дедов"» В твердей решимости возместить ущерб, 
причиненный семье, и выплатить- долги отца? Том приспосаблива­
ется к далеким от безупречноетм по.вадкам. городских жителей» 
Деньги, заработанные тяжким .трудом ; на службе у пронырливого 
дядюшки Дина9 он использует для спекуляций -и вскоре добивает­
ся своего. Знаменательно» что главным подспудааж мотивом дея­
тельности Теша является не столько личное обогащение посред­
ство» "бизнеса", сколько исполнение священного долга перед 
семьей с целью возвратить себе родовой дом Талливеров на 

Дррлкоутской мельнице и достигнуть прежнего положения в обще­

стве, - одним словом, исполнить клятву, собственноручно запи­

санную им в семейной Библии«Именно додсоновекое чувство "дол­

га" и восхищает Элиот в Томе более всего, именно этим и объ­
ясняется ее снисходительность к"узости его взглядов, мораль­

ной черствости и другим недостаткам^.' 

Хотя "цовзросление" сестрицы Мэгги изображается в тесной 

зависимости от повзросления Тома, именно она является средо­

точием романа» Ее центральное положение героини драматически 

оттеняется глубокой автобиографической нотой. Многие эпизоды 

книги I и книги П явно навеяны собственными детскими впечат­

лениями писательницы от Эрбери-Фарм^®,, Раннее умственное раз­

витие девочки, уже тогда пробудившее в ней влечение к книгам, 

также характеризует детство Мэри Энн Эванс0 
Однако при всей несомненной автобиографичности образ 

Мэгги - литературный образ, при создании которого, как и при 

создании образа Тома, усиленно подчеркиваются взаимодействие 

наследственности и окружающей среды. Преобладание в Мэгги 
"талливеровской крови" и обостренная чувствительность с ран­

него возраста обрекли ее на положение "черной овцы" в семье. 
Отличаясь от других девочек смуглой внешностью и горячим нра­
вом, она часто становится мишенью для упреков со стороны ма­
тери и объектом постоянного порицания со стороны тетушек, 

Первый глубоко знаменательный конфликт с окружающим про­
является именно в отношениях Мэгги с Томом. В меньшей степени 

54 



наделенный сообразительностью и воображением. Том обладает 

более ровным- и одержанным темпераментом,, позволяющим а^у до­

биваться господства над сестрой» Безраздельная привязанность 

Мэгги к брату отрицательно влияет-.на; ее нормальное развита©> 

Не кто иной» как Том (а не мать или отец) суровее всего осу­
ждает ее за невинные любовные увлечения - сначала Филшісш 

Уэйкемом, сыном смертельного врага.их отца, а поздаее Стиве­

ном Гестомэ обрученным с кузиной Мэгги Люсм. Лишь в редких 

случаях - как, например, после грубого запрета видеться о 

Филипом, Мэгги бурно восстает против власти Тома над собой 

(кн. У, гл. У„ с. 373). Однако любовь Мэгги к Тому сильна© 

минутного гнева. Том, с присущей шу силой вож и практике-» 

ской жилкой, доминирует над сестрой с раннего детства,, а от 

этой власти ей так до конца и не удается избавиться вполне» 

"Взросление" Мэгги в сходных условиях проходит гораздо, 

более болезненно, чем взросление Тома» Даже ощовекая любовь 

н его покровительство не могут рассеять Устороженного6® 

чувства к ней со стороны родственников» Движшая чеетноетьюу 

Мэгги бурно протестует против внешней благопристойности і 

чинности общественного порядка и эгоистической расчетливости 

Додсонов (кн. Ш, гл. Ш, с. 237). 

Во времена семейных испытаний Том оказывается на „высот© 

и проявляет твердость духа9 Мэгги же становится :еще более 

отчужденной м испытывает душевный разлад» Она не в состоя­

нии, подобно Тому, приспособиться к мраадой обстановке Сент-
Огга» Мэгги стремится к более возвышенным 'эмоциональным и 

моральным ценностям» по контрасту с голой практичностью сво­

их родственников, но не в состоянии найти выход своим побуж­

дениям в реальной жизни, В то время как Том ^принимая•.'•учас­

тие. в более прозаической и шумной битве, борясь с препятст­

виями более реальнши и одерживая более ощутимые побеж"» 
у Мэгги Лборьба шла в глубине адш9 где одна призрачная ар­

мия сражалась с другой" (кн. У, гл. П, с= 331-332)« Ее юный 
дух возмущен тем, что с незапамятных времен женщавд стоят в 

стороне9 "издали глядя на потрясающую мир борьбуи9 и что 

только мужчины находятся в гуще жестокой схватки (там же). 

Здесь Мэгги прямо говорит о пассивной участи женщин 

викторианской эпохи, ограниченных домашним кругом: они не 

могут сами решать свою судьбу в большой мире. Как верно от­

мечает Жанет Кинг, в "Мельнице на Фдосее" Джордж Элиот от-* 

ражает преобладающую картину современного ей общества, в ко­

тором различие полов определяет различие в воспитании. "Дет­
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ство Тома м Мэгги показывает$ что с течением времени явные 

склонности Мэггкі к учению совершенно игнорируются,, в то вре­
мя как заботам о наилучшей образовании дня Тома уделяется 
большое внимание ,невзирая на всю непригодность его к занятиям. 
По распространенному мнению, чту женщине ум „ « е - только 
до беды доведет* (кн. I» гл. Ш9 с» '34)„Ееж j/мственше спо­
собности МЗГГЙ приводят ее к беде5 то только потому$ что.OHE 
не нашли себе достойного применения и должного выхода „ обра­
тившись в источник мучительного самоанализа н всепоглощающе­
го стрешенияк красоте ш.-знанию"^.. 

Взрослая Мэгги недвусмысленно выступает как персонаж s 
умственно превосходящий свое узкое провинциальное окруже­
ние,- персонаж, родственный позднейшим эмансипированным ге-
роиням писательницы - Ромоле и Дороти^» Подобно этим женщи­
нам 9 Мэгги рвется к "более полной жизни"9 нежели та9 что до­

зволена рамками условностей» к некому, основанному на этиче­
ских принципах сообществу» опирающемуся на общепринятое цен­

ности "в свете своего собственного суждения"*^. 

Впрочем» в качестве эмансипированной героини Мэгги об­
ладает и своими собственными характерными чертами. Страстная 

импульсивность отца (сменяющаяся$ при встречном сопротивле­

нии» пылкой ненавистью) направлена у Мэгги к стремлению лю­
бить и быть любимой® Лишенная настоящей любви в унылом до­
машнем кругу» в особенности после финансового краха отца и 
его фатальной болезни» она предается "интраспекции11 s страда­

нию и душевной раздвоенности в большей мере$ нежели героини 
позднейших романов Джорда Элиот,- "А если в жизни нет любви» 
что еще остается в ней дяя Мэгги?" (кн. Іе гл.У,'с. 258)«Ав­
тор дает понять» что страдания Мэгги - необходимая часть 

эволюционного процесса* так как она "чуть ли не единственный 
обитатель Сент-Огга$ который чувствует сложность прошлого и 
настоящего"^. Иначе„ чем Том, но она также возвышается шд 
"духовным уровнем предшествующего поколения", 

В последних книгах романа СУХ и ЛІ), изображающих внут­
реннюю борьбу и душевные кризисы Мэгги, стиль его радикально 
меняется» Реалистическое изображение провинциальной среды 

отодвигается на задний план8 целиком уступая место психоло­

гическому анализу, - и здесь Мэгги становится подлинной ге­

роиней® Хотя такой сдвиг отчасти нарушает стилистическое 
единство романа (это отмечено рядом критиков и признавалось 
самой, писательницей)*^;, в то же-время он '-обнаруживает-мае-

' терство Элиот как психолога, -свидетельствуя о её умении глу­
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боко проникать в мотивы; человеческих ваблужденйі6 

На цуткк ^повзроолению68 Мэгги не ра@ охватывает. щж-
ступы'.депрессии и смятения$ но чуть ж не самый серьезный 
кризис — кризис верк s настигает ее в печальные года семейно­
го-.бедствия» Мэгги становится, последовательницей іош Кш-
пййсцого ~ и урокз которой она извлекла из книги этого сред­
невекового монаха '"Подражание Христу", заключается в отказе 
от собственной воли. Она приходит к выводу, что всегда была 
слшком поглощена своими чувствами и удовольствиями и уделя­
ла слишком мало внимания моральным обязанностям семье и 
63узамт прошлого» Это кредо самоотречения можно понимать дво­
яко : с одной стороны, оно отражает короткое увлечение самой 
Мэри Энн Эванс пуританским религиозным фанатизмом (когда Фо­
ма Кемпийский был ей понятен и близок); с другой, это кредо 

содержит в себе элементы фейербаховского евангелия "любви" 

и "альтруизма". "Обращенная" Мэгги отказывается читать свои 

любимые книги, полагая8 что они "заставят меня снова полю­

бить этот мир, как я любила его раньше »«» заставят меня 
стремиться жить полной жизнью" (кн. У, гл. I, с, 329). Та же 

самая доктрина отречения заставляет Мэгги отвергнуть любовь 

Стивена и отказаться выйти за него замуж; "Раз прошлое не 

связывает нас, в чем же тогда наш долг? Если бы вы были пра­

вы, на земле не знали бы иного закона, кроме мгновенных при­

хотей страсти" (кно УІ, гл. ХІУ$ с« 507), Хотя в этом реше­

нии Мэгги руководствуется своим новым долгом перед Филипом, 

Люси и своей семьей,, она действует наперекор собственной 

пылкой натуре. Сознательно подавляя свою волю, она лишает 

себя способности к активному действию. Ирония заключается в 

том, что Мэгги, не отдавая себе отчета, подчиняется жестоко­

му моральному кодексу Додсонов - кодексу самоотречение и 

презрения к удовольствиям, с которда она издавна, вела ярост­
ную войну. Поэтому результатом ее вынужденного самоотречения 

становится еще более глубокое чувство отчуждения. 

Это чувство достигает своего апогея, когда после невин­

ной эскапады со Стивеном Гестом она возвращается домой$ к 

своей семье и своему "прошлому" - в твердом убеждении,, то 
исполнила свой высший "долг". Вопреки всем ожиданиям, ею 

сталкивается с незаслуженным позором» осуждением со стороны 

провинциального общества и даже родного брата, который во­

дворяет ее из дома как "падшую женщину". Если бы Мэгги вер­

нулась в Сент-Огг 88 в качестве миссис Стивен Реет8®,, - - выска­

зывает предположение всезнающий повествователь , «^ сте eo 
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своим trousseau*1, женой еданственного сына богатой семьи, 

общественное мнение судило бы ее "в строгом соответствии с 

этими результатами" (кн. ГО, гл. П, с. 521) и ' роман закон­

чился бы счастливо под звон свадебных колоколов» Бросив вы­

зов общественному мнению, Мэгги становится изгнанницей. 

Вплоть до этой кульминации эмоциональная жизнь Мэгги и 

ее моральное развитие представляются вполне логичными т. по-

следовательшми. Именно авторское вмешательство в судьбы ге­

роини и ее брата нарушает тщательно описанную связь персо­

нажа с окружением» Автор столь убедительно показал превос­

ходство Мэгги над узкой провинциальной средой, что искусст­

венная концовка романа вызвана, видимо, стремлением разом 

разрешить непреодолимые сложности собственного замысла. При 

сопоставлении былых мучительных конфликтов Мэгги с братом 

еще с детских лет их примирение и соединение перед лицом 

смерти выглядят нелогично. Находясь в соответствии с фор­

мальным замыслом, эпиграф "В смерти не были они разделены" 

подрывает стилистическое единство романа. Так как изначально 

автор предопределил трагический конец Мэгги и Тома, символи­

чески звучащий эпиграф подчеркивает» что в реальной жизни 

брат и сестра так и не смогли сблизиться и поддерживать даже 

обычные родственные отношения. 

Й 
£ • .* 

Щв более настоятельно, нежели предыдущие произведения 

Джордж Элиот, роман "Мельница на Флоесе" ставит вопрос об 

"убеждениях" писательницы и о ее "искусстве". Если судить о 

книге в свете "убеждений" автора, то есть его философии, ее 

можно счесть воплощением позитивистской теории развития 

Спенсера. Эта теория, обращенная скорее в прошлое, чем в бу­

дущее, предполагает такой род эволюции, который вызывает 

острое чувство разочарования, поскольку не является созидаю­

щим. Другие элементы эстетики натурализма включают в себя 

биологический подход к обществу и человеку и чрезмерный ак­

цент на наследственности и окружающей среде. 

К счастью, Элиот-художник оказывается сильнее Элиот-

мыслителя. "Мельница на Флоссе" содержит ряд новых творче­

ских достижений писательницы, среди которых в первую очередь 

следует назвать реалистическое изображение провинциального 

общества в начале романа, и особенно психологическую трак­

товку характеров. Так, помимо детерминистских "непреложных 
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законов души и внешнего мира" (кн. ІУ, гл. 1, с. 311) - ина­

че наследственности, долженствующей объяснить раздвоение и 

отчуждение Мэгги, автор прибегает к другим Мотивировкам. В 

изображение своей героини писательница вложила немало собст­

венных знаний о новых Течениях в психологии, почерпнутых ею 

из исследований Льюиса^. Такой многосторонний психологичес-

кий подход наряду с глубоко автобиографической окраской сде­

лал Мэгги одним из наиболее запоминающихся женских образов в 

мировой литературе. 

Более других произведений писательницы "Мельница на 

Флоссе" блещет иронией, юмором и остроумием - черта, сближа­

ющая ее скорее с традициями английского реализма, нежели с 

натурализмом* "Подобные муравьям Додсоны и Талливеры", в 

особенности трагикомическая и привлекательная фигура мистера 

Талливера, "превосходного мельника и солодовника", заслужен­

но являются прославленными в мировой литературе образами. 

"Мельница на Флоссе" является также романом, в котором 

Джордж Элиот впервые провозгласила взаимозависимость и взаи­

мосвязь вещей и человеческих отношений - идею,нашедшую позд­

нее совершенное воплощение в романе "Миддлмарч". 

С Н О С К И  

* Элиот Дж. Мельница на Флоссе. - М.-Л.: Худож. лит. , 

1963. - С. 294 (Далее цитируется по этому изданию; номера 

страниц указываются в тексте). 

^Американский критик У.С. Кнепфлмахер рассматривает 

трагические аспекты романа и увлечение Элиот жанром трагедии 

в особой главе "Трагедии и поток" своего исследования -George 

Eliot's Early Novels. The Limits of Realism. - Berke­

ley, 1968. - P. 164-И78;См. также Cross J.W. George Eliot's 

Life as Related in tier Letters and Journals. - Leipsig: 

Tauchnitz1i885.- Voi.ili. - P.26?.(Далее книга цитируется как 

"Life"). 

^ Хотя реки Флосс на карте Великобритании нет, Джордж 

Элиот дважды комментировала географическое положение реки, 

каким оно представляется в романе. В деловой переписке со 

своим издателем Джоном Блэквудом она замечает, что, "строго 

говоря, мельница стоит не на Флоссе, а на его маленьком при­

токе, Рипли". В другом случае подходящим местоположением яв­

ляется приток Трента, Айдл. (См.: Haight G.s. George Eliot 
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OBORGB ELIOT'S "THE MILL ON THE FLOSS" AS A 19 th-

GEHTÜHY "BILDUSGSROMAN" 

; A. Lfcigas' 

3 u mm а г у 

The article deals with George Eliot'a most substantial 

novel ef her early literary period, "The Mill on the Eless'V 
generally considered to be an Engliah "Bildungaroman" or "no­

vel of education". 

In her analysis the author has concentrated her atten­

tion on the various current philosophical trends, especially 

Herbert Spencer's evolutionary positivism, and the consequent 

naturalistic tendencies (the impact of heredity and environ­

ment, etc.) which make it a typical 19th-century "Bildungs-

reman". More particularly she has studied the peculiarities 

of "The Mill on the Floss" that differentiate it from other 

English novels of this genre ("David Copper!ield," "The Great 

Expectations", etc.) - the "Blldung" of two main characters, 

instead of one, the sister and brother, Maggie and Tom Tul-

liver, the greater influence of their family and provincial 

surroundings. 
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ОСОБЕННОСТИ МЕГОМ И ЖАНРА 

ДЮІОГИИ Э. БУЛЬВЕРА-ЛИТТОНА ОБ ЭРНЕСТЕ МАЛЬТРАВЕЮЕ 

Г. Л е р м и н о в а 

Черновицкий государственный университет 

В авторском предисловии ко второму изданию романа "Эр­

нест Мальтраверс" (1840) Э. БульвергЛиттон подчеркивает» что 

это - его третий роман о современности» который существенно 

отличается от первых двух. Действительно» в "Пелэме" (1828) 

было показано лишь начало нравственного очищения героя, спо­

собного сопротивляться своему окружению»отстаивая свои прин­
ципы; в "Годольфине" (1833) изображен пассивный и мечтатель­

ный герой, неспособный применить свои силы и талант на служ­

бу обществу. В дилогии же Вульвер сознательно стремился про­

следить общественно-политически и психологически обусловлен­

ную эволюцию не только выдающейся личности, но и рядовых, 

обычных людей. 

Как и в прежних своих романах о современности, начиная 

с "Фокленда" (1826), Бульвер следует традициям воспитатель­

ного романа Гете, но теперь уже отнюдь не в плане открытого 

подражания, о котором настойчиво твердят некоторые англий­

ские критики*. Замечание писателя в предисловии к 1-му изда­

нию "Эрнеста Мальтраверса" о Вильгельме Майстере, чье учени­

чество он видит "скорее в приобретении теоретических зна­

ний"^ $ свидетельствует о том» что он, очевидно, сумел почув­

ствовать в романе Гете декларацию идей, "которые не могли 

найти полного художественного воплощения в образе главного 

героя"^. Поэтому Вульвер ставит перед собой задачу изобра­

зить жизнь героя типа Вильгельма Майстера как в ее "духовной 

и мистической, так ив более явной плотской характернстн -

ках" , в окружении людей, взятых из реальной жизни. 

Противопоставляя роман о современности романтическому 

историческому романсу Бульвер твердо отказывается от "вооду­

шевления, волнения, суеты, помпы и сценических эффектов*, а 

также от романтических злодеев и титанических страдальцев? 

героем его романа не будет,как подчеркивает автор, "ни вели­

чественный полубог, ни очаровательный демон"**. Эта установка 
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тштт штшжь ш, с6р®эю-і̂ д©ж®0̂ венноі еиетеие дилргж 
я.ярмдо-вевго - ш с̂ рэ® гажюог-о героя* Цроелшшвш "на--

менения вжжрактер®д ©тоііршш® шт®вштті временж ж судьбы85 

Эрнеста^, Бульвер д®тазшта ж гауб ко т&цтштвт особенное» 
шй шиттттушътгй щ жщшоттмого вошитшші в процессе 
•йвмтнж наужоі mmm®. %ашш® добра» страсть' к ;«естйеет®9 

етремтше к правде®8^ в конечном тот© приводят Мшімравер-
©а$ как отаечено анржшйекоі кретюоі $, йн зрелому поншіні® 
^стютеишоста®8» , 

. В предаеловЕм в I«&sy издашэ лктт mm ..тайн* (1828)» 
. второй • часта. далогий # Бужьвер объяснен. тлавщ® иржщу @@ 
создвшя»;. иедаеркивдот 8 что воспитание героя в щгеждр^еаа 

•ромаи® не '^аю заверено ž его чувства былш б'жгородаее$ 
чш @г©' действия» а ©гогордеоть to® .слишком большой да 

-.em добродетелей.VЛ «, - Ode. гата далогж . объединены прежде 
всего ©6ра®ом Эрнеста .Маяі>тр®в«рса8' is обоснован» закономерт 
-иостн его мн^е лдектуал ьно-нрав ст венно г о с ов ерш вне т в о вания 
Буяыер посвящает свое иронзведенйе» . 

, Дворшян3 владелец громадного наследства» • пшй . Эрнест 
Маяьтраверс - не только '-"испорченное дитя,не признающее дру­
гого-закона,- кроме веления собственной прикотии^®;в нем ср~ 
-зу привлекает открытость дуви, не щадящей сил даш дознания 
шра и человекае Бульвер не ограждает своего героя от разо­
чарован*^ потерь ж душевных травм, закаливших его характер* 
укрепивших уверенность в своих силах и стремление к созида­
тельной активности® Убедительному покаау этого процесса спо­
собствует дашшташй ешет$ отдельные компоненте которого 
неразрывно связаны неяду собой8 образуя.единую снжетшмсом-
оозиционцую цепь» служащую імскрвтт диалектической обуслов­
ленности основных этапов ЗВОЛЩИЙ героя® 

Представитель передовых слоев английской аристократи­

ческой интеллигенции g критически воспринимающей предвиктори-
ашіу© бурщазную действительность» Эрнест, -учась в Геттин-
генеком университете» проявил себя как убежденный республи­

канец. За попытку организовать среда студентов республж&н-
екмі кружок шу пришлось по." настоянию, университетского руко­
водства оставить-учёбу. Повествуя об этом, Бульвер не огра-
мтшшвгт. констатацией республиканских взглядов героя9 -но 
последовательно раскрывает ж источники г не рядовой "гшса-
т»9 живущий в наше врешй, а талантливый "поэт действия"«, 
дай которого писать стихи было настоятельной потребностью , 
©м отршиад познать жизнь и челе@ека не по книгам „ как re-
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poi /роадана ЛІЪдольфщ®,, в" живом ©Сіщ@нів--е' лвдаив:»иредо®вв» 
лщцшш различные классы и-е цмаж&щв грріШо-

В нем уже ©теетжво заметш -„черты • герой новой шоізі, 

преодолевшего аатстую оесііредевгауіо романтическую тоску. ш 
неудовлетворенное® к опоеобного боротьея ж- вошіощеше. в-
ЖЗНБ своих...представлений об imeme*' Во внешемі .обжже Эр­
неста R в специфике.; проявления' его чувств ш ' в • особенностж 
поведения- подчас еще- встречаются- отдельные романтачеежш© jm-
талш.і,. т они не домйшфуют в характеристике ' образ®$ -а аоичг -

• не. дают, оснований трактовать ©6© - романа как ^главные роман­
тические произведения в .творчестве Вульвер© ™^\. 

'•История. .мужания• Мальтраверса -и становления .его . акэдш-. 
ной шзненной. позиции-.'сложна й-даалектйЧйскЕ глубокаš нро» 
ележмваго ея не только определенные этапы штеляе&туальморо 
формирования героя $ но и -подлинная-эволюция-.--его'-чувств в-'Прш. 
этом . .характеристика-Эрнеста не сводится- к авторскому кощш» 
тарию его поведения ж чувству , "а раскрывается © его ир@гоі. 
речи и поступках* 

Свойственный Эрнест}/ демократизм питает. его передовые 
общественно-политические взгляды* Несмотря на свое промежш-
деше -'богатство 9'- титулы, манеру поведения он .постоянно щ@т -
контактов с простыми людьми® Бульвер подчеркивает, что. STC 
не просто лржоть * а постоянно возрастающая глубокая потреб­
ность: утомленный своей ранней разочарованностью в тех, -жт-
продвигается в "высшем свете8*s он ищет людей, наделенных: на­
стоящими чувствами,, "Его больше всего интересовали люби© 
проявления человеческих чувств и привязанностей; он ш^шж 
наблюдать подлинные оттенки щтаи там, где они более всего 
заметны, - в среде необразованных и бедных людей®8, - пишет 

автор, прослеживая причины изначального оптимистического 

взгляда Мальтраверса на "красоту человеческой природы8*^ * 

В своем творчестве Эрнест стремится опереться на под­

держку и понимание простых тружеников, к которым испытавал 

"смесь подлинной любви и глубокого уважения", уверенный, что 

настоящим ценителем искусства может быть во все времена на­

род, а не "этот капризный обманщик - преходящая публика" , 

т.е. буржуазный читатель, чьи оценки зависят от прихоти мо­

ды. Желание Мальтраверса "смешаться с толпой, собралась да 

она вокруг шарманщика или поглазеть на схватку собак, и слу­

шать все, что говорится, и замечать все, что происходит", 

естественно, по шенмзз Бульвера, "для каящого поэт®, котормй 

стремится к чему-то большему, чем к простому описанию яенро-
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вых сценок" Л» Стремясь писать для народа, "он призвал народ 
своей ш других стран быть его-аудиторией и его судьями, и' 
никакие кружки в мире не могли бы испортить его"; поэтому 
поэт уверен, что "когда предрассудки и зависть отомрут» глу­
боко в сердце человечества найдется сочувствие его мотивам и 

его деятельности" . 

Мальтраверс - уже сложившийся поэт,который овладел сек­

ретами воспроизведения поэтического чувства и нашел его ис­

тинную цель, состоящую в том, чтобы, изображая будничную ре­

альность, становиться "тонким и ищущим аналитиком"Только 

такая цель обеспечит поэту "глубокую благодарность и .заслу­
женно© восхищение людей". 

Решающим фактором становления Эрнеста ~ человека и поэ­

та является то, что в ранней юности он встретился с девуш­

кой иа низов Алисой Дарвил. Благодаря ей ему открылась та 

сторона действительности9 которую, как считает автор, должен 

досконально знать истинный поэт. Расширившийся в дилогии со­

циальный диапазон творчества Бульвера сказывается также и в 

решении проблемы любви. "Если в "Годольфине" любовь была 

единственным стимулом деятельности героя, а разочарования и 

огорчения, связанные с нею, сразу и фатально сказывались на 

его судьбе, то в дилогии Бульвер наглядно демонстрирует 

вторжение общественных законов в казалось бы изолированную 

от внешнего мира сферу интимной жизни персонажей. Любовь Эр­

неста и Алисы изображена не как слепая страсть, как это было 

у:романтиков и их эпигонов, а как чувство, жизненно и психо­
логически обусловленное теми конкретными обстоятельствами, в 

которых оно. зарождается, и особенностями характера и миро­

восприятия влюбленных. 

Поначалу Эрнеста привлекает в Алисе лишь ее красота и 

музыкальность, так не соотносимые с её невежеством и интел­

лектуальной отсталостью. Бульвер едва ли не: первым из анг­

лийских романистов XIX в. попытался убедительно показать,что 

образованному, гуманному, тонко чувствующему юноше-дворянину 

неграмотная девушка из народа способна внушить не только со­

страдание, но и уважение. Большой интеллектуальный потенци­

ал» который Эйнест сумел разглядеть в Алисе, стал "разумным 

содержанием" .необходимым для возникновения его любви к про­

столюдинке. 

ЕсМ Алиса пробудила в Эрнесте интерес к человеку из 
народа, заставила уважать себя и преподала.урок бескорыстной 

любви, то его друг й наставник, мыслщий аристократ Кливленд 
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форшрует обществеііНо-нолйтмческмЕівзггщды' mmm« йЯруже»б-
ный, вежливый» культурный; благожелательный"?®, ОЙ являет 

добрей прдаер Эрнесту» заставляя его критически относиться 

не только к окружающему-миру, но и к самому себе. Так, когда 

после нелепой случайности, разлучившей Малйтраверса е Аж« 

сой» , он: едет в Париж ш ©кушется'в водоворо? светской юзнн8 
Кливленд» ощущая вею пагубность такого поведения» предосте­

регаем его; ЮВ твоем возрасте» с твоими средствами празд­

ность сегодняшнего дня становится привычкбй дня ^завтрашне­

го1®^ „Отвергая бездеятельность» он уверен; что только тру­

дом можно-добиться свершения всех планов и только в юности 

можно учиться получать наслаждение от труда. Под влиянием 

Кливленда в Мальтраверсе возродилось стремление к активной 

деятельности^ в результате чего он "примирился с собой и че­

ловечеством"22. 

Философские, представления Мальтраверса складывались в 

процессе бго критического осмысления как философии -Канта, 

так и рационалистической философии, которую исповедует Клив­

ленд. При всем уважении к последнему герой-еще в юности при­

шел к выводу, что рационализм холоден и что "философия рас­

судка приводит в движение кабинетный автомат"23. Стараясь 

пробраться через часто запутанные "лабиринты причин и след­

ствий, которыми мы стараемся настигнуть это странное и дву­

ликое чудовище - нашу собственную природу,он чувствовал» что 

не живет в одиночестве, а прошел через процесс действия в 

оживленном мире: настолько более справедливым, ясным стало 

его знание самого себя й других"2^. 

Не раз подчеркивая восхищение, которое Эрнест питает к 

возвышенным идеям Платона, Бульвер уже не так безоговорочно 

разделяет это восхищение, как могло бы быть тремя годами ра­

нее, во время создания "Годольфина". Теперь идей Платона 

представляются ему туманнкми (кн. гл. 5) и, очевидно, по­

этому меняется "и взгляд писателя на смнсл и цель человечес­

кой деятельности. Она не должна заключаться лишь в благотво­

рительности или в интеллектуальном *руде художника; если ху­

дожник оторван от действительности, тогда, "предоставленные 

сами себе, наши таланты становятся всего лишь интеллектуаль­

ными странностями"25. Это звучит и как предостережение ге­

рою, в определенный период жизни рискующему потерять свои 

высокие представления о назначении -поэ«а-гражданина, м как 
ощущение того, что платоновская система взглядов» связываю­

щая человека с природой, вряд ли способна связать ег@ ш е 

9* 
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?-шзетк№і ж -а@жттзшк' „ - "самодовольным ш шмезтш4, „®ее ж-

тзь йскореншіа- зщкую" мысль о себе®' из его сердца^. 

iteeše'трагической гибели ілоревд. •-сЭрмют снова «мал 

стремиться- ж усшляющим удовольствиям праздности» поскольку 

^такш ооышга бывает состояние н&дежвнтж воображением людей 

в кризисные- ііермодыашзни, когда какое-шбуда большое круше­

ние планов-, ш надежд расстраивает ОСНОВЕ -Сдую - Г.П.)» елет-
ком ''чувствительные. т тжж жшшежжт условий®8^,, 

точное т&тттттв®жт т&ёмштш® автор© даганяегоі емшш 

щшттмшш жщж&тж&шаШ жмзнм:'человека е щшлмваш .м отли-

вша в океане 9 выразительно раекшващш душевное состояние • 
героя в этот период: йВолщ9 которые когда-то подгоняли дух 

Эрнеста Мальтраверса-к ̂ рудностш ш опасностям активной жиз-

т9 давно'уие е&ашулм в еіюкойные глубины"^.-

Велед ж-. Іаільд, Гшрояьдом, ®у$ошенюй цмвшшзацией» 

цресшдешшй' теми щшж^тж-, те достижения которж шш 

*ш <шщт® *рудя*ся" Мадьтравере реаает дасат»-яа В@с@ок» 

•Яо в. о лйне- от героя Байрона іаяьтравере ж tan ощущает не» 

одолщую. жажщ? действю* Столкнувшись - с |&отдаи ужасающего 

деспо каиа и. бесправия- воегошм народов» он не может равно-

дуано sa ш&тдть и сознательно . шбмраег какие ситуации т 

Аірюлтеенш® в шгорве мшссімально проявляется его фнэшюе» 

ш©-сшиа ш шведлект® 

Верщгветеь с Вос ова,. Маям'раверс м не; пшшт йетою 

вернуться" к. •ЗШДА?ЙШ' 'активной: ®!зния»не желая пртенять СВОЙ 
тж st'энергию на'службу йдфакам- а ммешишм"^, Какш бы 

обострением жрветеекого отношения- его ж бур^аэно-дворян-

ской 'Англии ш 4шз вызвага шш- настроения ге|юя» объективно 

ОНЙ свидетельству!® об гэпредвженном рещ^дяве тщеславного и 

ашмгражданетвешого дворянского эгоцентризма а его-мироошу-

.мни, таз' оказалось шзше. із эте^уетеши его от прежних иск-

аенниж» хотя' 1 во ІМЙОІШ- РДАВШЖ ЯМШЖ, демократических на-

строений» Жвтор яодаеркмваетэ дао есш-прежде Эрнест прези­

рая юдько тех, кто выше ж богаче-его» ю ншестояврвм бт 

•:жроменд то. теперь он начинает презирать асе человечество м 

все его .цели, 

Десешистическмй стоицизм Мальтраверса,по убащщтзо ав­
тора» имел и свою положительную сторону, так как благодаря 

Шу "его ум приобрел то» чего раньше ту недоставало,- твер» . 

дость68 • „ Раскрывал несоответствие между гор®аа# тщттм Ъ 
властным внешним обликом Мальтраверса- и его вцутреннш бла­

городством и- ветшодуетем» Вульвер приближаете^' ж ивобрню*'' 
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ют іжжного; человеческого характера, раскрывающегося через 

дщшекгику "добрых" и "злыхм его качеств. Логическая обус­
ловленность движений души героя, психологическая точность их 

раскрытия особенно заметны в "Алисе" (в любовной коллизии 
Эрцеста и молодой девушки из высшего света Эвелин), 

Используя прием внутреннего монолога» Вульвер раскрыва­

ет трагизм чувства героя к девушке, предназначенной другому, 

которое он всеми/силами старается побороть. Редко встречаю­

щийся у зрелого Вульвера способ самовыражения героя - его 

исповедь - с особой силой передает интенсивность и трагичес­

кий характер его любви к Эвелин. Это чувство прошедшего че­

рез многие жизненные испытания поэта в трактовке автора вы­

ступает одним из факторов, способствовавших тому, что к кон­

цу дилогии он становится глубоко самокритичным человеком и 

окончательно преодолевает в се(5е всякие остатки романтичес­

кой гордыни. 

Но едва ли не решающим этапом этой эволюции героя явля­

ется то, что во втором романе он задумывается над трагедией 

не одной Алисы Дарвил, а английских низов в целом, ставших 

жертвами буржуазного промышленного прогресса. "Каждое новое 

усовершенствование в машинном оборудовании, - говорит он, -

лишает сотни людей пищи"28. Резко осуждая трескучую буржуаз­

ную пропаганду о просвещении масс как пути улучшения условий 

их жизни при капитализме, герой с горечью замечает: "Цивили­

зация, просвещение - это неясные термины,пустые звуки"; "по­

ка существуют такие вещи как золото и власть, предпринима­

тельство никогда не отомрет и всегда будет иметь привержен­

цев" . Этой антинародной Хищнической буржуазной активности 

Мальтраверс стремится противопоставить свою деятельность на 

подлинное благо бедняков. "Старость, немощь, временное не­

счастье, незаслуженные лишения находили в нем твердого, бди­
тельного, неутомимого друга"4® - пишет автор. 

Так Мальтраверс преодолевает свои временные стоически-

пассивные настроения; личная драма отступает перед сознанием 

необходимости стать причастным к истинно полезной деятельно­
сти. Это и становится источником оптимистического взгляда 

героя на жизнь как на "благословение". Неразрывное единство 

интеллектуально-эмоционального и социального факторов в по­

ведении и мировосприятии героя - свидетельство возросших 

творческих возможностей Бульвера-психолога, которые именно в 
"Алисе" достигают своего наивысшего развития. 

Эрнест» в отличие от героев предшествующих романов 
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Бульверау чья жизнь определялась преимущественно сферой лич­

ных отношений, живет большей частью интересами общественными» 

судьбами народных масс. В свой первый приезд в Париж молодой 

поэт не интересовался судьбой французских низов. Во второй же 
приезд туда (J«H. 4, гл. 2), приходя к выводу о том, что "по­

литическая история Парижа - это история толпы", умудренный 

жизненным опытом герой с горечью замечает, насколько "этот 
народ, как народ, довольствовался тем, что был полностью ли­
шен всякой власти и голоса в государстве, оставаясь лишь тол­

пой"41. 
Это слова из вщгтреннего монолога Эрнеста, впервые при­

мененного Бульвером для раскрытия общественных настроений Ге­
роя. Становится ясно, насколько важной считает теперь писа­
тель гражданскую позицию личности. В этих словах ощутима гог-
речь в равной мере и от того» что буржуазия лишила народ ка­

ких бы то ни было пірав в обществе, и от того, что народ сми­
рился с таким положением, как это было во Франции в период 
между восстаниями 1834 и 1899 годов. Поэтому Эрнест и вйдот в 

народе пассивную и недостаточно трудолюбивую массу» которой 
может помочь лишь ограниченная "малой сферой" индивидуальная 

благотворительность, движимая христианской любовью как духов­
ным синонимом свобода. "Система небольших наделов" Мальтра­
верса - лишь один из вариантов христиански-филантропической 

утопии» над которой размышлял в это же время и Диккенс» со­
здавая образ мистера Браунлоу ("Оливер Твист"» 1838)» 

Типологически Эрнест - "кающийся дворянин", сопоставимый 

с подобными же образами в романах Ж. Санд конца 1830-х - на­
чала 1840-х годов. В своем кругу этот человек совершенно оди­

нок. Только мыслящая Флоренс могла его понять и поддержать, 
да и то исключительно в сфере утверждения активной деятельно­
сти как закона и условия человеческого существования на зем­
ле. Флоренс» однако, не представляет себе конкретного содер­
жания и цели этой деятельности: Бульвер,разочарованный в бур­

жуазно-либеральной политической деятельности, не считал воз­
можным направить ее энергию и мысль в общественную сферу. 
Подняться же до тех демократических настроений,к которым при­
шел Эрнест, дочь богатейшего аристократа* всегда далекая от 
народа, вряд ли смогла бы, даже если судьба отпустила бы ей 
более долгий век. 

Вцё менее способна понять героя Эвелин: как бы ш вылеп­
ляла ее доброта, сострадательность и бескорыстие среди 

ш к ее круга, е@ бездейственность и неумеш© разобраться в 
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яшювгуже is еередане ,eäіЬшеи65 по сути обескровливают ©öpat..,. 
-Раскрытый'- в даете' ро-даіш' прежде всего через вдешшзйрущее 
восприятие'.М&льтраверса̂  в' -дальнейшею он.'представлен ять $ 

•авторской повествовании,, . • 
И Эвелин» и Флоренс становятся жеретшн.Ламям' іерерсеи 

Обедаевшй дворянин,- стреімщйся к богатству -ш. карьере,, шни--
ш1 друг и наперсникгероя, б на самом деже его.адейннЁ к 
практический штагониет.. он- характеризуется автором как че­

ловек, которого выделяв? "решительное -м.систематическое ..от­
сутствие' принципов, которое* если 6к обстоятельства ваетавш-
т, его.'действовать-»., .могло, €ш сделать ' его,-человеком оитшт 

Е'жов&рнюз18^» Сам же team, откровенно возводи® лщемерме. в 
принцип своего поведения? признаваясь в .-©том Эрнесту* 

В частной жизнм":Ламлі умело и ловко'..играет на слабостях 
я щ д е й » .  ' Р а д и  б р а к а ;  с т а ч а л а  е  - і л о р е н с ,  • &  з а т е и  г  Э в е л и н  s д о ­
черью богатого банкира, он-пускается'на .'-различные-. яшгригж* 
Циник и скептик,. глубоко равнодушный ' к :шют 6М эо НЕ БЫЛО 
традициям и воспоминаниям прошлого, презиращиі непрактичную, 
гениальность , Дамли и "червя .не тронул' бы» ееж-ато не .':рри~. 
несло бы ему пользы # но он мог бы- .поджечь' дш9 ееж у него 

А ̂  
не было бы другого способа по?рарить .-.себе; .яичницу" «, Своя 

подлости он совершает ловко® едва'ли-не артистически- изящно.г-
настолько Лашш умен, внешне-обаятелен м деятелене . 

Этим он несомненно выделяется в окружении других тинвд-
Ш5 представителей английского свет® (безвольный и теряющий 
почву под ногами Легард, тупой -м. самодовольный Лолтммар)* 
Бульвер сравнивает его с шекспировским Яго , но - Лашш рожден 
и сформирован буржуазной эпохой, чьи законы глубоко и.прочно 
усвоил. Когда он говорит, что "деньгм и дружба >™ это одно и 
то же, разницы никакой ,ой психологически напоминает баль­
заковского Растиньяка» усвоившего урок Вотрена о деньгах как 

единственной добродетели ("Отец--Горио", 1834). Ламли лишен 

того величия, каким был овеян титан зла т ЯгЬ, - но лишен он 
еакже и каких бы то юі было черт готического героя, которыми 

Диккенс наделил такого же корыстного эгоиста Монкса ("Ояивер 

Твист"» 1838). \ 

Образу Ламли подчас не хватает дшамшш, он раскрывает­

ся как уже сложившийся характер. Он - продукт общественных 

обстоятельств, о чем прямо заявляет сам: "Не меня, а этот 

несправедливый мир нужно винить, если для жизненного успеха 

необходимы постуцки, которые строгая мораль не оправдывает и 

результаты которых я, не пророк, не могу предвидеть: я такой 
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жя» зеанжеекй жестокая по отношению к беднякам (№Эрнест Малъ-
, траверс% кн. 4, гл . 3) - и прежде всего - в образе банкира 
Тэмплтона, самом развернутом из буржуазных персонажей дило­
гии. . 
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side of everything, as we know it today. In a way, "The Ra­

ven" was not complete, especially in modern, terms, until its 

author had written the explanatory essay. This is an encou­

raging example for all that still go on writing on this to­

pic, the present humble attempt included. 

It is a bitter irony that in Poe's lifetime nõ transla­
tions of his best-known poem appeared. However, there were 

claims that "ühe Raven" itself was either largely or in part 
a translation, 'plagiarized1 from Italian, Chinese,.Persian, 
etc. In addition, more than a dozer? imitations circulated 
while Poe was still living. We shall take it for granted that 
"öie Raven" is not a translation, if only in a very figura­
tive sense, inasmuch one could never be too sure that- the 

works of art written in one's mother tongue do rot need, a 

kind of translation in their own turn, i.e. a very subtle 

reading and interpreting. Of all the possible approaches to 

translating poetry, now in the direct and common sense of the 

word, the one viewing the process of translating as a kind of 

interpreting does seem to make sense in relation to Рое. We 

shall proceed from the assumption that translating poetry in. 

general, and Poe's poetry in particular, can never be consi­

dered just a mere technical problem. Which is, in fact, how 

J. Silvet has viewed it: "Igatahes on Poe "Kaaren" kõige 
pealt "huvitavaks ekspeMmeMito kududa keerulist kan­

gast õudsetest kujutlustest ja kolavatest sõnadest. Siin 
on just 'kude'j just tehniline külg kgige olulisema tähtsu­
sega."'''' Likewise, "Luuletis on peamiselt huvitav ning hiil­
gavalt õnnestunud eksperiment luuletehnikas, ja ka tõlkijaid 
veetleb vist peamiselt selle luuletise tehniliste raskuste 
võitmine, nagu võib valmistada lõbu raske rintsõnademõnsta-
tuse lähendamine."^ Were it indeed merely (or mainly) e 
search for the one-to-one correspondence bet^eer Іло langu­

ages, it would very likely lead to the rather commonplace 

conclusion that it is impossible to translate poetry. Yet 

there exist very fine renderings, which take into account the 

deepest meaning and nature of- the original, presenting it gent­

ly and sparingly.: Such a translation is a tactful reference 

to the 'real thing', arousing in readers a desire to read it. 

By no means should it be a self-assured substitute, posing 

as an equal or even better version, thus quenching the wish 

to read the original. Curiously, Estonian critics have, in 

their eagerness to applaud, maintained, for example, that 
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"... nõnda on tõlge /".The Belle" as "Kellad" by A. Oras/ kõ­
laliselt algupärandeist isegi parem.It is in, this light 
that we shall approach the translations at hand. We . shall 
also take it for granted that every genuine poem possesses 
its hidden soul or core, a unique tone or tingle or waver­
ing, if we are. to use words as 'unscientific1 as those. In 

Poe's casethough, one might be pardoned for that. 'litis 

secret core is generally thought to be literally untransla­

table, yet if the reader can be transferred into it if one 

takes the trouble to listen intently to what the poem, or 

the language of it, says of its own accord, not just listen 

but to hear. Hence the degree of accomplishment does not 

depend solely, or perhaps principally,on the meticulous imi­

tation of the metrical patterns. The very soul of the poem 

might be recaptured in a different shape altogether, exemp­

lified best by Stephane Mallarme's line-by-line version in 

rhythmic prose, "be Corbeau". In Estonian, however, the 

translators ;have sought to preserve the metrical forms as 

closely as possible, which is no easy task. The earliest at­

tempt, viz. a free translation by G. Kajt;k in "Uusleht" 

(Earva, June 5-6, 1915), based on Balmont's well-known Rus­

sian version, is an excention in this respect (though mo­

dest in achievement).. 

Ants Oras hap, in an introduction, elucidated his prin­

ciples and method of translating Poe's poetry as follows; 

"Tõlked tahavad kõigepäält olla 1 u u 1 e t i s e d, mis an­
navad edasi Poe meeleolu.ja muusikaу ühtlasi pidades tema 
sõnastusest kinni nii palju kui võimalik, kuid hoidudes pe­
dantsusest. Tõlkija on Poe värsitoodangu omal individuaal­
sel moel läbi elanud ja neid elamusi paratamatult pidanud 
väljendama ka oma eestindustes. /.»./ Sellise närvide luule 
"teaduslikud" tõlked on senini tavaliselt äpardunud. Ka tõl­
kida tuleb närvidega. The phrase 'närvide luule' is 
of a special interest for us at this point, while we shall 
take a closer look at the two versions of the poem. 

To begin with, the Estonian language is unfortunate in 
the sense that it does not allow to render the ominous and 
meaningful refrain 'nevermore' in as impressive a form as 
would, be desirable. The regrettable absence of "the long "o" 
as the. most sonorous vowel, in connection with "r" as the 
most producible consonant"® in Estonian accounts for this 

rather significant failure. As does the inevitable substi-
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'bution of the feminine. r-hgrmes for the masculine: <тез=  As 
.J„ Silvet has observed, Oras. is 'better at' .finding'? suitable 

rhymes -than - Aavik, his are certainly more ref imed^.,. e,g».; ISaea 

Biis oli range tali, väljas paukus Miim nil valT'V^ (Aavit 
lk« -B)®1 "MV too oli, - öoj mil ahi nagu iajkknv' -tulikahl? 

'{•0ras, 'Гк,.''5-0)Oras -is • careful to'preserve eternal -rhytöes 
throughout She poem, whereas Aavik oisits them occasionally. 
Yet-at the very beginning one notices the jtatroäüotion • -of 
additional exclamation marks fey Ores .- the f irst instance 00-
cars. already in the second s'&anza, '-while. Poe hes Ms fisstsa 
late as In the sixth. The music of the beautiful.••"=*remember -
Decemberr -rhyme is lost in both Estonian versions,» Sfennza' -ІЖХ 

in the original contains a line where the 'purple curtain 3^ 

(Рое, -p« "ЗбЗ)3®6® is mentioned.;. which® , according • t© s©m-a ®mtr~ 

eea played an instigating role in the genesis of the -.'pee®» -

Reportedly3 Рое had stated that the suggestion of the whöl® 
poem lay wholly in. the following lines of Elizabeth -Barrett's 
poem "Lady Geraldine's Courtship" C'1844)i 

"With a rushing stir., uncertain» in the air,. the рш*р1е 

curtain Swelleth in and swelleth out around her ®ötionS@S"® 
12 pale brows;" "Purple", as is known» is. often believed-to be 

a symbol of mourning» In Oras the word is .lost» "but jtoriLfcbeis 
preserved it - 'purpurkatte' (lk„ 8)« To achieve greater-dra­

matic intensity, Ores has made the -protagonist' think of .the 

evil forces „ lokse Saatan sea", 1'k. -50), whereas Aavik 
renders Poe'e 4'iaiter' Cp® 365) as 'väisur' (lk. Я), thus 

remaining closer to the original meaning and mood. It "is ge­

nerally admitted that the language Рое uses in this poes is 
rather subdued, even prosaic at times, üfihis ie partioularly 
true of stansa 17 which presents the "Sir . . -or. ifeiairi" 
phrase, as well as the "'But the fact is , „ „" portion that are 
in sharp contrast with Oras'e highly poetical rendering* The 
вате must Л?е said of the'', filial line of the saae stanza $ 

ж All further references to Aavik 8s translation are ta­
ken fitem ИХ - XX sajandi väliskirjanikke III» Tartus 1%9 
and will be denoted by page numbers only e  

2526 All references to. Oras 9s version come from Edgar Al­
lah Foe„ Valik luuletisi* Tartu» 1931 and will be indicated 
by page numbers henceforward„ 

553535 All Pee quotations of "The Raven" are fro® Collec­
ted Works of Edgar.Allan Poe„ Volume X» Cambridge, 1%9 end 
will be indicated by page numbers in the body of the text» 
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'«•Darkness there and nothing more.16 Ср.. 365") 
"Pirae - muud ei midagi," {Aavik, lk. 8) 

"38 Ja öö - troud midagi!" {Oras, lk. 51) 
The repetition and an exclamation mark add to the above-

mentioned effect in the last example. Silvet has pointed out 
the overdrainatizing tendency -of Orae and termed the additio­

nal 'oh'8 and 'ah'a as "primitiivsed tundeavaldised".^ At 

any rate„ they are a kind of breach of the very careful and 
•balanced gradation in the poem's mood. 2Sie continuous use of 

an exclamation mark ever..since the fourth stanza (with a few 

exceptions) contributes to a kind of levelling effect. 3h the 

original this mark ends the first preliminary rise pf ten­

sion at the end of stanza VI. Contrary to Oras's heightened 

tone, Aavik has chosen to keep it very sober - this, curious­

ly though,' by omitting exelametion marks where Poe -has • the® 

•••(e.g. in stanza'VI). He keeps closer to the original as to 

the sense than Oras, yet in the fifth stanza where the ten­

sion ie just amounting, he has all of a sudden deviated fro® 

the original, inserting e line - "... see pinge lahendas «@ 
viimati" (lk. 8). The opening of stanza Vi in Aavik'в ver­

sion sounds to the contemporary reader somewhat flat; иКай™ 

geet' erutet ma olin, tagasi kui tuppa tulin" (ibid.), •©©»«•> 
tradicting the previous line quoted above. Oras has a drama­

tical "Pöörin, tulin lennujalu, hinges lõõskav tulipaln" (IX 
51), and Poe-a more sober "Back into the chamber turning, all 
ay soul Within me "burning" Cp. 366). J. Silvet has pointed, 
out that Aavik's translation is more exact, whereas toas ie 
more carried av»ay by his оvm poetic impulses; to use his ow 

words, "translating with nerves". However, in stanza IZ $  Aa­
vik misses an important point by not having the raven sroalr 
out its name - so the impressive effect, having a bird with 
the name 'nevermore1 gets lost. Orae has retained it,-Stanza 
UI I has in Oras's interpretation а я inister implication 
"Viirastusi mööda veeris - vsimuvsrje kooljaleeris!" (lk. 53). 
Aavik has rendered Poe 's more •matter-of-fact description ot 
the cushion's lining and the'lamp-light. It is noteftortby 

that in the last lines of hie stanzas. Poe ueee almost im-

variably the verb 'quoth1 (except 'said' in stanza Z and 

'croaking' in stanza XII), Aavik varies his owr version with 

'kostis, hüüdis, ütles, kraaksus'. While Poe has only 'quoth' 
et the very culmination of hia poem,, Oras has chosen to use 
в rising gradation,, 'lausus, uhmles, vaetas 9  rõkkas'. At the 
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very peak of intensity, Aavik begins stanza XVI with. "Kui müL 
nõnda räägid sina,, lind või kurat, hüüdsin mina," (lk, 10), 
having the bird chased away in the following manner: "... ma 
ei taha / näha sind, vaim, kasi, paha, kuju otsast kiiresti," 
(ibid;). Oras resorts to additional 'oo's and repetitions at 
this point. In the final stanza, he finds an elegant allite­
rative equivalent for Poe's "pallid bust of Pallas" (p. 369), 

viz. "pääl Pallaskuju" (Ik. 55), while Aavik has just 'kuju' 
but no 'Pallas'; 'Pallas', incidentally, has been especially 
emphasized by Poe for its symbolic meaning and sonorousness 
in "The Philosophy of Composition" (cf. p. 320). It renders 
the poem a glow of ancient Greece, whose spirit, indeed, will 
arise 'nevermore'. 

An exacting student of "The Raven" translations might, 
perhaps, start arguing about the very last line of the poem, 
particularly on account of its being in the active voice-
instead of the passive, as in the original. The soul itself, 
it seems, could never rise of its own accord's 
"ja mu hing ei saa sest varjust, mis mind rõhub raskesti, 

välja tõusta - iialgi!" (Aavik, lk. 10) 
"Ming mu hing sest varjust mustast, valguvast talt minuri, 

ei saa tõusta - iialgi!" (Oras, lk. 55) 
"And my soul from out that shadow that lies floating on the 

floor 
Shall be lifted - nevermore!" (p. 369) 

The "shall be lifted" construction (especially the choice of 
the auxiliary verb) implies other and higher forces than 
those residing in one's soul, perhaps. 

Ignoring the analogy of translating "The Raveii" with 
solving a crossword puzzle as overstated, and keeping: Poe's 
definition of poetry as "The Rhythmical Creation of Beauty-'14 

in mind, we could conclude that both versions under inspec­
tion reflect the times and tastes of their completior. It is 

a curious fact that Poe, whose vocabulary is not large for a 

poet writing in English and in whose poems neologisms are es> 

pecially rare, was destined to become a vehicle for linguis­

tic innovation in the Estonian language. Aavik's preoccupa­

tion with Poe dates from the very beginning of this century 

(1903, translation of "The Tell-Tale Heart" as "Äraandlik sü­
da" in "Postimees"; more systematically since 1915 in the 
"Hirmu ja õuduse jutud" series - "Tales of. Terror and Horror"). 
Hie collections contain glossaries and elaborate linguistic 
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elucidations. In this sense, then, Poe has been utilized in 

a way abhorrent to a prophet of pure beauty. However, his 

exclusion of "Truth and Duty" was never as absolute as the 

popular legend has it (see, for example, his postulations 

on that account in "The Poetic Principle", p. 66, arid "ühe 
Philosophy of Composition", p. 315). 

Fr. fMglae has remarked in an early review; "Poe sõber 
' V. „ 1«5 

võitleb minus keeleuuenduse sõbraga." v On the other hand, 
though, Poe (via Aavik and Oras) hee doubtlessly contribu­
ted to the enrichment of the Estonian language and litera­

ture. .Vevt words and grammatical forms proposed and practised, 

the impact on "Nöör-Eesti" (Young Estonia) through 
French Symbolism would just be one of the most conspicuous 
influences. Both "Ravens" have, in their own way, helped to 
express 'finer shades in finer forms. (Note also the follow­
ing evolution of the titles: "Wares" by Kajak, "Ronk" by 

G.E. Luiga and Aavik, "Kaaren" by Oraa.) ''Translating with 

nerves" is an impressively worded phrase, although in con­

trast with Poe's own semi-fictional account. Making other 

persons.' nerves reverberate does not necessarily presuppose 

a similar process in the maker's own nervous system. Very 

often, rather the opposite. "The Raven" is, in our opinion, 

a very cold-blooded piece of poetry, not because its author 

endeavours to present it as the result of conscious calcu­

lation, but because of the poem itself - its ruthless met­

ronomic rhythm, the^lucid and dispassioned exposition, the 

well-measured and balanced gradation of tension and denoue­

ment. Its horror (metaphysical in nature) arises, so it 

seems to us, from its general effect of being fatally and 

immaculately what it is, its impossibility of being anything 

else but itself, its finality, öiere is no room foir waver­
ing or vacillation. It is as perfect a piece of Barbie (or 

should we say, 'marvel') as the much-acclaimed bust of Pal­

las or his classical ladies - Ligeia, Morella, Berenice. It 

contains little of what Poe himself mockingly called, '"fine 

frenzy"1^. Oras's sensitive rendering could , indeed-, be 

called a "Machdichtung", an authentic t<if somewhat autono­

mous) work of art, making one curious about the original -

today, perhaps, more so than once. (Poe has maintained in 

connection with "Ulalume" that it could be understood even 

by those who do not know English.) Where we do look for not 

just a rhythmical recreation of one's aesthetic impulses but, 

03 
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таоге speeifleslly $  ..of beauty ae Poe understood it, we could 
find ам excellent short poem (too short for Poe's criteria^ 

though) in Estonian, exquisite for its purity of. tone and 

B00d s  recapturing the friall beauty at which the soul exalts, 

to use Рое'в words. We shall have a song by Poe beside it, 

together with its translation by Anta Oras: 
"  : A . ./  A. ./  

Inetud jalad Mgeia! bigeia! , Mgeia, Mgeia, 

• je ilu® hääl, ~ ^ beautiful one! ®u ilu, таа arm, 

Maris, Maria, Шов®; harshest idea &@it .heli-, el-leia* 

іш õekene eääl, Will to melody run, mis kibe. |a kara, . 

löf Ie it'thy will kes puhangul®. peljud? 
Maria, em oek®, On the breezes to käe tujukalt - vatt 

ae luilutad sääl, Qr, ,eapri©iouely . kui- albatross hei- • 
ea'laulad j a "Uue . s t i i l ,  juä* ' 
„ t.a«i bike the loa® ÄI- kus hoogude raid 
on tõesti euteääl,. batross, . v 

ІпейШеіі on ni^Sat täis hebediawolu-
(Ae sfee on the. air) (mii 58s heljtiV kuu\ 

Maria, Maria, To keep wateh with jättes vaenu vja 
v . „j.. delight - peiu 

au posK@ee p.aai ^ the harassny there? sääl, kus ilu kaik 
on ledbus Ja ni«~ шші 

• ta, . " 

ning Silis on IsMffi., Mgeia! wherever . Mgeia, su kuju 
Thy imge ®ay 1®» kord siin ja kard 

Maria,. sm o®k®, Ш magie ehall sever @nt alatl • 

ei maeilm päSl Oügr ешвіе thee„ &игюу. 8U häM1. 

ustuste eis4, /..„•/ / ... / 
®i@ |ia&tugu eääl. ' 

С17) : <18) X19-) 

Maria ie net really Ligeia'e sister, yet the two stand 

ähseovt;. After all, Рое *в name sounds too dangerously close 
to Шт-.Biglieh for •poem1, whieh it certainly does not do 

in $htonian. • 

84 



R e-.-f 'e г © n се s 

Рое В.А. toe Жііоворііу of Composition If Bdgar Al­
lan Poe* Prose and Poetry. Möeeowi Re­
duga Publishers, 1983. - P. 313. 

Seven American Stylists from Poe to Mailer: An Introduc­
tion / 3d. by George T. Wri^it. > Minne -
apolis: University of Minnesota Prees , 
1973. Р» 33. • 

The Science Fiction of Edgar Allan Poe / Collected sail edi­
ted with an Introduction and Commentary 
by Harold Beaver. - Hansondeworth: Peea-
guin.Books Ltd., 1976. - P. 275. 

Silvet J. Edgar__A„ Poe* "HaareIl', kolmes eestikeel­
ses tõlkes, - Eesti Eirjaadus. - 1930. 
 . 6. - lk. 285$ ^ ' 
"At 8щг rate, "toe Raven" by Pbe is first 
and foremost an intereetissg experisesat at 
weaving" an intricate fabric ©f lurid fen-
el ®e and well-soimding words. It is the 
'texture'9 the technical side here that 
matters ®ost." 

Ibid. - P„ $88-289 
"ö$e роев is principally an interesting 
and brilliant experiment in роеtie tech­
nique, and translators are most probably 
attracted by the technical difficulties 
that it offers, as one may en j solving 
a difficult crossword puzzle." 

Eesti kirjanikke, kee hingesugulased B.A. Poe'ga. Robin­
son Sestis // Päevaleht. - 1932. - Ш 79» 
SO. ®8rte. - Ш. 5. 
" „»» thus the translation / '"Eie Belle " 
as "Kellad" by A. Oras/ even surpasses th© 
original in musicality." 

Bdgar Allan Роа "Уаіік luuletisi ja essee "Kaarna" tekki­
misest / Tõlkinud Ants Oras. - Tartu : 
Eesti Kirjanduse Seltsi Kirjastus, 1931. 
- Lk. 16-17; 
"ühe. translations pose, above all-» as 
poems that convey Poe 's mood and mu­
sic, while following his wording as close­
ly as possible,, striving to avoid pedant­
ry» The translator has experienced Poe's 
poetry in a very personal way and iwjae thus 
to express this experience in his Esto­
nian versions. /«,../ ühe so-called 
entifie7 translations of such poetry of 
nerves have so far proved to be a failure. 
One must translate also with nerves. 

Рое В,A. Hie Philosophy of Composition. - P„ 3tS® 
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^ XIX - XX sajandi väliskirjanikke III: Valik luulet. - Kol­
mas, täiendatud trükk /.Koostanud V. Alttoa 
ja L. Kaljuvee. - Tartu: TRÜ, 1969- - Lk. 8. 

Edgar Allan Poe. Valik luuletisi ja essee "Kaarna tekki­
misest. - Lk. 50. 

^ Collected Works of Edgar Allan Poe. Võlume I: Poems / Ed. 
by Thomas Oliive Mabbott.- Cambridge, Mas­
sachusetts: The Bellmap Press of; Harvard 
University Press, 19б9і - P. 365. 

15 Ibdjä. - P. 356. 

^ Silvet J. BdgET Ai Poe* "Kaaren" kolmes eestikeelses 
tõlkes. - Lk. 288: "primitive display' of 
feelings". 

^ Poe E.A. The Poetic Principle //American Literary 
Criticism: An Anthology. - Moscow: Progress 
Publishers, 1981. - P. 66. 

^ Tuglas F T. Edgar Poe; Eesti .keeles // Postimees. І 9 1 8  . -
Nr. 10, #. iieärts (24. veebr.) - Lk. 1. 
"A friend of Poe in me fights with the sup­
porter of the neologistic movement." 

л с 
Poe E.A. The Philosophy of Composition. - P. 312. 

Runnel H. Mõru ning mööduja// "Loomingu" Raamatuko­
gu. - Tallinn: Perioodika, 1976. - Nr. 14. -
Lk. 45-46. , 

^ Collected Works of Edgar Allan Poe. — Р. Ю9-1Ю. 

Edgar Allan Poe: Valik luuletisi ja essee "Kaarna" tek­
kimisest. - Ьк. 21-22. 
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' ЭДГАР АЛДАН ПО НА ЭСТОНСКОМ ЯЗЫКЕ 
(ЗАМЕТКИ О КРИТИЧЕСКОЙ РЕЦЕПЦИИ И МЕТОДЕ) 

Р. Сооль 
Ре з о м е 

В статье рассматриваются два перевода известного стихо­
творения Э.А. По "Ворон" эстонскими литераторами Й.Аавиком и 

А, Орасом. При этом имеются в виду рецензия й. Сильвета на 
ту же тему и эссе По "Философия творчества". Выясняется» 4,0 

перевод й. Аавика более точен в отношении содержательннх 
связей, но менее артистичен, чем перевод А. Ораса. Однако 

Орас стремится перевести По, трактуя его творчество, выража­

ясь его собственными словами, как "поэзию нервов". Этим и 
объясняется возвышенный эмоциональный тон его перевода, яв­
ляющийся некоторым искажением духа оригинала. В развитии же 

эстонского литературного языка поэтические переводы Ораеа 
значимы как освоение до тех пор утаянных выразительных воз­
можностей родного языка. Переводы По, в особенности его про­

заических сочинений, выдающимся лингвистом й. Аавиком уже с 

первых десятилетий нынешнего века стали средством обогащения 
синтаксических и лексических возможностей эстонского языка, 
в том числе и средством внедрения и распространения искусст­
венно созданных корней. 

В заключении статьи сопоставляются отрывок из поэмы По 
"Аль Аараф" с его эстонским перевода» и стихотворение Х.Рун-

неля "Мария", которое, как нам кажется, приближается к идеа­
лу и атмосфере чистай красоты в понимании По. 
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•дащря шов 
В ТВОЙетВЕ ШЪША СМНЖА 

I. Ц еха н о'! с  к а і -

Таллинский педагогический институт 

. /Вструктуре повествования романов ІШ&ЯМЙ Стайрона 
йСнмкаю во мраке68, "И подаег этот дом56 и "Признания Hata 
Тернера" значительное место занимаю описания снов .дейетвув-

щих лиц. В одном из интервью американский писатель так объ­

яснил наличие этого феномена в своей художественной системе: 

"... сны - весьма внушительная часть моего подсознания» Я 

долгое время помню о ник ..« мне кажется9 что они чему-то 

учат меня. Я точно не знаю» учат ли, но они составляют важ­
ную часть жизни для меня, м поэтому они, должно быть, что-

то значат» но что именно, я не могу сказать"^. 

Почти дословно повторяет слова Стайрона о глубинном 

смысле сновидений герой романа "И подаег этот дом" Ksae 

Кинсолвинг: "Это и не гению понятно, что страхи и ужасы, ко­

торые ты видишь во сне, что-то означают Сны участвуют 

в самопознании этого героя: ИВ Европе, - говорит Кэсе5 -• у 

меня на многое открылись глаза „..и теперь мне понятно» что 
многие сны и кошмары, которые я отчетливо помню, выграли тут 

свою роль"^. 

В этих высказываниях нетрудно обнаружить влияние психо­

анализа, который, как известно, стал после Второй мировой 

войны одним из составляющих "американского образа жизни". Ши­

рокая популярность неофрейдизма в США объясняется данной его 

создателями характеристикой капитализма как универсального 

источника болезненных переживаний» порождающих свойственную 

XX веку невротическую личность, ' 

Объектом творческого исследования Стайрона является мя­

тущееся сознание современного человека«• Стремясь к многосто­
роннему изображению человеческого характера,американский ро­

манист переосмысляет поэтику изображения. внутреннего мира 
личности. Придя к заключению» что принципы познания объекта3 
в том числе и художественного, заключаются в анализе всех, а 
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не'tojiBEO еоцмальшж; его ещаеі ш обуйжвт@т®Ш®Ш9 ©н.не 

огравтивае$СЕ даже тщательно .раз'работаннда-в рошет еощкн-

ая&нойасжологическим• детерзиниамсм = 0ёжштші важнеіме- сто­

роны человеческой личности неподвжетньаа® рщшонвиьнкм мето­

дам -меследовашвд в литературе,, он» подобно- шаги: жудожнмиш 

Зайаж, ищет мотивировки поведения человека ж в сфере бессо­

знательного' и -подсознательного„ 
Классическим "проявлением бессознательного s еоглаен© 

Фрейду, является неврозм и сновадешш4<, .Вот-почему в шв®--

ве ситуаций* пргаваннш: проявлять екрюе свойства1 человече­

ской натуры г в современном • запада» искусстве таете. берутеи. 

СОСТОЯНИЙ S когда расстроен или спит разум* 
В произведениях •'Стайрона фюешруюея евд не вс@ .персе-. 

нтеШі а TETS9 которые находятся .в СОСТОЯНИЕ дуневног® жрет-
ЕА6 

В первом рсмане- —' ̂Снжаю во мраке69 «=» таков»® жмжтеж 

Пейтон Мюфттс, нздомаккан нездоровой обстановкой в щпшеш-

скок доме 5 вызывающая своей молодостью и красотой' патолога-

вескую ревность- матерш; =» Эллен Дефгае, которая» . в ©В@Е$ ©че­
реда,- --жертва .пресловутого $8ёдапова комплекса® ж іюдашей» 

ной цурнтанекіш воспитаннее гздоровой чувственносм* Ветшв®» 

жщнйся у Эллен на зтой почве невроз ведет к растащ? е»ыа 

1©§тисове Заводит любовницу Ммльтон, Навсегда погаже® да 

измученная жестокость® матерн Пейтон. Жшзрает ©тарм — 
елабоу&шш Мода,- еданствеюое , существо9 на жоторое Зжіек 

могла издавать свою нерастраченную.нежность« 
Расщепленное сознание американского жужююа Kee©s 

Кшсожвжнга - в центре романе. ИИ подаег ©тот дшт* Оетрщ®*» 

те к свое! стране,® к еамдазу себе „творческое бессшше» 

щенше жакоі-то вины заставляю* его метаться по Евршіе м 

кать "забвения в постоянном опьянении 9 существуя на гране 

жду явью и снш. Его не покидает ощущение, что а нем дат щв» 

дозека„ ято есть'-человек из тж снов и человек дн®вюІ$ та­

кое сильное, что боюсь взглянуть в зеркало и увидеть <mt& ж» 

цо? которого отродясь не видел63®». 

З&юмщюкеовашоі дата оть® щздетаеч? у Отйщш ш 

.аредэ дааль восстсння ч®рі@тшт щ@,т Вт fepi@$}8 wpm 

разорванное сознание'-.которого воеемзаветюетет жаретш ш°> 

бшмі» пршэдамзг его на щ®щ?с 

.Щж ш-'сновндрннЁ наиболее зшрш»рш- дш ЖуйШ6№== 

венного мира Стайрощи 

.Шіогд®.ш« .щшмо. .'следует' а® © эдтет® шщм^ва9 
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трактуя сны как психические процессы» в основе которых лежат 

неудовлетворённые желания. Фрейдовское толкование символики 

сновидений, при котором она сводится к выражению бессозна­

тельных сексуальных влечений, находит отражение в "страшных 

и яростных", "кишащих врагами" снах одинокой, всеми покину­

той, теряющей рассудок Эллен, по ее собственному признанию, 

"превосходящих по непристойности самые необузданные фантазии 

мужчин . 

Много раз умирала в ее снах любовница Мильтона Долям 

Боннер. В этих снах Эллен брела по какому-то готическому 

чумному городу. Шла не одна, а всегда с мужчиной. Иногда им 

был ее исповедник Кэри Kapp, иногда отец, чаще Мильтон или 

кто-то в маске. Это был город трупов, от которых исходил 

странный сладковатый запах. Но это не был запах смерти, ско­

рее запах дешевых духов или сгнивших гардений. Трупы были 

разбросаны всюду, все- женские, безликие. Но один, головы 

которого-не было видао, с ногами, сплошь усеянными мухами, 

она мгновенно и радостно узнавала - Долли Боннер, 

Иногда она одолевала Долли в поединке на поле боя, вер­

хом на белом коне, таком, какой был у ее отца, раскалывая 

череп соперницы острым копьем. Чаще Долли умирала от вонзен­

ного в спину стилета или на электрическом стуле. Но всегда 

ее труп возвращался в зачумленный город, труп опозоренный, 

отвратительный, с неприлично раскинутыми ногами. Затем, ли­

цом вниз, мертвое тело проплывало в мутном потоке, а Миль­

тон, стоя рядом с Эллен, печально бормотал: "Я никогда не 

любил ее81^. 

• Некоторые из снов Эллен, видящей нечто порочное в при­

вязанности отца к дочери, - отражение ее комплекса вины, ко­

торый она испытывает, сознавая анормальность своего поведе­

ния. В них она сама становилась врагом рода человеческого. 

Все в ужасе бежали от нее - мужчины и женщины, пока она не 

оставалась совершенно одна на залитой мертвенным лунным све­

том равнине громко крича: "Кто-нибудь, помогите!" И тогда 

появлялся ее второй враг - Мужчина: Мильтон или Кэри, иногда 

отец - это не имело значения, поскольку все ее ненавидели, 

угрожали ей, спрашивали* почему она так порочна. И снова ее 

охватывало острое чувство вины . 

Проекция больного "я" Эллен - силуэт странно жестикули­

рующей безумной женщины, как тень мелькающей перед глазами 

Эллен в момент ее погружения в сон. 

Влияние экзистенциального психоанализа Сартра, считаго-
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щего, что причиной нервозов являются не плохо вытесненные 

детские впечатления и не фиксации либидо, а те проблемы, ко­

торые человек не может решить в настоящий момент®, находит 

яркое воплощение во сне отчаявшегося найти гармонию в окру­

жающем мире ив своей душе Касса, в голове которого зреет 

мысль о самоубийстве. Оду снилось, что он летит в самолете, 

заполненном безликими людьми. Слышалась гибель в неясном шу­

ме голосов и в музыке, которую играл какой-то диковинный ан­

самбль - саксофон, клавесин, туба и казу» В туалете, куда он 
прошел, была и душевая, в углах которой, затянутых влажными 

паучьими тенетами, пауки размером с блюдце сосали кровь из 

бьющихся насекомых. Он вдруг отделился от себя и, стоя в 

стороне, весь в поту, увидел, как другой он, голый, стал под 

душ и с/остановившимся взглядом мертвеца полностью открыл 

оба кранаj из которых брызнула не вода, а струи ядовитого 

газа. Голый и синий под струями газа, другой он окоченел на 

глазах, кожа стала блестящей, как бирюза, и он неслышно рух­

нул на пол, без признаков жизни. И наблюдавший он хотел до­

тронуться до своего трупа, но тут вошли несколько франтова­

тых негров, оттеснили его в сторону и наклонились над голу­

бым телом, горестно качая головами. "Ты зачем его убил? -

спросил один, подняв голову. - За что погубил человека?"*® 

Наиболее важными в художественной структуре произведе­

ний Стайрона являются сны, которые можно определить как 

"концептуальные", то есть отражающие стайроновское видение 

жизни* Время и культура, к которым принадлежит писатель, оп­

ределили характерные особенности его эстетического кредо. 

Подобно многим большим художникам американской и западао-ев-

ропейской литературы XX века, Уильям Стайрон испытывает от­

четливое влияние фрейдистских и экзистенциалистских концеп­

ций, вступающих в сложное взаимодействие с его мировоззрени­

ем как писателя "южной школы". 

Черные заливы, безлюдные берега, вулканы с выветренными 

склонами, извергающими дым в мглистое небо, ливни, смерчи, 

грозы, бури, черные волны, молнии, рассекающие небо, которые 

являются протагонистами Стайрона в ночных кошмарах, отражают 

его понимание мира как враждебного человеку хаоса. "В ноч­

ных кошмарах он носился по волнам, беспомощный, как былинка, 

и вечно гиб и вечно пропадал"**,, - говорится о Кэсйе Кинсол-

винге. 

Экзистенциалистская модель мира отчетливо просматрива­

ется в повторяющемся сне Ната Тернера, сне, призванном во-

72* 
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щютить ждет 'одиночества Человека во Вееяенной, - »айщ". кото-' 
рой ему'постичь-не двно . "Над пустынным песчаным заливом, 
.где' река вливается в-море, .поднимается утес высотой в сотнм 

футов., образуя последний аванпост сую» Устье рею, зирокое 
1 мелкоее затянуло тиной- Невысокие водны бьется - в f ом мес­
те 8 где река сливается с морем, а. течение, с-'океанским при-

бош®- Дшь.ясный-, оверкаіацщіо Возможно, это начало весны", или 
конец лета» Безветренно» воздух мягок, нет -ощущения smpj шш 
холода. Как всегда» я приближаюсь к этому месту, один- в ка-

.кой-то. лодке, (лодка маленькая - ялик, 'или,-'может быть, 'ка­

ноэ )3 и'я удобно полулежу, во всяком случае„/я не испытываю 
неудобства или напряженияs поскольку веслами не-пользуюсь; 
ложа, послушно движется к устью реки, к утесу» у-'подножия 
которого и далеко, насколько видит глаз9 простирается беско­
нечное тшно-еше© море. Берега реки безлюдны» везде царит 

-тишина',' ни один олень не пробегает по лесу, ни одна чайка- не 
поднимается с пустынных песч&ныж пляжей. Впечатление полного 
покоя 1 еще более полного одиночества, . как будто жизнь не» 
.зезла, оставив берег реки 9 устье и море существовать-: вечно 
неизменшш под лучами неподвижного полуденного солнца. 

№гда я проплывай по заливу, я поднимаю глаза к утесу, 

внетутащему в море .'Там я снова вижу то„ что' мне хорошо из­
вестно, Залитое солнцем здание, совершенно белое и безмятеж­
ное на фоне голубого безоблачного неба. Оно построено в фор­
ме прямоугольника9 иа мрамораг напоминает часовню» сделано 
огонь просто а без колонн и окон, но с нишами и арками по 

обеш сторонам, которые обращены к морю» У здания нет две­
рей, Неизвестно, е какой целью оно построено» Как я уже ска­
зал, здание похоже на часовню, в которой никто не молится, 
или на саркофаг, в котором никто не похоронен, или на мону­
мент» но кому,si-чему - неизвестно, 'разве что • чему-то зага­
дочному и безымянному. Но как м всегда, когда меня посещает 
©тот сон, я не стараюсь понять предназначения этого загадоч­
ного здания» етощего так оданоко на далеком утесе, выступаю­
щем в море а поскольку сама его бесцельность . столь таинст­
венна, что ее разгадка может обнаружить тайны,еще более глу­
бокие ш страшные6*^. 

Разделяемое Стайронда с другими пнсателями-шанами убе­
ждение в порочности человеческой натуры шмострируетея в po­
ilшш преетедрощшк персонажей снами о. предательстве , и изм -
ш *  '  '  ' -  -  ' .  . '  . .  '  

Повествователю трагйческж событий ,происшедших в италь-
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>:яеком гороже Сшбуко^ Пятеру, lasepesfry постоянно евмесш один 
ж тот. ш: сон о ш, иго," находись в; каюммго дше глухой- но-' 
шэ9 он слышит за-окном ашвещіе sape* & вид» і нь какого-то 
'^еловека9 подкрадовающеговя к дщу*• В етраже он хватается аа 

телефон* чтобы яозвош» свому жуадму другу3 соседуэно нш-
не отвечает--на его оетаяшше . звонки е Бросав трубку» он бо­

язливо смотрит' в окно-, где- изаго.юв®шея в адской злобе3 кро­

вожадная-: страшная харя этого.самого .друга*-"»-
В сказе Езсса его предает жди ™ "мой добрый s <стар*й-до» 

сый ждя» заменивший мне отца*» который-, привезя его в-тюрь­
му за какое-то гнусное и кевадаш© преступление и 'пообещав 
добиться его скорого оевобоадеетщ, вдруг. появляется- в камере 
смерти е9е тигельком сннильноі шсяоты в . .руже и удабается 
улыбкой Лщифера, верныйs жа$$ юрон5в палаческом балахоне88^». 

Сиротство $ ужасы последней войны $ участником которой он ' 
был s пемжичеекое заболевание, і-рудиы© т нездоровые отношения 
е бог-атш американцем Мейсоном ілаггсш убедили Кэееа . в .том# 
что в человеческой душе много теетог© и злобного? яНвт» мо­
жет ,, не тек уж плохо повидать кое-что. из ночных угасов$ а что 
до деда, то, думаю, кто бы ни вставал перед; тобой во сне с 
печатью вечного проклятья на лице, это сам ты и есть» только 
в.-маске» вот в чем дело6* .' 

Трактуя ены как проявления неосознаваемых шихических. 

феноменов, Стайрон заставляет своего героя ©сознать свою со-• 
причастность - царящим в мире злу и несправедливости,Ш по-' 
нять причину своего отвращения -к- себе т обществу, его сфорш-
ровавшему» 

Ммекно в снах обнаруживает Кэсс источник терзапцей его 
непонятной вины: '"'С тех яор!, как я в Европе, половина моих 
кошмаров связана с неграми. Негры в .тюрьме, негры Б газовой 
камере, я. в газовой камере* а негры на меня смотрят -. Пят» 

.. иадцатилетним мальчиком Кэсс участвовал в разрушении хшшны 
должника-негра, испытав прі этом некоторое упоение насилием, 
а затем мучительное чувство стыда, травмировавшее его созна­
ние* 

Так з книге "И подаег этот дом* преломляется одна из ос­
новных проблем юных романистов - расизм „который Стайрон изо­
бражает как тяжелое наслеже прошлого е как вину Юга, которую 
придется искупать страданиями и жертвами. 

Основная идея романа "Признания Ната Тернера", заключаю­
щаяся в том, что насилие - не способ решения раеовыж атааго-
низшов,: отражена в сне главного героя, задремавшего от уета-
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лости во время судебного заседания. Еку привиделось, что на 

его глазах, крича от ужаса и умоляя о помощи, погружаются в 

трясину, а затем исчезают один за другим в болоте, на краю 

которого он стоит, группа чернокожих подростков, а он бесси­

лен что-либо предпринять. Охватывающее его во сне глубокое 

чувство вины олицетворяет сомнения Ната в правильности из­

бранного им цути освобождения своего народа от рабства и со­

знание ответственности за принявших мученическую смерть пос­

ле подавления восстания не участвовавших в нем негров. 

Обусловленный особенностями исторического развития ре­

гиона повышенный интерес писателей-нжан к проблеме Времени 

находит выражение в сне Лейтон Лофгис, которой пригрезилосьf 
что она находится внутри часов, вращаясь как лошадка на ка­

русели. Жаждущей покоя и гармонии Лейтон хотелось бы навсег­

да остаться внутри этого совершенного механизма, дремать и 

лишь полуосознавать течение Времени, уносящего ее все. дальше 

от детства и обожающего ее отца. Известно„что у героев, свя­

занных с устоями старого Юга, невозможность оторваться от 

прошлого была обусловлена укоренившейся в их сознании опре­

деленной моделью бытия. Бегство от Времени героев Нового 

Юга, каковой является Лейтон, в существование без памяти и 

перспективы вызвано отсутствием у них идеи порядка. 

Третью группу сновидений стайроновских персонажей со­

ставляют сны "вещие" или "пророческие". 

Как знак божественного провидения,побуждающего его воз­

главить восстание чернокожих рабой, воспринимает Нат Тернер 

сон, в котором он становится свидетелем победы в поединке 

черного' ангела над своим бельм антагонистом. 

Решение Кэсса поехать в Самбуко, где ему суждено было 

встретить, но не удержать „любовь и красоту, и где ему уда­

лось, наконец,, очиститься от "скверны" и возродиться к пол­

ноценной жизни, было навеяно двумя видениями, в которых ему 

снилась отная страна, оливы, апельсины в цвету, девушки с 

веселыми глазами, зонтики, синяя вода и восхитительный го­

лос какой-то кекной Лорелеи звал его, обещая любовь и спасе­

ние. "Когда я оглядываюсь назад» - говорит Кэсс, - я неволь­

но начинаю думать, что меня что-то заставило приехать в Сам­

буко. Скажем, кошмары. Странные. Наполовину от дьявола, на­

половину от рая. Они ... заманили меня туда Как будто я 

должен был туда приехать ... и то, что там случилось бы­

ло логическим результатом, предусмотренным в этих снах" . 

Прежде, чем потерять Франческу в жизни, Кэсс теряет ее 
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в своих кошмарах. В одном из них волшебная страна, в кото­

рую влечет его девичий голос, гибнет у него на глазах вмес­

те с неродившейся, неизведанной любовью. В другом: "На бере­

гу, где вечно лежала прохладная тень ветел, он крепко обни­

мал ее теплое тело, "оагізвіва", - шептал он и целовал ее 

долгими поцелуями в губы. Ее мягкие ладони ласково легли ему 

на грудь и в волосы ... и в ответ с ее губ сорвалось "Ато-

ге!" - как восклицание из мадригала. Но уши наполнил другой 

звук, слитный гул сотни запруженных транспортом улиц, и луг, 

анемоны, ветлы, ненаглядная Франческа - все исчезло. Нахлы-

цул запах гнили, кисло-сладкая отвратительная вонь разложе­

ния, смерти"*^. 

Предчувствием смерти наполнены сны Кэсса и Питера Леве-

ретта накануне трагических событий в Самбуко. Кэсса в его 

тревожных кошмарах зовет Микеле, плачет Франческа. Питер во­

рочается и стонет всю ночь напролет, преследуемый далекими 

криками, воплями ужаса и боли, воем людей, которых "распина­

ли и крошили живьем"^. 

Изображая Юг как распавшуюся целостность, а современ­

ность как хаос, Стайрон, как известно, видит спасение чело­

вечества в самоусовершенствовании. Эта мысль пронизывает еще 

одан "пророческий" сон Кэсса, в котором он слышит следующий 

афоризм: "Восторжествовать над собой - это значит восторже­

ствовать над зверем, которого ты поселил между своей душой и 

своим богом 

В основе художественной конструкции стайроновских снов 

почти всегда лежат реальные события. Иные сновидения воспри­

нимаются как метафоры действительности. Философское соотне­

сение увиденного в жизни с открывшимся во сне помогает геро­

ям американского писателя постичь "всеобъемлющую правду, 

бесспорную и яснуго"^*. 

В одном из эпизодов романа "И подаег этот дом" Кэсс 

Кинсолвинг становится свидетелем двух событий, отозвавшихся 

в нем глубокой болью, - мучений наполовину раздавленной ав­

томобилем собаки и страданий изможденной старой итальянки, 

которая никак не могла поднять мешок с хворостом себе на 

спину. А ночью ему приснился сон, в котором автобус с шумны­

ми туристами переехал собаку. Раздавило ее страшно. Вся зад­

няя часть до грудной клетки была расплющена. Но собака еще 

жила. Она скулила и пыталась подняться на передние лапы. Же­

лая избавить ее от страданий, шофер поднял большую палку и 

стал исступленно бить собаку по голове. Но собака не желала 
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умщшь» Б вщуг Ifeec' увядше шо жофер ОЬет по голове ^ощей 
Ер^СТЬЯНЕШ С ЖЮрОСЯШ» ÕHE Ж6ШШЁ: -^ВДВйВЗЮШШ 'В ЙВурОДі,-
вшшаяе ее раенлащеаное ч?фю «осталось -в ншш5 ш она калобкп 
крмчав&^ ^ВіжеІ Бшеі Мзбавь меш о? vmz муденні!'" I отку­
да-» с BiäöoiH ei -отвеадш- голое -человека» жоі-орый бшж ее» ШЯ. 
ешреюьі Я .стараюсь 1® I öm$s н рщ -от- отчаянья. ш дояре-
рш ®Не могу" Не мэі^Р 

Ш я шщш во <$не$ то е$о. и есть он6 1*0$$ ,»-ш ярк-

ші, до ошибке ; сотворил страдающую сыертцую 'плоть, • которая 
.не да® тіржъъ дте когде • .не» .ЙШЗНМ» М' -только 'мучается' о* 
того., что-' он-., сам B'CBoeas запоздалом -сострадание -не может 'ка-
бавнть свонж-тварей от прет®нешюі 'бода- ... ОЕ' - б ъ е т . 
нас, -но жвжея^»'. 

Символика сновидений в художественной систше Стайрона. 
отражает не только.влияние методологам Фрейда., -не, и склон­
ность- 'шсателей-щан к символическому изображению, жизш.. 

4 • . Анализ этого важного компонента в. поэтике романов ше~ 
риканского прозаика позволяет сделать вывод,-.. что.'-сны в его 

произведениях является- одним из -способов.: .-раскрытия .-внутрен­
него мира личности» неуловимые, психических--' -состояний-О Более 
того, они придаю рельефность шеям автора и вноеш? -элемент 
ПОЭТИЧНОСТИ $ столь характерной дня прозы писателей;'-американ­
ского Юга* 
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THE FUNCTION OP DREAMS IN THE WORKS OF. WILLIAM STYRON 

L, Tsekhanovskaya 

S U M M A R Y  

William Styron'a Novels "Lie Down in Darkness", "Set This 

House on Fire" and "The Confessions of Nat Turner" abound in 

descriptions of his characters' dreams, reflecting the inf­

luence of psychoanalysis on the outlook of the author as well 

as the tendency of the writers of the American South to de­

pict reality in symbolic form. 

An analysis of this important element in the structure of 

Styron's works leads to the conclusion that dreams are one of 

the means of depicting the inner world of the ; modem man 

which is the main concern of the American novelist. 
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: МИСТЕРИЯ О МИЛОСЕРДИИ ЖАННЫ Д'АРК 

(СОВРЕМЕННАЯ МИСТЕРИЯ: К ВОПРОСУ О ЖАНРЕ) 

Т. Т а й м а н о в а 

Ленинградский государственный университет 

В последнее время в литературоведении широко дебатиру­

ется проблема жанров. Существует, в частности, точка зре­

ния, согласно которой в литературе ХІХ-ХХ вв.. наблюдается 

атрофия жанров^. Действительно, процессы жанровых диффузий, 

размывангія строгих жанровых границ наблюдаются в современной 

литературе. В предлагаемой статье мы, однако, хотим показать 

на частном примере, что жанровые категории продолжают оста­

ваться живой реальностью. В жанре скрещиваются и находят вы­

ражение важнейшие закономерности литературного процесса: со­

отношение содержания и формы, замысла автора и требований 

традиции и т.д. В этой связи сошлемся на жанровую концепцию 

М.М. Бахтина, который показал огромную ценность категории 

жанра в художественном арсенале писателя: жанр, по Бахти­

ну, - "представитель творческой памяти в процессе литератур­

ного развития"2. 

В данной работе мы попытаемся показать, как возродился 

в XX в. древний жанр мистерии, сочетая в себе одновременно и 

культурное наследие прошлого,и философско-эстетические идеа­

лы современной эпохи. 

Формирование жанра средневековой мистерии происходило 

во Франции и завершилось во второй половине ХУ в. Однако 

корни мистерии лежат гораздо глубже. Являясь непосредствен­

ной преемницей христианской литургической драмы, средневеко­

вая мистерия в то же вршя унаследовала и некоторые традиции 

древних языческих мистерий4. Само французское слово mystere 

явилось контаминацией латинского ministerium- служба (в зна­

чении "церковная служба") и греческого- тайна, 
таинство. Попытаемся выделить основные признаки жанра, ко­

торые, с нашей точки зрения, обеспечивали его жизнеспособ­

ность в условиях различных исторических эпох. 

I. Высокая спиритуалистичность содержания. 
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2» Мифологичноеть енжета» в основе которого всегда ле-

конфликт доброго и злого начал» чаще всего в виде Бога и 
дьявола е 

Зв Дуализм фор&щ, объединяющей в себе мистику и житей­

ский .реализм, набожность и богохульство, официальною подчи­

ненность церкви и проявление стихийной народности и элемен­

тов карнавализацни и травестии^. Эти два направления - рели­

гиозное и мирское - находились в состоянии непрерывной борь­

бы.. . . . 

4. Вселенский» глобальный характер действия, которое 

могло происходить и в небесах, и на земле, и в аду» 

5о Элемент некоего сопрнчастия, выражавшийся и в отсут­
ствии четкого разделения между актерами и зрителями, и в 

ощущеши исполнителями тождества с персонажами Действия. 

Объем данной работы не позволяет проанализировать здесь 

зволщйв жанра мистерии от средних веков до наших даей« За­

метим только, что жанр этот в трансформированном виде про­

должал жить и в эпоху - Возрождения и классицизма®, и в период 
романтизма С что естественно, учитывая особый интерес роман­

тиков к мифологии и средневековью)Понятно, что интерес к 

мистерии проявляли и сшво листы с их эзотеризмом, спиритуа­

лизмом, тяготение к категориям глобального и вечного7» 

В разные периоды развития литературы и театра, наряду 

со стилизациями средневековых мистерий появлялись и ориги­

нальные, самобытные, наполненные давда содержание произве­

дения этого жанра» К таковым можно отнести, например, кКш-

на^ ДеГ, Байрона, некоторое драмы П. Клоделя8, "Мистерю-

буффй В. Маяковского. 

В данной работ® мы остановимся на произведении, напи-

саниш в начале XX в. французским писателем Шарлем Пеги 
"Мистерия о милосердии Жанны д'Арк". Этот выбор объясняется 

тремя причинами. Во-первых, именем автора. Фигура Ш. Пеги, 
по праву занимающая важное место в истории французской лите­
ратуры, на протяжении ряда лет привлекала и продолжает при­
влекать к себе внимание зарубежных исследователей^. В совет­
ской науке, однако, творчество Ш. Пеги остается пока практи­
чески ттвучешншг Его произведения никогда не переводились 

на ргуеекнй язык, и ДО еик пор не существует ни одной отече­
ственной специальной работы» посвященной жизни и творчеству 

В критические обзорах Пеги у нас чаще всего фигу-
ш католический писатель, в , последние десятилетия 

швет щшдертвашнйся реакционных и' националистических 
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взглядов^. 

Однако личность Пеги - поэта, драматурга, публициста, 

критика, философа представляется нам не столь однозначной» 

Наш взгляд на личность Ш. Пеги подробно наложен в работе 

"Жанна д'Арк во французской литературе на рубеже ХХХ-ХХ ве­

ков" (Шарль Пеги и Анатоль Франс. Рук» Д. , 1985). 

Второй причиной, побудившей нас остановиться на йМйсте-

рии о милосердии Жанны д*Аре" , оказалось имя героини э$ого 

произведения. Ведь образ Жанны д^Арк является одним из самых 

распространенных и любимых во французской литературе , ш т 
случайно страстный патриот В» Пеги сделал национальную ге­

роиню Франции главным действующим лицом исконно французского 

жанра0 Наконец, наш выбор во многом продиктован и '.высокими-., 
художественными достоинствами данного произведения, давяще­

гося о тт. из самых ярких образцов жанра в XX в. ' 
Имя Жанны д*Арк неразрывно связано с художественшж 

творчеством 1. Пеги „ Начиная с Х897 г. и до конца жизни "па­

стушка из Домремий оставалась главной героиней автора, так . 

или иначе присутствущей во всех его произведениях» И не 

просто присутствующей. Можно сказать, что Жанна - это лири­

ческая героиня Пеги. Устами Жанны в ее монологах, мол№важ9 
спорах с другими персонажами Пеги раскр&геая собственные мыс­

ли о мире и войне, о людях и Боге, о религии и о вере, В 

1897 г. Ш» Пеги впервые обратился к этому образу, написав 

драму "Жанна д'Арк". Она была основана на исторических доку­
ментах s и ее действие развивалось в хронологическом порядке, 
охватывая период в 6 лет. Начиналось оно в Домремн, когда 
Жанне было 13 лет, и кончалось процессом над 19-летней Жан­

ной в Руане. На структуру этой драмы вероятно оказала влия­

ние известная "Мистерия о снятии осади с Орлеана", относяща­
яся к 1429 году и являющая собой во всех пощюбностях исто­

рию национальной французской героини. В 1909 г. Пеги предла­
гает атерисе Симон сыграть в его пьесе, уже тогда назвав ее 

мистерией. Пеги хотел поставить трехдневную мистер», m 

называемый тридоум, и сыграть ее 69 7 й 8 мая в Оржеане ш 

ежегодном празднестве в честь снятия осада. 

К сожалению, надежда Пеги на згу постановку очень скоро 

рухнули, однако писатель продолжал работу над шетерней, ко­
торая, хотя и вытекала из драмы, но была уже совсем ттм$ 

самостоятельным произведением» Понятно, что ш истекш® 13 
лет, отделяющие йновуюи Жанну д'Арк от прежней» многое ш§° 
ыилось в мировоззрении автора, а.следовательно, ш в мяр воа* 
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зрении его героини, и переделка текста здесь вполне объясни­

ма. •. 
Возникает вопрос; почему автор изменил жанр своего про­

изведения? Почему вместо драмы он написал мистерию? 

Самое простое объяснение заключается в том, что перво­

начальная цель была утилитарной: создать действо, наподобие 

средневековых, для постановки в Орлеане* Очевидно, однако, 

что это объяснение слитком поверхностно, так как даже тогда, 

когда отпала необходимость в переделке текста для постанов­

ки, Пеги про дожал работать над мйстёриёй. 

Другая причина состоит в том, что для новообращенного 

Пеги (он принял католичество в 1906 г.) естественно было на­

писать религиозное по форме произведение - отсюда сакральное 

определение жанра. Но и это объяснение скорее биографическо­

го характера, нежели историко-литературное» А между тем, Пе­

ги с б спощаднда максимализмом уничтожает все приметы тради­

ционной драмы и создает, правда новую, современную, но - ми­

стерию. 

Драма - наиболее социальный из всех драматургических 

жанров. Если основой любого драматургического произведения 

является конфликт, то модель конфликта в драме - человек и 

общество. Этот жанр предполагает психологический конфликт, 

столкновение характеров, позиций, идей.В драме "Жанна д'Арк" 

действительно есть действие, достаточно напряженное,есть сю­

жет, основанный на исторических фактах, есть действенное бо­

рение Жанны за свою правду. 

"Мистерия о милосердии Жанны д'Арк" уже по форме и 
структуре резко отличается от драмы. Это - поэма, написанная 
в основном белым стихом и не делящаяся ни на действия, ни на 
акты (такая нечленимая структура характерна для мистерий, 
действие которых шло обычно без перерыва или растягивалось 

на несколько дней). 

Кроме того, в "Мистерии" нет ни сюжета, ни действия. Мы 
видим Жанну почти исключительно в сфере теологических рас­

суждений. Вся мистерия - это спор Жанны с монахиней, госпо­

жой Жервезой. Жанна поднимает такие вопросы, как цена молит­

вы и милосердия: "... Почему Господь наш не внемлет молитвам 

нашим..Она осмеливается усомниться в справедливости 

вечных мук и вечного проклятия грешников, невзирая на укоры 

г-жи Жервезы: "Зачем, сестра моя, ты хочешь спасти грешников 

от вечного огня...? Она упрекает в измене апостолов Хрис­

та, противопоставляя им простой люд своего края: "Никогда 
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люди этого края» Никогда святые этого края; Никогда даже- про­

стые христиане Нашего края не покинули бы его •. Она не хо­

чет, подобно госпоже Жервезе, всю жизнь молиться за* спасение 

одной лишь души, а хочет спасти души всех христиан - грешных 

и праведных: "И, если чтоб спасти от вечного небытия Души 

проклятых, обезумевших от небытия, Нужно предать мою душу 

вечному небытию, Да уйдет душа моя в вечное небытие"^. Жанна 

не может, как полагается добрей христианке, молиться и упо­

вать на волю господню. Она задает все время один и тот же во­

прос: "Кого спасать и как спасать?" Жанна, которая через пять 

столетий будет канонизирована, богохульствует, от ее речей 

содрогается добрая монахиня. Ромен Роля&н в книге "Пеги" пи­

шет: "Мне кажется, что госпожа Жервеза для Пеги представляет 

символический образ церкви - церкви с ее ошибками, ее эгоиз­

мом и ее гордыней..." Таким образом, долгий спор. Жанны с 

госпожой Жервезой в "Мистерии" есть не что иное, как сцор са­

мого Пеги с ортодоксальной католической церковью. 

Итак, сюжетообразующий фактор произведения - спор о Ве­

ре. Пеги не боится дать этот спор в чистом виде, он беспощад­

но выкидывает все реалии, да и стилистика реплик персонажей 

примерно идентична. Конечно, Жанна говорит более наивно, чем 

госпожа Жервеза, но речевой индивидуальной характеристики,не­

пременной принадлежности драмы, мы здесь не обнаруживаем. Все 

это позволяло Пеги с полным правом назвать свое произведение 

мистерией. 

Вполне естественно, что многих черт средневековой мисте­

рии у Пеги нет: нет зрелищностн, нет карнавализации, нет та­

кого традиционного мотива, как спор Бога и дьявола. В XX в. 

все это было уже не нужно. Сверхличный спор добра и зла был 

перенесен во внутренний мир человека. йце в XIX в. Ф.М.Досто­

евский написал свои знаменитые слова о том, что борются Бог и 

дьявол, а поле сражения - сердце человеческое» В "Мистерии" 

Пеги происходит спор человека с человеком, человека, глубоко 

и искренне верующего, с человеком церковного склада.Этот спор 

имел для Пеги глубоко личное значение, ибо принявший католи­

чество Пеги находился в постоянном разладе с ортодоксальной 

католической церковью. Именно поэтому, несмотря на отсутствие 

внешнего действия, его "Мистерия" так динамична и так на­

электризована. В драме 1897 г., где подробно описаны все дея­

ния Жанны, были только намечены этапы духовной борьбы герои­

ни. Эта духовная борьба, со всей силой и глубиной показанная 

в "Мистерии", несомненно, была для Пеги важнее, чем подвиги 
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ш ноле ;• брани.' "Сам Ьн говорит об шт ел едущее: иВы хотите 
сравнить мою Жанну д®Арк с ̂ Мне^ерией"® Судане сами; первая 
•'Чанна д'Арк" - это как дерево без листвы,, без цветов» го-
дое,-ободранное дерево.,."Мистерия""'"- ото дерево со-всеми' 
жетшиш и цветами"'*'7<• 

'"' Таким образом, шютерш Пега .со' средневековым жанром 
ммотеріш в; значительной стш@т роднит ее .напряженный спири­
туализм. Элемент прмтаетшета,. уже упомянутай нами при. опре­
делении жанра, также глубоко присущ как самому Пещ (во мно-' 
гш отождествляющему <еебя со своей героиней) $ так и его Жан­
не, которая в стой сильной по эмоциональному воздействию 
siaes®. мистерииС^растяж. Тоенодаж ' " перевоплощается; в 
еайого Иисуса Христа. 

Но"существует м еще одао объяснение того, почему Пеги 
@бр@$млся к доренеееанентіу жан|^. . В 4XX- в» художественное 
©©знание большей часта художников и писателей все более на­
стает . офненпфотмж.'-'Ш''"'раз на ранние стадам культуры® 
Усиливается и интерес к мистериям. Так, например, в; сезоне 
1984=1985 гг. в Щрже, во Дво|зце ®айо, на площади в 3 тыс. 
«ШэО кв. м. Роберт Оееейн поставил: современную мистерию ̂ "Че­
ловек по имени Иисус", состоящую из 33 эпизодов из жизни 
Христа. В качестве примеров обращения западных художников к 
шнру мистерии в Ж в. можно привести и ораторию А. Оннегера 
т слова П. Клодеж "Жанна д'Арк на костре", и знаменитый 
фтм Карла Теодора Дрейера "Страсти Жанны д9Арк"^. 

йочшу же в наше время художники обращаются к средневе­
ковому жанру! Как пишет Н.А. Дмитриева, в ренессансном и 

лослеренессансном искусстве "художник - прежде всего со­
зерцающий глаз. Это не значит $ что он пассивное зеркало 

Но ... вея полнота его собственной индивидуальности выража­

ется так и постольку, как и поскольку они способны прелом­

ляться через объективное свидетельство зрения. Глав - непре-
рекаемый контроль, граница, положенная вымыслу, блюститель 
мстинци  ̂ В этом смысле обращение Пегш к средневековому 

жанру и объясняемся$ как нам думается, его в высшей степени 

современным художественным сознанием, В этом сознании внеш­

нее правдоподобие, даже в изображении внутреннего мира чело­
века, становится неважным* Как египетский скульптор изобра­
жал фараона в несколько раз более высоким, чем его слуг, так 
н из драматической судьбы Жанны д5Арк писатель вычленяет 
только одно, самое важное для него - спор о том, в какой 
етепеки допустима человеческая -свобода рядом с божественным 
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нровиденЕём. Драме это не под силу. Мютерія е ее напрженной 
духовностью-гораздо большая степень обобщения» ив итоге 9 
как поддал Пеги, - большая правда о Человеке * еелм еупроеть 
этого человека -дух* 
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ние Пеги к канонической средневековой мистерии. 

Разлогов К. Боги и дьяволы в зеркале экрана. - М., 

1982; Антонова Q.A. Католицизм и искусство: XX век. - М., 

1985.: * 

• ̂  Дмитриева Н.А. Опыты самопознания // Образ человека 

и индивидуальность художника в западном искусстве XX в. -

М,9 1984. - С. б. 

"LE MYSTERE DE LA GHARITE DE JEANNE D'ARC" 

(LE MYSTERE MODERNE. LA DEFINITION DU GENRE) 

T. Taymanova 

R E S U M E  

Dana cet article il est question des particular!tea du 

"Hystere de la charite de Jeanne d'Arc" (1910) de Charles Pe­

guy du point de vue de la definition de son genre littšraire. 
L'auteur examine les motifs qui ont determine. Ch. Peguy a 
choisir ou plutõt a elaborer, pour un sujet auparavant trai-
TS sous forme de drama historique, le genre, du mystere modezw 
за®. Се- genre, tel qu'il apparalt chez Peguy, est compare ici 

em gear® äu mystere mi diival. 
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HUMAN RELATIONS INCARSON MeCULLERS'S NOVELLA 

"THE BALLAD OF THB SAD CAFfi" 

(Aspect of Genre) 

Tiina T a r. i .k 

Tertu State University 

Oareon McCullers (1917 - 1967) is generally regarded 

as a representative of the во-called. Southern school of Ame­

rican literature. Her literary output is relatively small, 

comprising three full-length novels, two novellas and a 

number of short stories, two plays, essays and articles to 

fashionable magazines, some poetry and children's verse. She 

sought self-realization in different genres but she was a 

prose writer first aad foremost and her greatest achieve­

ments belong to the field of novella. The first one, "Re­

flections in a Golden Bye" (1940), aroutied еонэtarnation 

and indignation as well as ardent support . аи&і enthusiasm 

among readers and reviewers. The author received aeeusatione 

of morbidity, of having an excessive interest in the patho­

logical, the abnormal. But the short, compact and concise 

piece of writing was also praised for its maturity, its mas­

tery of design and form, the fusion of the realistic level 

with symbolism and the allegorical warning that it offers. 

In 1943 her next novella, "The Ballad of the Sad Cafe9*; 

was published. It was immediately hailed as a great contri­

bution to American literature and has often been considered 

her masterpiece. Another remarkable accomplishment, the po­

etic and sensitive novel "The Member of the Wedding"^ (1946) 

has also sometimes been classified as a novella, as it pre­

sents the action through the limited viewpoint of a twelve-

year -old girl, embraces a very short period of time (a so-

ealled "week-end crisis") and treats an individual existen­

tial problem rather than wider social issues. 

Already in her first short story "Sucker", written et 

the age of sixteen, Carson MeCullere acknowledged her main 

concerns; loneliness and non-reciprocity of feelings as well 

as a child's painful initiation into the adult world. Prom 

then on, the motif of loneliness, isolation and eetrange-
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meat, our eed. unbroken throughout all her work, usderseoring 

its' autobiographical ©lewente,. We m&j a ay that spiritual iso­

lation and m qmst' for identity for®  @ basis of most of her 
Sh® presents the' reader an intrieate pettera of emo­

tions: IbneXineeei as ав essential eondition in the lives of 

modern sen9 la@k ®t ©ештжi®at i on 9 "Iwprieошкезі," in one's 

own Bcmlg and love as theonly liberator» Ьо^е1 in- Сагв в 

M@Oull@rs6s interpreiation ie valuable to the lover in,that 

.1% Ma teapersry happiness and relief. It' also in­

stils ін Mia the dignity of a member of • ;l® relationship. 

•Ьо е.іе t&e 'means of ©a®ap@ fro'm one's ёш. being, an<i. as 

sti®h, alss© а шаае of self-reeogni'tion and fulfilment,, fet 

love, is aeldoBä -reelproeal,' it ів eubjeet to. the destructive 
-fere© ®f tits® and environment. Glass prejnäiees 9 raeiai in-
tolera«@e9 ©goie® and the generation gap are inimieal to 

love'and ©fi'ea brisg about it® frustration,. There, is во real 

еошшііеаііев betwe'en the lover and the beloved.. After the 

шйшрру out©ока a still stronger sens® of isolation, ©an be" . 

felt о. But the fund of hope in. men is so iffimenee 'that:-' they 
®®stly"start.afreeh. Иііа is the baeie ifiea of Garson M©Gui~ 
1@3?8 B̂ first novel, "The Heart ZB В Lonely Hunter" • (1940)? 
"K@f2@©tle®s in .a боМеа %•»" and .'."The': Member of the Wedd­
ing68 are variation® to the.вайе the®® from.new angles» 

•w"3§i® Ballad of the Sad Cafe" ©ompletee the pattern of 
:1W© aad loneliness"In the author's work, Ьо е is still 

Sleeted as the. only way a ®aa ©an make an attempt to escape 

ffr@@ his ©eparat® sell but at the same time it is futile» 
i©a«d to." frustration .from-the beginning. In earlier works 

@b@1i a® outcome was of ten .brought about by. external 'e-ireum-

staMeSe not Штоиф. ' any flaw in love .itself. How the bar-

ri@r .the people ©oneerned beeotses absolutely insur-

шшівіі©» A meditation inserted in the narrative outlines 

tlie asto1® of Іот® 'aenording to Carson-IfeOullerss 
"fiwt of all», love is a $oint experiene© between two. 

persons ™ Ml th© faet that it ie a joint эзгрегіеме do@@ 

Mi'9sa ffrnt it'is, a- ainailar experienee to the two people . 

is?®!?®!;/.../ -Often the beloved is only a stimulus for all 
tte et@red.~up love; whisia haa lain quiet-within - the. lover 

fo$* a long tiss Mthertgiö And somehow every lover knows 
ІМІ» He feels in MS'soul that"His love is a solitary -tiling. 

He воша to; know a m, strange loneliness arid it is this 

!ai©#2.edg® $Meh sates him Buffer, So there is only oneiSiing. 
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for the lover to do. He must house Ms love; wit Ma Mroelf 

as best..he еащ he must ereat© for himself a • Asle, new ій-

vsard. world - а вогМ Intense and. strange, eomplete ia it-' 

self."1-. 

W© ean see that the'"beloved is not @@ important f®?Ms 

own value, for what le is, as for tie faet tlat he is tie: 

objeet of the lover's feelings, s©m@'b®Sf to ©овеевігаіе on, 

to пике one "a life brighter, to expand. ffeat is why the ots-.'' 

geet of love ©as. be every team being, however ©totlaaSisb. 

or grotesque he maj b@„ Baere ie no apparent relatioa bet­

ween the appearanee шй personality &t the belm~®S «act tl©' 
'nature of the love he arouses in tie lover®' to® lover id@a-
Ііш the object and pays no attestiom- to the•reality„ 
beloved may be treaoheroue, greasy-headed, and. given tossil 
habitsa Yes j end the lover way see -tM© as ©learly a® easy-.' 

one else - but that does not affeet tie evolution ;of. Me"', 

love one whit. /»««, / The valu®, and quality of any lave; ;'ir 
' d e t e r m i n e d  s o l e l y  b y  t h e  l o v e r  h i m s e l f , " "  ;  

aerefore, love enriehee and еваоЫеа the lover, ©aS 

"everybody wants to love rather than- to. b© • lovede i®fi trow 

this springs the insurmountable•barrier bet-mea , tk@ tw% 
the beloved hates the lover„ If the' beloved .is. merely a-@ti-
•ffltolue for the etored-up love in the lover"e soul» ® a©te . 

like a eheaieal. catalyst, initiating tfe® ге@© і©й of l'©we. 

and i®, therefore, passive himselfe ЗЖ® теіаі1©м@Мр is m— 

@e'ssarily one-eided, net Butual» Th® aetiv® partieipaat - : 

the lover- - seeks every eostaet he ©an шаке with' /'Sii; be­
loved 9 he tries i© identify with'M® spiritually. <$r ereat® 

some unifying esaditiena. la this way he feeds bis l®v®9 ga-• 
theriag material far the image of hi® be 1 wed is. his'.': saiad 9 
of whom he has- sad® up. his .ewr vision fs&ieh may ®r «ay a®t 

(and often does .not) eerreepo&d to reality, 2Si© lover is 

archetypal creative spirit s dreamer, quester'g romsatie Idea» • 
list. •/; „ „/ Si© beloved is e statie •figure, @hes  fey seas-
one е!в©а, Bie beloved senses .in the l@v@r-fs ©etivities a : 

danger to his own personality, AND this "Iseisstiro. .ЬЗ?ІЙЙ,® '' 
about rejeetion, betrayal, ingratitude and eve® eruettfv .' 

. Everybody wants to lev®, to be the aetiv© forse => t© 
press his em perso&ality in MS l@ve and in this waf Ьт®в.к. 

out of his spiritual isolation,, "In a- deep, aeeret ®@fy- Ш® 

state of being.loved is intolerable to: щапуа . Ä®' @1© @й 
fears and hate© : ths lover, sad.with tbe b@@t ©f Sto 
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the lover is forever trying to strip bare hie beloved. The 

lever craves аму pessible relatione with the beloved, even 

if this experience caa cause him only pain 

So everybody is condemned to etemal loneliness, 

through the drawback in the щаекіжегу of love* Ове еавжо 

form em emotional attachment that would help him out of his 

isolation. Emotional involvement generates vulnerability, 

vulnerability provokes violence and destruction. The des­

tructive side of love that springe out of its intensity le 

first demonstrated by Carson Me Cullers in "The Ballad of 

the Sad Cafe" and later on, t© some extent, in her play 

"The Square Root of Wonderful" (1958). 

. Although the attempt is worth while for the benefit of 

the lover - it relieves his preoccupation with himself, en­

ables him to identify himself with somebody else for a time, 

and lifts him from.the sordid refilities of everyday life'-, 

it cannot be successful because it is intolerable to the 

other. There is mo escape and no hop® of escape, or as ОН-

ver Evans has put it; "Love paroles raans and the tragedy is 

that he must return to his cell through no defection of Me 

own."5 The cafe (love) will always remain sad. 

This theory of love is acted out in the novella ty throe 

eccentric characters. They are: a man-like, business-like 

spinster, Miss Amelia, the owner of the safe; a consumptive, 

mentally undeveloped dwarfish hunchback, Cousin lyrmon, the 

stimulus and the real founder of the cafe? and Marvin Maey, 

a criminal, a man without any conscience. The emergence and 

downfall of the cafe symbolize the evolution and' unhappy 

outcome of love. 

The story itself is simple; in a drab and gloomy lit tie 

Southern town there lives Miss Amelia, owner of a farmware 

store and a whiskey-still. Miss Amelia lives like a man of 

business, takes her simple pleasures in eating and drinking, 

brews the beet liquor in the county and fiercely loves law-

suite. She has no high regard for men as she cannot get any 

profit out of them; she can by no means be called a warm­

hearted woman. 

One day a miserable hunchback comes to the town and 

claims himself to be a relative of Miss Amelia's. She ac­

cepts him in the house and falls in love with him at first 

sight. She has once been married to a loom-fixer called Mar­

vin Macy, an evil man who has reformed himself completely 
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f г her sake, but she has soon turned him off her premieее 

and he has left, promising to take his revenge. He becomes a 

notorious criminal, all Ms vicious impulses are given free 

rein and finally he is locked' in the penitentiary. And now 

for the irony of fate, the woman who could not understand love 

is overwhelmed by it herself. She treats the hunchback with 

lavish care end presents, and as the hunchback is a sociable 

man, she turns her store iste a cafe in the eveniags. The sa­

fe is the only place of entertainment in the town and it be­

comes very popular. F<?r six years everything goes well and 

then Marvin Maey is released from the peaitentiary. He re­

turns and Cousin Зхутвоп, ©в seeing Mm, falls in love with him 

immediately and tries to'wla. his attention. Once again the 

irony of fate intrudes in Miss Amelia's lot; now it is her 

love that is despised, just as she had despised her husbamd's 

feelings. 

Bie conflict ultimately leads to a gigantic fight in iSs» 

cafe between Mies Amelia and Marvin Macy - a bizarre affairL 

They are ostensibly fighting for the sou! ©f the hunchbaek, 

and alee for more: Amelia is defending her right to lire and 

love and Marvin is paying back for his rejected love and the 

lost chance of leading a virtuous life. One is fighting for 

her life, the other because of the life he never had. Cousin 

I^mon solves it finally by attacking Miss Amelia at the mo­

ment when she ае already won; she is beaten and the two men 

leave the town at night. Before going, they wreck the cafe 

and the still. Miss Amelia, deprived of her beloved, gradu­

ally goes insane and locks herself in her house. Life in the 

town becomes onee more gloomy and dull. 

We are shown a triangle of love: Mies Amelia . - ' Cousin 

Ijpraon - Marvin Maey, on the background of the town that also 

has a role to play in the story. The eccentricities of the 

characters are purposefully exaggerated so as to become bad­

ges of their isolation and to prove the author's point thät 
any individual ©an be the object of love. "In «The Ballad o£ 
the Sad Cafe •% as elsewhere in her work, .the. abnormal' le used 
symbolically to dramatis© wi^st is true of the normal hearts 
and the story thus possesses' greater universality than one 

which treats the abnormal as such.Physical deformity and 

freakishness are used to strenghten the sense of loneliness 

that threads through the story. 

The seene is laid In в typical small Southern term wh®® 
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.the...life la. unbearably monotonous„ Bi© routine of hard work, 
poverty and squalor • hag md© the people narrowwindedand sua. 

- pieieua9 and thsy get their pleasure mostly from scandals, 

fights and 'horrible rumours, toe fimf® that eiaergea as a love 

offering ;.Ьвеоі8ве . й© @entr@ of the townspeople. 55iey find 

refuge and solaee in the @lean9. friendly place where they о an' 

drink,, undieturhedg and; talk' -^ith their nelgbheuM. Bie eafe' 

arouses in the people .a new-pride, hitherts unknown, - th@ 

pride of being alive-, being human..; "®o understand this new 

- prist® the eheapness of human, life . must be kept in, aind „ Д ®«/ 
..All useful things 'have., a prie®, and ar© .fought' only with .*»-
»ey., as that la ' the way the .world is гш. •./«.»/• But no. value 
has been put on humm life? it is given to us. free and taken 
without being paid fore What is it worth? If you look around, 

at times the value may see® to be litti© or nothing at. all» 

Often'. /ee./ there ©ones a feeling deep down in the eoul that 

' you are. not 'worth In the ©efe there is - freedo®, . fun 

and ©xeitemsnt, peace and an undertone of 3®у Ой the sysabo-

lie level th© ^afе-stands' for love and the eoramnion of 

people'that ©omes -from the sear eh for lov@e The safe- ija des­

troyed by the evil forces - hate, vengeano® and a euriouš 

irony that rip up love's fragile web. R.M. Cook underscores 

the unstable position of the safe in the stoiy; "Its flour­

ishing had always been temporary and proble®atieal6 oeeurr-

ing in that uncertain period between love's initial ereati-

vity and its inevitable failure."8 

fhe transformative power of love is emphasized by the 

ehangee in the eharaeters and their further development» Miss 

Amelia eotnes to feel something hitherto unknowns uncertain 

joy, pain and ©are for the Well-being of her beloved8 and be­

wilderment -at the uneommon turmoil in her soul. Hsr- first ex­

perience of love has a profound influenee on her. She does 

not pursue her lawsuits so'mercilessly any more, Ъе оиеа gen­

tler and more sociable,, dresses in a more feminine way and 

even writes a story - an occupation ehe formerly 'despised. 

But. having committed;her eoul to another being, she becomes 

vulnerable and defenceless. When her love is threatened and 

the hunchback turns from her, she can neither think in a 

clearheaded way nor act decisively. After the desperate fight, 

bereft of thW object of her love, her life becomes purpose­

less for her, and she'retreats into madness. 

G2$@ ©ause of her frustration is inherent in her love; 
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It is too unbalanced,>too single-minded, menacing in its in­

tensity. And Cousin %яюп turns from her because he feel® 

compelled to .'do so. He has never been parti@ularly grateful 

for Amelia's care; rather, he has taken it for granted» And 

tin his dilemma he, choose;' Marvin Maey Worn he loves, maybe f lad­

ing iii hie adventurous recklessness some- compensation for 

his own sickly ineffectiveness. Rejected lovg. makes a beast 

of Maalin Maey who in his tia*n treats the faithful hunch­

back aböminaly. The lives of both men are wrecked and they 
go on their way, wrecking other lives, both in a profound 
moral deadlock, fearful in its estrangement from beauty and 
virtue. The tragic- conclusion pf the vicious circle of love 
presented in. "The Ballad of the Sad Cafe," is essentially si­
milar to the denouement of "The Heart Is a Lonely Hunter" 

and "Re-flections in a Golden Eye" : destruction, defeat and 

despair. 

The grotesque threesome demonstrates the great law of 

Carson McCullers1s fictional world: love cannot bring happi­

ness, men are committed to loneliness. The boredom and emp­

tiness in the town is the more gnawing for its temporary re­

lief. The experience of passionate love haunts the communi­

ty and the memory makes the loneliness unbearable. There is 

a terrible finality in the vision projected to us in the 

ballad of human life. Ho way out - one might ae well go and 

listen to the chain gang. 

The chain gang is mentioned in the beginning, of the 

novella and it completes the book. There is a separate pie* 

there, entitled "The twelve Mortal Ken". Mke a sort of co­

da it sums up the leading theme of a whole period in Сегеда 

Mc Cullers *.e creative work I man's eternal eetrengesent^ Me 

attempt tig.-overcome it with the meene of love, and the inevi­

table frustration of hie hopfejs. It describes twelve prieo-

ners working on a road. Every day they elng divinely but 

their music is "both somber and joyful". sauale will 

swell until at. last it seems that the sound does not сове 

from the twelve men on the gang, but from the earth itself9 

or the wide sky. It is music that causes the heart to broa­

den and the listener to grow cold with ecstasy and fright.**^ 

The twelve mortal men4 represent ell mankind, prisoner® is 

their own beings. Their loneliness both joins the® and seta 

them npart. The singing joins them temporarily, but eoon 

there is only one lonely voice, and then silence. The пеж 
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day they sing again and their song is somber and joyful, as 

loye is mixed with despair. 

Likewise does a human being in CarsonMcCullers's fic­

tional world forester try to join, to belong, to love, is de­

feated and starts again. The ballad grieves over the hope­

less deadlock of man; at the same time it sings a hymn to 

the spirit of man that does not want to be beaten! There is 

in the struggle a curious joy, regardless of the impending 

frustration. 
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ПОВЕСТЬ KAF0ÖH МАШШШЕРС 
"БАЛЛАМ О НВВВСЕЖЖ КАБАЧКЕ" 

(К АСПЕШ ЖАНРА) 

Т. Тарнк 

Р Е З Ю М Е  

Повесть Карбон Маккаллерс "Баллада о невеселом кабач­

ке" трактует любимые темы писательницы - духовную изоляцию 

и одностороннюю любовь. В своем произведении она показыва­

ет, чФ о каждый человек - пленник своей собственной дуга6 
человек, осужденный на одиночество. Единственным способом 

спасения от одиночества является любовь.Каждый человек» не­

смотря на свои недостатки, может быть объектом люб­

ви, так как любящий идеализирует своего возліШяенного и не 

замечает его реальных качеств. Но любовь может сама уничто­

жить себя, если она слишком неуравновешенная, односторон­

няя. Любовь чаще всего коротка, счастье - иллюзорно и кон­

чается после какого-нибудь акта насилия. Люди в художест­

венном мире Маккаллерс безнадежно одинокие и отчаянные. 

15* 
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ЖТ ТЖШТТЧВ IS AMHRXCAH ЖШЛСС&ЗКШ 
Ж HI 19608 

" Piret T е г g е m 

Hilja Koo p 

Tartu State University 

Äe 1960s is considered onQ of the aost extraordinary 
decades in Адагіеап history in temas of manners and >morals. 

The period is characterized by pervasive soeial changes, chan­

ges in lifers tyle and in the values and attitudes of the 

Авёгіеввв.-  e so-called "drug culture" and the sexual revo­

lution were introduced and worked their way into the nation's 

eonselpusnese. Young people, as well as minority groups ever, 

louder demanded for radical solutions to their problems. The 

generation, at least partly rejecting the conventional 

American dream of material success became attracted, to druge^ 

еошшаі living. Eastern religions. 

' • fte Sixties was also a decade of political assassinati­
ons $ President John Kennedy in 1963» Martin Luther King in 
April 1968, Senator Robert Kennedy in June 19б8 to name but 

\a few.., 

A maSor factor affecting the political situation in the 

United States during the Sixties was American involvement in 

Tietsm®, Which often gave rise to violent demonstrations 

against the administration. 

toe failure of the nonviolent Civil Rights movement to 

end poverty and racial discrimination caused an ever increas­

ing number of race-riots.' 

Public ©vfests in America aquired a bewildering, chaotic 

and meaningless nature to an extent which allowed literary 

critics to observe that everyday reality became more fantas­

tic than the fictional visions of the novelists. 

The soeial ferment of the period imposed special demands 

writer® of fietion, requiring immediate and perceptive 

response to the key issues of the day, and it also generated 

ae® opportunities. 
 ® Sixties was a significant decade in American litera­

ture Ь 8ВД£@& it witnessed the birth of a new phenomenon in 
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nonfietional writing. öie American literature of the Sixties 
evinced a sudden growth of interest in facts aiad document, 

real eases and nonfietional characters. The iapulse for fic­

tion was diverted into the special kind of journalism which 

took a direetio» toward documentary fores, e^witsese re­

ports, personal and Confessional narratives. 

On the one hand, prose fiction wire widely began © use 

factual material aid really existing people, on the other 

hand, purely documentary publications started te drive clo­

ser to the traditional novel. As a combination of the tra­

ditional novel and documentary prose* a new genre of nove-

iistic nonfiction came into being and gained popularity. 

She Hew Journalism, as the phenomenon was called by its 

major theoretician To® Wolfe, or the "nonfiction novel", a 

term coined by Truman Capote, was supported by a firmly es­

tablished tradition of nonfietional writing. Despite nume­

rous examples of nonfietion that can be found in the history 

of world literature, nonfietion is nevertheless a specifical­

ly American type of literature based on the American philo­

sophical schools; positivism, pragmatism, the philosophy of 

common sense, ёгс» 

üesmelova divides American nonfiction into three follow­
ing periods: 

1) the so-called "muekrakers" and Upton Sinclair; 

2) the publicistie writings of Theodore Dreiser; 

3) the contemporary Hew Journalism and documentary works of 

Truman Capote.^ 

The beginning of the New Journalism and the nonflotion 

novel can be dated back to 1965, when Tom Wolfe's first col­

lection of articles, "The Kandy-Kblored ®ang»ri@e-Flake^ 

Streamline Baby" and Truman Capote's "In Cold BloodWi wer® 

published. 

Wolfe's work "Oie Kandy-Kolored Tangerine-Flake Stream­

line Baby" showed the possibility of writing accurate non-

fiction or journalism with techniques usually associated with 

novels and short stories, using any literary device from the 

traditional dialogism of the essay to the stream of сс$зееісив» 

ness with the aim оЙЕ exciting the reader both intellectually 

and emotionally. In the preface to the collection, Wolfe as­

serted that "the genesis of his unorthodox approach lay in 

need to go beyond the limitations of conventional journaliaeC^* 

At the same time, Truman Capote called hie book "IfaCold 
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Blood" a "nonfiction novel", a new literary genre described 

as a narrative form that employe all the techniques of fic­

tional art but is nevertheless immaculately factual. 

Both terme, the "New Journalism" that became associated 

with Wolfe's work, as well as the "nonfiction novel" used by 

Capote stimulated a controversy which, however, contributed 

to the recognition of the phenomenon as a vital new form in 

contemporary American literature. 

While the two works have much In common, they also show 

the separate origins of this particular form of writing; in 

the ease of Wolfe the New: Journalism emerged out of a frust­

ration experienced within the limits of newspaper conventi­

ons! Capote purposefully developed his nonfiction novel from 

a theoryto a new turn in his literary career. Consequently» 

although working separately, both novelists and reporters, 

facing situations for which their traditional tools -and. 

means were inadequate, started to move "toward each others' 

forms in order to better confront a new set of American 

realities."? 

In the Sixties, a number of eminent novelists, like Tru­

man Capote, Norman Mailer, James Baldwin to name but a few, 

turned to documentary forme as an alternative to fiction. 

This enabled literary scholars to maintain that the New Jour­

nalism and the nonfiction novels of the Sixties served the 

function of fiction more than 'the novels of the same period, 

by illuminating the contemporary ethical dilemmas and con­

veying the major concerns of the decade. 

The New Journalism differs from the conventional jour­

nalism in two principal waye$ 

1) the author's attitude to his material; 

2) the use of fictional devices. 

While in a standard news article, the reporter strives 

for the objectivity, the voice of the New Journalist is sub­

jective, bearing the stamp.of his personality. While the eon? 

ventional reporter reflects the official attitudes, the New 

Journalist strives to unveil the story hidden beneath the 

facts that surface. While the usual news story employs facts 

and quotations as the fundamental unite, in the New Journa­

lism the writer's task is to reconstruct the experience as 

it might have unfolded. His aim is to achieve a literary 

style comparable to that of fiction, and to depict charac­

ters with psychological depth. Literary techniques are used 
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by- the Hew Journalist in order to convey information and 

background that is usually not possible in conventional re­

porting. 

In the 1970s two noteworthy theoretical works on the 

Hew Journalism were published in the USA; "toe Hew Journa­

lism" by Torn Wolfe (1973)* and "Liberating the Media. The 

Hew Journalism" by Charles C. Plippen (19745, the former of 

which also contains an anthology of 23 pieces from 21 au­

thors.. 

In his book Tom Wolfe analyses the situation in Ameri­

can literature and in the journalistic spheres at the be­

ginning of the Sixties, as well as the factors that caused 

the emergence of the new trend. He familiarizes the reader 

with novel methods and gives the basic devices used by the 

Hew Journalists, also discussing some other aspects related 

to the phenomenon. 

The work serves as kind of a manifesto in which Tom 

Wolfe presents the four basic principles of the Hew Journa­

lisms 

1) scene-by-scene construction; 

2) recording the dialogue in full; L 

3) the so-called "third-person-point of view"; 

4) the recording of even the minutest details of everyday 

life. 

These four main principles or basic devices should, in 

Wolfe's opinion, distinguish the Hew Journalism from the tra­

ditional journalism, on the one hand, and from fiction, on 

the other. 

In addition to the above-mentioned techniques the Hew 

Journalists frequently employ the following fictional de­

vices: 

5) interior monologue; 

6) composite characterization. 

Wolfe maintains that the role of reporting in the Hew 

Journalism is often underestimated: the eritics tend to iden­

tify the technique of the Hew Journalists with that of the 

newspaper or magazine reporters. They believe that "the raw 

material is simply 'there'. It is the 'given'."^" For tradi­

tional journalists the raw material is "there" and "given", 

for the Hew Journalists the material is merely something to 
be shaped and moulded. 

The Hew Journalists made it a practice to arrive on 

119 



the вееюе long before the min event was to take place, in 

order to gather "aovelistio" details, the facial expressions, 

the dialogue, etc. They also developed the habit of staying 

with the persons they were writing about for days or even 

weeks, if neeeeeary. "The idea was to give the full objec­

tive description, plus something that readers had always had 

to go to novels and short stories for: namely, the subjec­

tive or eaotidnal life of the characters. 

Another peculiarity of the "New Journalism is the voice 

of the narrator, an aspect of the technique that вііотаеех-

p^iments and tmusual approach. 

Closely related to the problem of the voice of the nar­

rator is that of the point -of-vlew, another area of possible 

experiments and endless variations. Within one aiid the same 

piece of writing one or several points-of-view may be used, 

the author would often shift the point-of-view in the middle 

of a paragraph or.even a sentence. Also, the author may ap­

ply point-of-view in.the. Jamesian sense, directly entering 

the mind of a character. 

Of these three characteristic features discussed above 

(reporting, voice of the narrator, point-of-view), the way 

of reporting gives ground to handle the Hew Journalism as 

something close to the traditional journalism, while the 

rest relate it to fiction. 

However, it is the interaction of two factors; the au­

thor's precise recording of the facts plus his; carefully 

crafted characterization and shaping of the material that 

«afces facts read as fiction, or journalism read like novel. 

Gay Taleee is considered to be the pioneer of the new 

fore of writing; in autumn 1962 a story by Taiese called 

"JolE Iiouis; the King as a Middle-aged Man" was published in 

the Bequire magazine. Though similar to conventional 1950s-

style magazine journalism, the piece possessed certain fea­

tures that related it to the Hew Journalistic way of writing. 

The success of Truman Capote'в "In Cold Blood", a true-

to-life account of a multiple murder case in Kansas, gave 

the Hew Journalism an overwhelming momentum despite the fact 

that the author did not call his work journalism. Labelling 

his book as a nonfiction novel, a new art form, Capote's am­

bitions went far beyond mere journalism. In order to raise 

the latter to the level of art, he strove for blending scru­

pulously recorded dialogue, psychological depth, and novel-
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ieti© form with the realities of journalism. 

Capote's argument for a ''new art for®" was based on 

three components : 

1) the timelessness of the theme? 

2) the unfamiliarity of the setting; 

3) the large east of characters allowing the author to tell 

the Story from several points of view. 

"In Cold Blodd" Is able to involve the reader toa con­

siderable degree. Yet the "you-are-there" effect results 

from the fietive techniques Capote employs rather than from 

the sensational faets which are actually underplayed. fte 

author8s use of scene-by-scene reconstruction instead of 

historical narration, the ironic heightening of dialogue 

and the skilful manipulation of point-of-view sjake th® naiv 

rative read like a novel.® 

Capote has always made a special point of insisting 

upon the factual accuracy of his aeeotmt of "a multiple mur­

der and its consequences". The material in the book derives 

either from the author's own observation or from official 

records and interviews with persons directly concerned. Yet 

it is evident that Capote has aspired for both the impec­

cable accuracy of fact as well as for the emotional impact 

of fiction. 

Capote's choice of the third-person-point of view and 

omniscient narration suggests "objectivity" and at the same 

time also complex cause-effect relations around the events. 

The illusion of objectivity is mostly maintained through 

the manipulation of the point-of-view by presenting the 

events via as many eyes as possible. At the same time, Ca­

pote has avoided any direct comment or evaluation in his 

own voice as a narrator. 

Early in 1968 another novelist turned to nonfiction, 

with an almost spectacular success. This was Norman Mailer 

writing a memoir about an anti-war demonstration he had be­

come involved in, "The Steps of the Pentagon", later pub­

lished under the title "The Armies of the Night", with the 

subtitle "93ie Novel as History, History as the Novel". 

memoir, or autobiography, is an old and much employed genre 

of nonfiction, but this particular piece was written soon 

enough after the event to bear a journalistic impact. 

This "true history" of the author's personal experien­

ces in a protest rally against the activities of the Penta-
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gem etrivee for independence from the formulae and the H-

lusory objectivity of conventional reporting. 

However, like Capote's "In Cold Blood", Mailer's "ühe 
Armies of the Right" mostly relies upon the strategies and 
the form of the novel, bike Capote, Mailer has built up a 
plot presenting the events in a sequenee that inereaees its 
dramatic impact, rather than recording events .in mere chro­
nologies! order. 

While describing the events in "In Cold Blood", Capote 

eliminates the narrator from the scene in order to allow the 

facts to speak for themselves. Denying the artist's srole en­

ables Capote to provide an overwhelming documentary imme­

diacy, the "you-are-there" effect. Mailer, whose fiction as 

well as nonfiction both carry the imprint of an autobio­

graphy, uses a different method by writing instinctively, 

groping hie way toward the truth, without the scrupulous­

ness of Capote for verifying the facts. 

Capote in "In -Cold Blood" sees facts as syrribols and 

portrays them ae such. Mailer in "The Armies of the Night" 

when seeing;a fact, considers its possible symbolic values 

and portrays that seeing and consideration. Щііе Capote con­

veys life as significant, Mailer conveys his search for 

Bignifieanee in it.^ 

Mailer, using such novelletic techniques ae foreshadow­

ing, flashbacks, scene-%-есеве presentation, extensive dia­

logues, hae succeeded in making "The Armies of the Night" a 

superb example of interplay of narrator and event, of his­

tory and memoir. The book convincingly conforms to the de- 1 

fliiition of the nonfiction novel as a fusion of novelistie 

and journalistic forms. However, like Capote, Mailer strives 

for a wider metaphorical and symbolic context than any con­

ventional journalist. Both Capote and Mailer aspired to at­

tach the prestige of the novel to a work of nonfiction and 

to underscore that nonfiction is capable of the moral se­

riousness of the novel. Like Capote's reconstruction of the 

Clutter murders in Kansas, Mailer's account of the march 

on the Pentagon transcends the surface event that is being 

described, it acquires new dimensions as a social document. 

Truman Capote coined the term "nonfiction novel"; the 

name of Tom Wolfe is almost synonymous to the "New Journäl-
isa"^ for Norman Mailer the phenomenon is " The Novel as His­
tory, History as the Novel". The choice of the terms alone 
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ünveile the nature of the creativity of eaeh -writer. Incon­
testable, Mailer's "History as the Hovel" has the widest so­

cial sound board of the three. Horman Mailer's literary, out­

put reflects most of the significant events in American so-1 

ciel or political life since World War Two, and "The Armies 

of the Night" is another corroboration to his role as a po­

litieal speaker. 

The variety of subjests treated by the Hew Journalists 

is relatively large, yet drawing the conclusions on the basis 

of the three major anthologies of the genre» "The Hew Jour­

nalism" (1973) edited by Too Wolfe and B.W. Johnson, "Smil­

ing through the Apocalypse" (1969) edited by Harold Hayes, 

and "The Hew Journalism" (1974) edited by Hicolaus Mills, 

four main categories can be brought oiit. These are г 

1) celebrities and personalities; 

2) the youth subculture and the "new" cultural patterns; 

3) the sensational case, often criminal cases and antiwar 

protests; 

4) general social and political reporting. 

The new genre wa@ by no means received with unanimous 

acclaim. Among other problems the utter novelty of the form 

was questioned by critics like John Hollowell in whose, opi­

nion "In Cold Blood" should be called a contemporary histo­

rical novel or a documentary novel, or John He11mann who con* 

aiders it.a transitional work close to conventional journal* 

ism. 

The collection "liberating the Media. The Hew Journal­

ism" by Charles 0. Plippen(1974) contains articles by both 

theoreticians and practitioners of journalism, often express­

ing controversial views oh the same phenomenon. 

On the one hand, the Hew Journalism is eonsidered "hew" 

in the sense that old techniques are constantly being re­

vived and used in. new ways under new circumstances.® In ad-, 

dltlcc, the phenomenon possesses the freshness, vigour, free­

dom and the concern for the individual which was not possible 

earlier in the mass media.^ 

On the other hand, the existence of the Hew Journalism 

is negated altogether, and the alleged new form of writing is 

declared to be part of the earlier "muckraking" tradition or 

else a conglomeration of a dozen different styles of writ­

ing.10 

Despite the controversy of opinions it cannot be denied 
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that there still exists the phenomenon of Hew Journalism, 

and although having its roots in the well^eetablished tradi­

tions of aonfletion, this blend of faet and fidtion born in 

the .United States of the Sixties, ©an be viewed as relative­

ly new. 

Несмелова 0.0. 

Hellaann J. 

Ibid. -P. 2. 

Wolfe T-. . 

Ibid. - P. 21. 
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НОВОЕ ЯВЛЕНИЕ В ЛИТЕРАТУРЕ СЖ І960-Х ГОЛОВ -

"НОВЫЙ ШШМЖ 

П. Тёргем» X. Кооп 

Р е з ю м е 

В данной статье рассматривается наиболее новое явление 

в литературе США 1960-х годов - "новый журнализм", представ­

ляющий собой своеобразный вид художественно-документальной 

литература. 

Политический» социальный и духовный климат США середины 

60-х годов породил течение» за которым закрепилось название 

"новый журнализм69 „ Главный признак "нового журнализма" - это 
сочетание подлинных фактов с высокой степенью их творческого 

претворения. 

В статье рассматриваются и другие признаки этого лите­

ратурного феномена» а также сравниваются документальные ро­

маны Трумэна Капоте "Хладнокровное убийство" и Нормана Мей-

дера иАрзии шчни „ которые являются важншш произведениями 

этого течения» 
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ КОНВЕНЦИИ 

В ТВОРЧВСИОМ МЕТОДЕ ЖОНА ФАУЛЗА 

("ПОДРУГА ФРАНЦУЗСКОГО ЛЕЙТЕНАНТА'8) 

В ,  Т и м о ф е е в .  

Ленинградский государственный университет 

"Одна из причин „ по которым, как 
я думаю, романбудет жить, за­

ключается в том, ч@о в романе 

должен работать читатель". 

Дкон Фаулз. Интервью, 1977 

Роман Дкона Фаулза "Подруга французского лейтенанта" -

произведение во многих отнесениях уникальное. Необычно уже 

то, что его почти двадцатилетняя история сочетает возрастаю­

щую популярность - переведенный на множество языков роман 

выдерживает десятки изданий - с неиссякакхцим интересом к не­

му со стороны литературоведов, что само по себе случается 

редко с произведениями, нашедшими массового читателя. Врем 

бурных дискуссий о романе миновало, но часть обсуждавшихся 

вопросов кажутся открытыми и сейчас. С самого начала наибо­

лее острые проблемы были связаны с природой жанра этого про­

изведения и использованного в ноя метода. Спектр высказанных 

мнений чрезвычайно широк:,от "пастиччо" до "эксперименталь­

ный роман", от "подражательство" до "новаторство". И несмот­

ря на очевидную противоречивость таких определений, все они 

до некоторой степени справедливы, потому что каждое основы­

вается на одном из многочисленных аспектов этого сложного 

произведения. Питер ВЬльф, один из самых тонких критиков ро­

мана, избежал ограниченности суждений своих предшественни­

ков, отметив, что "Подруга французского лейтенанта" принад­

лежит новой категории прозы."Порывая с современными нормами, 

роман переносится в область сравнительной истории культуры и 

социологии"*. В определении отмечены чрезвычайно характерные 

аспекты творческого метода Фаулза, детальному анализу кото­

рых посвящен уже ряд статей о романе. 
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Мш&я работа обращает внимание еще на одну и очень, 

как нам представляется, важную характеристику метода Фаул­

за - сознательную и целенаправленную организацию читатель­

ского восприятия. Бесспорно, восприятие организуется любым 

художественным произведением, но это не значит, что его ав­

тор сознательно работал в этш направлении.И речь здесь идет 

не об ориентации на определенный тип восприятия, как это на­

блюдается у лауреатов массовой культуры, а о работе с вос­

приятием, о включении его в качестве значащего элемента: в 

концепцию произведения. 

Главная задача романа, как постоянно утверждает Фаулз, 

главная задача литературы вообще состоит в воздействии на 

читателя» в утверждении в его сознании определенных ценнос­

тей, потому и основная энергия произведения Фаулза направле­

на на управление воспринимающим сознанием. Главным же инст­

рументом этого воздействия является литературная конвенция^, 

а незаурядное мастерство в ее использовании раскрывает одну 

из сторон оригинального, во многом уникального метода Джона 

Фаулза. 

Механизм конвенции, при всей сложности самого понятия, 

достаточно прост^. От читателя требуется соблюдать правила 

восприятия определенного приема (или набора приемов) изобра­

жения таким образом, чтобы принцип изображения и принцип 

восприятия., находясь в гармонии, создавали иллюзию естест­

венности изображенного. От художника также требуется учиты­

вать общепринятые нормы восприятия. Обычно ни художникам, 

ни публике этот процесс не кажется насильственным, так как 

общепринятые в определенную эпоху принципы изображения со­

ответствуют принципам восприятия, отражая в своей тождест­

венности соответствующий эпохе господствующий принцип миро­

восприятия. 

С развитием культуры меняются принципы восприятия и 

принципы изображения, отражая различные этапы в изменении 

общественного сознания. Так, при десакрализации искусства 

основным объектом изображения становится окружающая нас дей­

ствительность, а принципы восприятия этой действительности и 

принципы восприятия произведений, ее изображающих, стремятся 

к тождественности. Поэтому наиболее гармоничными принципами 

изображения оказываются реалистические, при которых восприя­

тие объекта действительности и восприятие его изображения 

выразимы в одних и тех же гносеологических терминах^. 

Изменения в общественном сознании сопровождаются вытес-
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недаем обеих конвенций другими. Этому процессу подвержены и 

литературные конвенции, и общественные условности, сколь бы 

ни казавшиеся произвольными (особенно последние), в действи­

тельности же связанные с определенным мировосприятием, од­

ной из форм которого является восприятие художественного 

произведения-

В романе "Подруга французского лейтенантай представлено 

участие по крайней мере трех типов восприятия» каждому из 

которых соответствует своя интерпретация романа. Первый ва­

риант, по определению автора, "викторианская гипотеза" за­

вершается финалом в 44 главе. Вторая интерпретация - в 66 

главе. И только третий вариант прочтения может претендовать 

на соответствие авторской концепции, поскольку венчается по­

следним , а значит окончательным финалом романа. Соответст-. 

венно, в романе представлено и три типа мировосприятия, три 

системы ценностей, но лишь одна из них утверждается автором 

романа как позитивная, две другие оцениваются и отвергаются. 

В самом тексте произведения подробно представлена викториан­

ская нормативно-ценностная система, две другие должны рекон­

струироваться работой читателя. И это - одно из проявлений 

роли работы читательского восприятия в творческом методе 

Фаулза. 

Неоднократно отмечалось, что изображению общественного 

сознания викторианцев отведено в романе значительное место. 

Оно воссоздается в широкш социокультурном и даже экономиче­

ском контексте. Фаулз подробно разбирает викторианское со­

держание основных морально-этических категорий, воспринимае­

мых общественным сознанием эпохи как ценности, и дает им 

свою четкую оценку. Отношение автора к викторианским ценнос­

тям проявляется прямо, в авторских комментариях и отступле­

ниях, или косвенно в результате нескрываемого отношения к 

персонажам - носителям или пропагандистам этих ценностей. 

Подробным образом отражаются в романе и эстетические 

категории, входящие в викторианскую систему ценностей. Боль­

шую часть из них, кроме непосредственно обсуждаемых в тек­

сте, составляют конвенции викторианской литературы, исполь­

зуемые в романе и как содержательный, и как формальный эле­

менты. Фаулз, проявивший себя как большой знаток литературы 

этой эпохи, выбирает самые типичные дую нее конвенции. Не­

опровержимым доказательством этого являются определения ро­

мана как пастиччо, особенно часто встречавшиеся в рецензиях 

в год выхода книги в свет. Сама фабула романа - бесспорная 
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конвенция - столь типична я узнаваема,что критикам удаюсь 

предложить несколько гипотез о её литературных источниках. 

Общим местом статей о романе теперь является утверждение» 

что Фаулз не только использовал "готовую фабулу 186® года 

производства*,' типичную организацию главы (эпиграфы, обиль­

ный подсобный цитируемый материал, сноски и т.п,)> но и ти­

пичные повествовательные приемы* 

Фаулз использует эти конвенции осознано. Понятно, одю 

речь не может идти об ориентации на реального викторианского 

читателя. То, что делает Фаулз, можно определить как модели­

рование викторианского восприятия,создание своеобразного ху­

дожественного образа, в который конвенция входит и как фор­

ма, и как часть его содержания, во многом определяя и допол­

няя образ читателя, точнее ту часть этого многоликого обра­

за, которую можно назвать викторианским читателем. 

Модель викторианского восприятия и соответствующий ей 

вариант интерпретации (с финалом в 44 главе) задается пове­

ствовательными приемами первых двенадцати глав, основным из 

которых является мотивированная объективная точка зрения по­

вествователя (автор воспроизводит картины, которые мог бы 

увидеть "любопытный", "житель Лайма", "внимательный наблюда­

тель"...). Этой повествовательной конвенции соответствует 

типичная викторианская конвенция чтения - вовлеченное сопе­

реживание. В 12 главе нарушается соответствие принципа изо­

бражения принципу восприятия ("•«. ума не приложу, кто, кро­
ме пролетающей совы, мог бы увидеть.. Л)^, конвенция обнажа­

ется. При этом явно обнаруживается ироничное отношение авто­

ра как к конвенции, так и к восприятию, а значит и к образу 

читателя - носителя этого восприятия. 

Ироничное использование викторианских конвенций, и как 

следствие этого, некоторая пародийность романа никак не сви­

детельствуют об ироничном отношении Фаулза к литературе эпо­

хи, которую он, бесспорно, не только хорошо знает, но и вы­

соко ценит. Причины этого, как нам кажется, кроется в приро­

де конвенции, в том, что она проявляет связь восприятия с 

мировосприятием. Фаулз поставил перед собой задачу убедевд» 

читателя в неприемлемости викторианского мировоззрения, в 

абсурдности моральных ценностей эпохи. Один из способов сде­

лать это - показать убогость и лживость викторианского вари­

анта восприятия романа, продиктованного канонами Викториан­

ского общественного сознания, основанного, как утверждается 

в романе, на условностях. Такой же целшаправленный' жарастер 

Ш 
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носит и образ автора, точнее одна из входящих в него масок -

викторианский автор, "образ вселенского равнодушия"; его зло­

намеренность и враждебность призвана не столько. исторически 

достоверно изобразить творческую этику литераторов эпохи, 

сколько очевидной неприемлемостью характеризующих этот образ 

морально-этических категорий стимулировать усиление отрица­

тельного отношения читателей ко всей нодаативно-ценностной 

системе викторианской эпохи. Таким образом, связь условностей 

общества и литературных конвенций и их общая зависимость от 

мировосприятия становится и темой произведения, и его формой, 

определяя и мотивируя его сюжетное развитие. 

В тексте романа запрограммировано и другое восприятие, 

для которого викторианская модель является объектом наблюде­

ния и оценки. Имплицитный носитель этого восприятия - образ 

читателя, не удовлетворенного хэппи-эндом 44 главы. Именно с 

ним автор разговаривает, в 13 и 45 главах, обобщая собеседни­

ков в "мы" ("современники Сартра, Роб-Грийе", "владеющие эк­

зистенциалистской терминологией" и т.д.). "Мы" - сообщенный 

образ читателя-современника - обречен разделиться на носите­

лей разных мировосприятий, на тех, чей вариант финала в 60 

главе, и на разделяющих авторское мировосприятие, для которо­

го естественным окажется окончательный финал романа. 

Подобно тому, как модель викторианского восприятия про­

граммировалась типичными конвенциями, "современное" восприя­

тие создается теоретико-литературными рассуждениями автора в 

13 главе об условностях литературы. Место викторианского ав­

тора, всемогущего и всезнающего бога, уступается современному 

автору, признающему за своими героями право на неповиновение. 

Автор обращается к читателю с требованием помнить, что все 

провозглашённое в этом отступлении связано "с вашей Эпохой, с 

вашим Прогрессом, Обществом, Эволюцией и прочими ночными при­

зраками с заглавной буквы, которые бренчат цепями за кулисами 

этой книги"^. Меняется теперь и роль автора, ответственность 

за повествование которого начинают делить его герои и окружа­

ющая читателя действительность, и роль читателя, его восприя­

тие теперь должны быть рефлективным, обращенным на себя и на 

современность. 

Современная читателю действительность в тексте не изо­

бражается, но в произведении участвует активно, она воссозда­

ется не в тексте, но текстом в сознании читателя. Знания об 

"Эпохе, Обществе, Эволюции и пр. "составляют читательскую 

компетенцию, к которой автор постоянно обращается либо прямо 
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(Чарльз не знал * но мы с вами знаем), либо косвенно - ис­

пользованием анахронизмов (Гестапо, служба безопасности и 

т.п.). Но знание какого-либо объекта связано с определенным 

к нему отношением, поэтому вызванные оценочные суждения о 

современном ему мире отражают мировосприятие читателя,: осо­

знать авторское отношение к которому, читатель должен опять-

таки самостоятельно, наблюдая и анализируя собственное вос­

приятие. И здесь, как в случае с моделью викторианского вос­

приятия, значительная роль отведена литературным конвенциям, 

теперь современным. Для этого Фаулз виртуозно использует ме­

ханизм восприятия, потенциально заложенный в любом художест­

венном тексте. Программа восприятия задается конвенцией 

(или набором конвенций), которая носит функцию правила и 

способа восприятия; далее в программе пропуск, который дол­

жен заполняться читательской фантазией^. Успешность заполне­

ния, его адекватность программе зависят от степени стерео­

типности читательского ожидания, от того, насколько читатель 

разделяет предложенную конвенцию. Эффективность проверки пре­

дусматривается включением рефлективности воспринимающего,ко­

торый, сравнив занятую им позицию с предложенной и оцененной 

автором, должен осознать свое отношение к ней. Достаточно 

ярким примером такой операции представляется эпизод 19 гла­

вы^ когда перед читателем ставится задача прогнозировать 

развитие представляющейся его взору картины: спальня Сары, в 

которой она оказалась не одна. Мотивировка и дальнейшие опи­

сания, соответствующие стереотипу современной, особенно мас­

совой, литературы, предусмотрены авторш как горизонт чита­

тельских ожиданий. "Я знаю, что за мысль у вас промелькну­

ла"^, - замечает автор и заставляет сопоставить современную 

стереотипную реакцию с тем, как отнеслась бы миссис Поултни 

(во веем видевшая оскорбление нравственности) к той же кар­

тине. Таким образом, Фаулз не только сопоставляет морально-

этические нормы двух эпох и, соответственно, двух литератур, 

но и заставляет читателя осознать свои позиции. 

Программа построена таким образом,чтобы отношение Фаул­

за к стереотипу, предложенному конвенцией, а вместе с ним к 

соответствующим мировоззренческим категориям, которые управ­

ляют запрограммированным этой конвенцией восприятием,прояви­

лось в любом случае (исключая нерефлективное чтение виктори­

анского типа): и при наблюдении реальным читателем за собст­

венным чтением, и при осознании вызванного и оцененного про­

граммой типа восприятия как характеристики образа читателя. 

17* 
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Так как сам механизм восприятия и его природа, при со­

знательном применении обогащают творческий метод писателя. 

Восприятие, представленное как деятельность, превращается в 

этическую категорию несоответственно, может бытьоценено и 

может занять свое место в нормативно-ценностной системе, оп­

ределяющей конкретный тип мировосприятия .Превращенное в объ­

ект наблюдения и, следовательно, художественного изображе­

ния, восприятие приобретает эстетическую ценность и уже как 

эстетическая категория входит в систему произведения. 

Модели восприятия и воссозданные ими соответствующие 

образы читателей как носители определенных типов мировоспри­

ятия представляют раздичшй уровень понимания произведения и 

различный уровень самопошшаний. 

Викторианский тип мировосприятия, как он представлен в 

тексте, лишен такой характеристики,как рефлективность; имен­

но ее отсутствие не позволяет увидеть свое восприятие со 

стороны, осознать его скованность конвенциями и отказаться 

от'них.- Отношение автора к этшу .типу восприятия и определяю­

щему его тицу общественного сознания однозначно отрицатель­

но. : 

Второй тип мировосприятия - современный - восстанавли­

вается программой восприятия, основанной на современных кон­

венциях . Сам механизм программы предусматривает выделение 

дауж типов поведения, двух вариантов ее выполнения. Первый, 

подобный викторианскому типу, - конформный программе, т. е. 

с готовностью реагирующий на предложенные конвенции, разде­

ляющий породившее ее мировосприятие. Не проявив достаточной 

рефлективности, чтобы осознать негативное и саркастическое 

отношение автора к морально-этическим и эстетическим нормам 

"Эпохи, Общества, Эволюции и прочих призраков",создавшим ис­

пользованные конвенции, носители этого мировосприятия оста­

лись easy верш. Второй вариант - самый рефлективный, самый 

познающий, основанный на осознанном отказе от конвенции, не 

подчиняющийся предписанным правилам, оказывается в согласии 

е автором. В этом механизм проверки прямо противоположен ме­

ханизму общества, в котором утверждение нормы осуществляется 

наказанием отклонений от нее и поощрением конформности. 

Таким образом, сам механизм проверки программ восприя­

тия наполняется идейным содержанием, несет конкретную этиче­

скую программу, превращаясь в инструмент воспитания. А вос­

питывать, как утверждает писатель, значит "не учить приспо­

сабливаться (этим занимается общество),а научить, как и ког­
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да не приспосабливаться"^. 

Имплицированные в тексте романа типы восприятия реали­

зуют разные семантические уровни произведения.Последователь­

ное расположение викторианского и современного "конформно­

го" уровней (по наблюдению Ю. Лотмана, такое расположение се­

мантических уровней не свойственно художественным текстам**) 

в этом романе уподобляет его текстам, построеннш по принци-

пу многоярусной семантики, когда "значения, которые доступны 

данному читателю в соответствии с его уровнем святости, 

"книжности." й т.д., не доступны другому, еще не достигшему 

этой степени"^, и превращается в посвящение читателя,в при­

общение его к утверждаемой ценностной системе. Этот процесс 

происходит параллельно "очищению" и "посвящению" главного 

героя Чарльза, который должен прийти к осознанному принятию 

философских категорий, позволяющих ему приобрести аутентич­

ность. К этому же дожен прийти и читатель, наблюдакщий путь 

самопознания Чарльза и параллельно познающий себя. Открытие 

для себя принятых Чарльзом категорий и составит содержание 

третьего семантического уровня романа. 

В "злополучном" отступлении (13 глава) есть утвержде­

ние, что "мир, сработанный по плану (то есть, который ясно 

показывает, что его сработали по плану),- это мертвый мир*^. 

Оно призвано, как и многое в этом отступлении, скрывать ис­

тинный план, который как жестко детерминированный конструк­

тивный принцип, определяющий творческий метод писателя, по­

зволяет выполнять задачу, сформулированную Фаулз ом еще в са­

мом начале его писательской карьера: "Я дожен использовать 

литературу как средство утверждения моего мировосприятия"^. 

С н о с к и  

Wolfe P. John Fowles, Magus and Moralist. - Lewisbu-

ry, London: Ass. Univ. Press, 1979. - P. 124. 
2 „ 
В ряде статей о романе уже отмечена роль конвенции 

как чрезвычайно важная для романа. Мак Лоуэлл, в частности, 

отмечает, что викторианские литературные конвенции помогают 

понять "влияние прошлого на настоящее" (McDowell Fr. Recent 

British Fiction // Contemporary Literature.- 19?o. -Vol,11 

N 3.-P.480 Более подробно эта идея развита в вышеупомянутой 

монографии П. Вольфа (с. 130-133). 
*3 
Выбирая между терминами "конвенция" и "условность", я 

предпочел более теперь употребляемый многозначному и часто 
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несущему отрицательную коннотацию. Теме конвенции посвяща­

лись дискуссии как в нашей стране, так и за рубежом. См.; on 

Convention: A Biscussipn // New Literary History0 - 1981 

Vol. 13» N 1; 1984,- Vol. 14, I 2. 

^ Равно как канонические сакральные изображения должны 

отличаться от изображений действительности заведомой услов­

ностью уже в силу тогод что религиозное восприятие (невыра­

зимое в гносеологических терминах и, с точки зрения науки, 

условное) отличается от познающего действительность восприя­

тия. 
к " 
Фа. лз Дк. Подруга французского лейтенанта. - Л.іХуд. 

лит., 1983. - С. 104. 

^ Тай же, с. 106.. 
П -
Как утверждает В. Изер, подобная схема заложена в лю­

бом художественном тексте (Ізег W. The act of Readings A 

Theory of Aesthetic Respose. - Baltimore: The Johns Hopkins 

Press, 1978). Новаторство же Фаулза заключено в том, что в 

его произведении эта модель не только носит структурообразу­

ющий характер, но имеет и идеологическую нагруженность, под­

чиненную общей концепции произведения. 

® Понятие, введенное Яусом, обозначает сформированную 

другими текстами ценностную ориентацию и предустановленную 

новым текстом для изменения, исправления или просто для вос­

произведения. См., например: Jauss H.R. Literary History as 

a Challenge to Literary Theory // New Literary History. -

1970. - Vol 11. - N 1. - P.7-37»Понятие, предлагаемое Яусом, 
как инструмент научного исследования, используется в романе 

Фаулза как активный смыслообразующий элемент. 

^ Фаулз Дк. Цит. изд., с. 160. 

^ Fowles J. The Aristos. - London: Jonathan Cape,198o.-

P. 167. 

** Значительное отклонение конструктивного принципа ро­

мана Фаулза от принципов художественного текста, вскрытых 

Ю„ Лотманом, объясняется, возможно, тем, что описанная как 

"соединение научной и игровой моделей" художественная модель 

обеспечивает только "средство познания (гносеологически) и 

средство отдыха (психологически)" (Лотман,І967), но не пред­

полагает средство воспитания, столь ярко выраженное в этом 

романе. Хотя дидактика Фаулза и жестко связана с его же ва­
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риантом гносеологии, выделение ее в отдельное средство в дан­

ном случае представляется возможным и даже необходима. 

12 ,, 
Дотман Ю.М. Искусство в ряду моделирующих систем // 

Труды по знаковым системам 111. - Тарту, 1967С. 130-145. 

Фаулз Дк. Пит, изд.» с. 6* 

^ An Interview with John Fowles // Newquist R. Counter­

point. - Chicago, New York: Raud McNally & Co, 1971.—p. 1o2. 

LITERARY CONVENTIONS IN JOHN POWLES'S 
NOVEL "THE FRENCH LIEUTENANT'S WOMAN» 

V» Timofeyev 

S u m m a r y  

Central to John Fowles'a versatile method is monitoring 

of his readers' sense-making activity. There aire at least 

three implied readers with different views of life that de­

termine their perception. Each type of the implicit percep­

tion actualizes one of the three semantic levels of the no­

vel. 

The first level corresponding to the novel's Victorian 

version which ends in the 44th chapter» derives from the per­

ception responding to typical Victorian conventions. The se­

cond level - the modern interpre tation which leads up to the 

finale in the бО^1 chapter - is accomplished by a reader star­

ring the conventions of contemporary popular literature. 

These two versions account for the two chronological {1869, 

1969) and ideological aspects that form the main context of 

the novel. 

Observing the actualization of the first two semantic le­

vels, reflecting over the author1s attitude towards the ideo­

logies and values which determine the readers' perception, 

evaluating one's own attitudes one comes to the comprehension 

of the third semantic level. This self-reflecting type of рехч 

ception as opposed to the convention-re spending type enablea 

the actual reader to share the choice of the main character 

and thus to accept the author's view of life and take the fi­

nale of the novel as the only possibility. 
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or SOME FROBLMS OF MODBRMIŠM AUD .^iRADITIOMX, 
ЕВАИБМ I2T D.H. ЬАШШСЕ» S ЖЖВЬ " 5ЙВ EAIHBOW" 

(ASPECT OF MBtffiOD) 

Merike Van em 

Tartu State University 

In Baglieh literature soderaisa ie usually c@m$3@eted 

with the masses of Ja@ee Joyee, Virginia Woolf, AMoue Hux­

ley and David Herbert Lemrmaee. Although "moderni®tie" in 
different ways all of the® have brought something new into 

literature amd in one way or other have influenced th© de­

velopment of both Ssgliah world literature. 

The essence of every art ie tie method ie how it de­

scribes вав and th® world around him. The .modernistic method 

lays stress on mam and leaves the world far to the back­

ground. lie human being is in the centre of modernistic li­

terature and in this respect every human being is conside­

red unique. All modernistic writers are to a greater or lea­

ser exteni interested in man's deepest instincts, hie sub-? 

consciousness, in everything which is irrational in him and 

not во easily to be explained. 

It is natural that modernism did not emerge at an emp­

ty place. It was prepared by several philosophical a&d psy­

chological theories (i.e. theories of S. Freud and H. Berg-

eon) which influenced all spheres of life, ühese theories 
also centered their attention on human being and the wri­
ters, looking for new forms of expression were eager to make 

advantage of their achievements. 

At the same time the modernists did not entirely ig­

nore the traditions of the Eaglish realistic novel. In this 

respect the most typical representative ie D.H. Ьаягенее 

(1885 - 1930). 

bike J. Joyce D.H. "Lawrence began hie literary career 

with realistic short stories and novels.In his youth he was 

greatly influenced by the works of the 19th-century Eag­

lish realists such as George Eliot, George Meredith and Tho­

mas Hardy. Hot a little was he also affected by the Russian 

realists, especially by F. Dostoyeveky. Ьа ?гевее was not in-' 
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tereetM in the innovetione off or®. He aever аЪедейся&сй - the' 

traditional f oraof the novel and his style .'retaiaeü- may 
features of the classical novel; it is poetical aai epical $ 
full of long descriptions of nature and everyday reality. 

But' already; in hie earlier work» several motifs aa& 

eleraeate еаж в seen which are of great importance ia M® 

later novels. Sometime hia іжво а іовв stand, apart ©»6 do 

not for® aja organic part with the w&sl® body of th® шгобі, 

as becomes evideat la .hie" first novel "She  lt@ Р@а@е@кк, 

nevertheless„ they lay fousadetio® te the ever-recurring 

theme ia lawreaee's .-worfce.- such as th® i®p©a±ag <®£ ов@6е 

will ож other person* lov® a® a relatioasMp combining two 

extremes -.-.lov®-and hate - in it, or @oafli@.ts between ia-

etiaets end intellect in the individual leaiiag t@ © 'еда-
fliet between the individual and society. 

bawrence 's- literary method derives from Me aeat&etie 

principles1. He' believed la the supreme importaa@® ©f th© &r~ 

tiati® imagination and hence ia the aiueetlesel 

of' literature о la -toi® respect he was €iff@r®st free Ш@ es­
thetes of hie day who tried to overlook the usiesired r®@» 

lity by aa 'exaltation of style and the perfection of form, 

lewreaee was against the distinction between art aai life | 

by means of art it was possible to laflueace life. $в Ism** 

reace's opinion "art speech" was the highest speech of which 

«an was capable.1 "Art speech" ia Its highest fore was sym­

bolic®. Zawrenee's idea of syribol was dif^orcai from its 

allegorical conception,® lewrence used sytsbols en the psy­

chological level: symbols were organic u&lts of ю'в . esa-

sclousness and their value was raore emotional than Intel­

lectual. 

Another important principle of lewrence was that life 

should be spontaneous and hence the process of <8$*a@tSag ® 

work of art should also be spontaneous. An artist wust "cre­

ate" only in moments when seised by "an immediate Impulse 

towards self-expression or cormmmicaticn".^ Sawreace him­

self did not like highly accomplished works af art. For ©&<=• 
ample, he loved best the simple folk song, a® it was bars 

out of an immediate impulse $ he loved the aacieat Btx°us@@s 

wooden temples which have not survived.^ As setMsg la a©-

ture is perfect, then art, like artist must also be leper-

feet and limited. 

When creating his own novels and eh@rt stories 
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rence practised what he preached. Much of hie «ork seems to 
have born out of an immediate impulse, especially his novel 
"The Rainbow". True to his aesthetic principles Lawrence ne­
ver corrected «hat fees had written. When he was drieeatiefied 

with it he simply rewrote it* There were usually several va­

riants of his novels and they were quite different from each 

other. 

In his novels Lawrence always tries to depict human life 

1*1 the "spontaneous mode", Spontaneous living means living 

according to one's instincts, impulses and emotions, being 

thus free from the morals and conventions of the civilized 

society. He wants to depict a different kind.of human being, 

one who, in his opinion, lies behind man's external everyday 

self. Lawrence believes that there is a greater universe of 

man's own irrationality beyond the social world he inhabits. 

It is man's external or social self that imposes these res­

trictions on his irrational or natural self. Here certain pa­

rallels can be drawn with the theory of Freud that influ­

enced Lawrence in many ways. His "social self" is to some 
e 

extent akin to the Freudian superego. 

As Lawrence's main aim ia to depict man's two selves -

his everyday self and.hia irrational (which the writer him­

self sometimes calls "dark") self in literary terme he can­

not use the traditional realistic method of building a cha­

racter. In realistic literature the character ie usually de­

picted within a: certain moral scheme, within a certain so­

cial background. Lawrence leaves the society far in the back­

ground. The character is "opened" not by describing hia acts 

and deeds, but revealing his thoughts, feelings and emotions. 

In order to describe the deepest strata of man's conscious­

ness the author uses a special vocabulary. In his novels we 

often come across the words "dark", "deep", "unknown", "oth­

erness", "mystical" etc. Sometimes hia attempts to depict 

the characters in the ne« way result in the abstractions of 

his otherwise beautiful style, and make his notions vague and 

hard te understand. V 

x x x x x x  
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öieee aesthetic principles find their full expression 
in Lawrence's third novel, " ühe Rainbow". Published in 1915» 
the book was a shock to the Baglish audience* and it was 
prohibited as being iwmoral. Diis novel was, however, still 
written under the influence ©f the 19th century English rea­
lists. ühe realistic traditions are «est organically mixed 

with the new tendencies in this novel. "The Rainbow" is an 

interesting example of how tLawrence uses! his innovations in 

the framework ©f a traditional family eaga of the Brangwens, 

ühe author's own "art speech", very poetical and fluent, 
makes the novel a curious combination of everyday reality 
and the characters' eaotions and passions * Therefore "Die 
Rainbow" is fresh and mild in spirit, it ie net yet influ­
enced by the writer's notorious hostility towards mankind 

and civilization of the later years. 

"Die Rainbow" ie, above all, a psychological study. To 

a certain extant it may be considered as a logical continu­

ation of the tradition of the English novel. When following 

the history of English literature of the 19th century weean 

see that a deep psychological insight into the characters' 

mind has always been eharaoteristic of the Briglish traditio­

nal realism, the greatest representatives of which in the 

late 19th century being George Eliot and Ihomas Hardy. If 

ever we can make a slight distinction between such writers 

as Dickens, Thackeray and Galsworthy on the one hand and 

Eliot, Meredith and Hardy on the other hand, then Lawrence's 

peculiar genius is certainly bred on the tradition of the 

last-mentioned authors. 

ühe JSnglieh are ä nation proud of their traditions. 
Obey are mistrustful of everything new. No wonder then that 
various conventions ruled most strictly in England. But 
where the influence of something is the greatest, the oppo­
sition against it is the strongest ae well. And long Jbefore 

Lawrence shocked his well-mannered contemporaries with "Die 

Rainbow" the traces of this opposition could be seen in the 

works of the 19th century realiste. There is a line of "un­

conventional" heroes and heroines, containing Maggie Tulli-

ver and Tees of the d'Ubervilles, who are tormented by in­

ner conflicts between feelinge andasanee of duty, personal 
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right and'-law» impulse and. obligation, ffi® respective at»-. 

t&or® eould not. see any other way out than make their cha­

racters meet their death. It was the only thing for them to 

tie* for true Ti@toriana as they were, they did not dare to 

go against the morale and conventions of their tim®. 

Sawrenee himself is one of the first who declares that 

a human being met be free to live according to his own in­

stincts and emotional impulses. 2bat cannot, however, be- in­

terpreted that а йай is allowed to do what eomes to his head. 

He certainly cannot do that but he also should not be forced 

to Mäe or Ms real feelings and emotions because 
of restricting conventions. In his opinion, life is so beau­
tiful and aaered that nothing should be arbitrarily imposed 
Ш it. Ia "fhe RainboW the process of searching for such 

inner freedom is best shown in the character of Ursula 

•Brangwen. 

In "Die Rainbow" Lawrence depicts the history of the 

Srangwen family during three generations. The Brangwens are 

very typical English farmers of a vigorous and strong-will­

ed breed» ©lose to the earth and nature. Die author- de~ 

them in' the following way: "Biey were fresh, blond, 

slow-speaking people, revealing themselves plainly, but slow­
ly» so that one eould watch the change in their eyes from 

laughter to anger, blue, lit-up laughter to a hard* blue-

staring anger; through all the irresolute stages of th6 sky, 

«hen .the weather ia changing". 

She- long epic description of the Brewash Valley and the 

old-fashioned close-to-the-earth way of life of the Brang­

wens ia'quite typical of a realistic novel. The writer uses 

his poetic language with a great emotional force. But at the 

aam time he centres his attention on the members of the 

family only. The social background, Which la so masterly de­

picted with both humour and irony in "The Mill on the Floss" 

and through which the reader learns much about the manners 

and habit's: of -the 19th century English people, is left far 

in the background. It is natural that the Brangwens live in 

Ш® real world» a limited society of a provincial English 

parish, very much like the neighbourhood in "The Mill cm the 

^Lawrence*. D.H.,  'e Rainbow. - Harmondsworth: Pen­
guin Books Ltd., 1964, p. 7 (Further quoted in this 
ed. Page numbers in the text). 
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Floss". The Brangwens must willy-nilly establish various re­

latione with the outer world, that means, with their neigh­

bours, and these relationships, In their turn, must have so®e 

effect on the Brangwens* mind. Unlike Oeorge Sliot» however, 

Lawrence does not describe the soeial relationships of M® 

people. We ean learn about the Brangwens9 relations with the 

outer world only through the characters* consciousness. Tk\x&f 

for example, by scarce hints we learn that the people in. the 

neighbourhood are for, perhaps It Is more exact t& esgpj seem 

to the Brangwens) unedu®ated, mean and. petty. Utey are poor, 

too, but being poor does not give any reaaos bf their being 

petty. Swh opinion is shared by the Brangwen той, евре-

••elellyly Asma ;ahd Ursula. Already in their childhood they want 

to get away fro® their provincial surroundings » Sawrea®© 
makes Brangwen women strive for some thing higher, more 

cultured and more beautiful. At th® same time they .also think 

themselves spiritually higher than other people. Anna аий 

Ursula, resemble' mueh to 6, Eliot'a heroine Maggie fulliver 

in her strivings, for education and knowledge. Maggie's de­

sire ia frustrated by the fir® idea of a "soman's stand$mg in 

the society о Amis and Ursula, however, can achieve their aim. 

Ursula even enters the university and to Lawrence's next no­

vel "Women in Love", a sequel to "The Rainbow", we can see 

her as a modern independent woman. 

The theme - the narrowness of provincial lift versus 

the heroes' higher aspirations - is not new, but Lawrence 

does not depict it in the traditional way. He does not ana­

lyse the social relationships and their influence on his cha­

racters. Doubtless they are existing, but far in the dis­

tance, and only some weak resonances of them are reflected 

in the characters' flow of feelings. Hence the idea, that, 

perhaps, the Brangwens do not care much for their neighbours 

and their attitudes, öiey are what they are, self-sufficient^ 
Material wealth and social position do not have any great 
importance to them* although we can guess that the Brangwens 
are quite well-to-do. What matters are one's intrinsic vir­
tues. Thus Anna's and Ursula's higher aspirations give them 

right to set themselves morally higher than their background 

rather than their material wealth. 

The novel consists mainly of personal relationships bet­

ween the different members of the Brangwen family. In this 

respect the family saga can be clearly divided into three 
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parts e In the first end second part lawrence examines the 

married life of Tom Brangwen and hie exotic Polishwife Ly­
dia, of lydia's daughter Anna and her husband Will Brangwen. 
In the third part the author traces the development of Anna 

and Will's daughter Ursula. 
When depicting these relationships lewrence abandons the 

typical realistic approach. He penetrates deep into the un­
conscious mind of his characters. Doing this, he also tries 

to prove his own ideas on the problem. 

In his opinion, every human being aspires to get "ful­

filment" in his life. To have achieved it means to find a 

meaning in life. He answers this question in the following 

way? an individual can fulfil himself when establishing "a 

true marital relation, which is creative in more than the 

sense of producing children".^ lhe first part of the idea is 

not very original, but the second one expresses the author's 

main view-point on the problem of marriage. It is, in fact, 

a problem of recognizing each other. Every person is intrin­

sically "other". When the partners acknowledge this "other­

ness" in each other, the marriage is "creative" and if they 

fail to, it is not. Naturally, people are not very eager to 

"acknowledge" other persons, they prefer to impose their own 

will on them. 

When for the romantic writers marriage is an end, for 

Lawrence it is only the beginning. With the spirit of a real 

family researcher he divides the life of a married couple in­

to cycles: at the beginning the newly-wed are extraordinari­

ly happy, then follows a fierce battle for "recognition" bro­

ken off by periods of reconciliation. Lastly, they either 

achieve the final recognition or their marriage turns out to 

be a failure, 

toe relations between men and women are often depicted 

according to the above-mentioned pattern in Lawrence's works. 

For him, love is an eternal battle between the eexes, each 

party trying to impose hie or her will on the other. He makes, 

for instance, Tom Brangwen marry Iydia, the widow of a Po­

lish emigrant, who has в little daughter Anna. lydis is a 

foreigner and very different from the Brangwens. It ie Ly­
dia's "foreigness" that draws'and appals Tom at the same time. 
Die main problem of Tom and Lydia'e marriage is how to get 
to know each other, how to "acknowledge" each other. This is 
how Lawrence describes it in the husband's part: "He felt he 
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wanted to break her into acknowledgement of him, into aware­

ness of him. It was insufferable that she had so obliterated 

him. He would smash her into regarding him. He had an raging 

agony to do so." (p. 64) There is always a tension between 

them, although on the surface they do not quarrel or throw 

things at eaeh other as happens at the Morels' home in baw-

renee's earlier novel "Sons and Lovers". It is a battle open, 

ly unfought, not really a battle between two persons but 

rather between two minds, two kinds of consciousness. In sueh 

cases the author uses the uttered words with an emotional 

force that strike as an actual presence, palpable to the 

reader. Through the long battle Tom and lydia learn to know 

each other, or, using the writer's terras, they come to ac­

knowledge the "otherness" of each other. 

When analysing their relationship from a more traditio­

nal, aspect, it can be explained in the following way. It 

takes time for people to get accustomed with each othei-, es­

pecially when they have not been acquainted for a long time, 

as in the case of Tom and Lydia. Tom becomes Jealous of ly­

dia for he thinks her to be in her old life again. That makes 

him inwardly rage, for he feels he has been left outside In­

dia's world. Only when he begins to realize that lydia*s pre­

occupation is rather a result of her loneliness, a need for 

sympathy and love, can the husband and wife really get close. 

Here the true artist in Lawrence wins, for however complicated 

his ideas on love and marriage are, he masterfully depicts 

the psychology of marriage, revealing the subtlest shades of 

the characters' mind, and their behaviour is logically moti­

vated. It is only natural that they want to establish heal­

thy and harmonious relations. And they have also the patience 

to do that. 

Tom and lydia are the happiest of the three generations 

of the Brangwens. Their newly-found intimacy is symbolizedЪу 

the rainbow: two broken arches of the rainbow are joined to­

gether. The rainbow also symbolizes the new hope and new 

life. The novel ends with a vision of the rainbow, seen by 

Tom and lydia's granddaughter Ursula and it suggests faith 

and hope in the future. 

ühe relations between Will and Anna follow the same pat­
tern, but the tension between them is stronger. Although on 

the surface their quarrels seem quite trifling, as may usual­

ly happen in the life of any married couple, the underlying 
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motive for the tension ie always at the baek of their mind. 

Ци. their fight for dominance Anna wins (Lawrence has called 

thia chapter "Ama Tietrix") and both find another centre of 

life $ work for Will and bearing children for Anna. 3heir love 

turns into a mere physieal passion. 

, Will and tone's daughter Ursula represents the third -ge-

- neratlea 'of the Braagwone in the novel.. Here bawrenee hae^Si?» 

&®ay@<t;th® heroine in her development. One© again .the writer 

Мая. remained true to Me pr-ineiples of depieting a ©hars®t.®r„ 

Ursula's d©v@lsp®esit from girlhood to womanhood ha® .bees 

show throu^ her feeling® and ©motion®. Everything that hap­
pene to her i© refleeted in her .consciousness,, bawrene® йе-

©еПЪш very eonvineingly Ursula's ehildhooSs her dawning @ов» 

aeiotaeneas e her growing awareness of the world*.her develop­

ment into a person* all the -freshness ef experience 'in tbfe 

beginning of life,* 5hie tie© Lawrence pays ssueh attentioB t@ 

the relationship between the father and daughter. 1© ie of 

the opinion that .if there•is a discord between the . •parents 
they usually turn t©; the'Children for sympathy and. .lov©= 

Sms® Will turns t© Ursula to eoapensate for-what is la@ki.Bg 

is hie- mrriage just as Mr в. Morel turns to her eon Paul in. 

"Sons and lovers". The relations between the father and the 

daughter are not$ however, without conflicts either. Hiere 

is a seene in which Will flings a duster aeross his daugh­

ter's face for unlocking the door of a parish church where 

the girl has hidden herself from-her npisy brothers and sis­

ters. The seene is deeply emotional, the author is showing 

the influences of such painful experiences on the children'в 

psychic life which «ay lead to the mistrust and estrangement 

from the parents. It is, in- fact, typical and true to life. 

Ursual'e development is elosely eonneeted with the Brasg-

wen womens' desire to see the greater world behind their 

farmyard, Such yearning ie especially strong in Ursula, e 

proud girl, who severely judges other people by standards 

which are fantastically high. She despises her mother for col­

lapsing into a state of blind motherhood and regarding it ae 

her "fulfilment". She wants to be an independent woman, to 

be among her equals with whom she can discuss interesting 

problems. In this respect, some critics have seen in the'cha­

racter'of Ursula a fighter for womens' rights, for she is 

not satisfied with the standing traditionally meant for wo­

men.8' 
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Ursula's asportations for knowledge and culture, how­

ever, are only a stage in her process of finding meaning in 

life. When she enters the university, she thinks that at 

last she has found the better world she ie looking forc But 

gradually the university loses its enchantment for her. basr 

renee has shown very convincingly the painful process of 

her losing the youthful illusions. When at first the col­

lege is compared with "a remote tempie" (p. 431) off know­

ledge, then it later becomes "a second-hand dealer's shop " 

where "one bought tin equipment for an examination", (p, 434) 

In the character of Ursula the author has shown an urge 

towards a spontaneous life. Ursula is searching for her "ful­

filment", not exactly knowing where to find it. Being dis­

illusioned in the world of intellect and knowledge tie heroi­
ine comes to an important conclusion; there is & "darte* 
world beside the "light" world, йіе "lig^t" world syaiboli-» 

zee the values of civilisation and ie governed by @ons@ious» 

neeis.  .e "dark" is where a person can find Me real being. 

Here once again lewrence opposes irrationality to eoaaaious-

ness and intellect, the latter being only a half world* A 

person can enter the world of irrationality through physi­

cal love, hence Ursula's problems are eonneeted with that 

sphere of life. In this novel Lawrence treats the physical 

passion of love end problems of sex-psychology already quit® 

openly. He is convinced that the source of Yictorianlsm is 
Q 

"the fear of body and its sexuality".7 Ursula seems to haw 

overcome it, she goes further than the typical Victorian 

heroines, and also further than Miriam in the author's 

earlier novel "Sons and bo vers". Miriam ie a spiritual Ыхіе 

at the bottom of her heart, a very conventional girl» In 

"Sons and Lovers" apart from Paul's especially strong love 

for his mother Miriam's fear for sexuality ie certainly one 

reason for the failure of their love. Whet Ursula wants ia 

love and a lover, who "eould open to her the gates of suc­

ceeding freedom and delight", (p. 438) In her relations . 

her first love Skrebensky it is Ursula who rejects all old 

values while her lover is depicted as commonplace end con­

ventional. Their battle is the fiercest in the novel, and 

it ende with Ursula's destroying her lover psyeMeally. She 

survives e deep crisis herself, and once again starts ttelBk-

ing if it is not enough for. a woman to have "her ш, ®т 

children, her place of shelter under the sun". <p„ 485) Же-
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vertheless, Ursula remains true to her newly-found ideals. 

The vision of rainbow at the end of the novel once again im-
-ІЛ ' 

piles "the future union of darkness and light" , meaning 

: that man will achieve harmony between his intellect and hie 

deepest instincts. 

x x x  x x  x  x x  x x 

Bvery writer depicts society and people proceeding from 

his own world outlook. That is also true of Lawrence. Being 

influenced by the contemporary philosophical and psycholo­

gical theories, he developed his oven system of ideas, which 

was largely incoherent and even contradictory. In his cre­

ative work he put his theoretical views into literary form, 

ühe problems, discussed in "The Rainbow", such as the rela­
tions between men and women, those between intellect; and 

some unknown mystical forces within a personality, are only 

a part, although a very important one, in Lawrence's aes­

thetic system. The innovations, which belong to the "modern­

istic" trend in his work, proceed from his conception of 

man and society, the first being primary. Thus the writer 

is more interested in the "egos" of his characters than in 

the real world they inhabit. 

Nevertheless the artist in Lawrence is often greater 

than the thinker. As a sensitive personality he can see beau­

ty in every small detail of life, and render it with rich 

artistic imagination. He has a subtle sense of complicated 

human relationships, and observes them with deep psycholo­

gical insight. He can truly /convey the thoughts, feelings 

and emotions which pass the characters' mind. In this res­

pect his novel "The Rainbow" is very much like a timeless 

and spaceless flow of the workings of human mind. Apart 

from all its psychological complexity, the book contains, 

like many other Lawrence's works, long passages of real hu­

man love and kindness. 
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О НЕЖГОРЫХ ПРОБЛЕМАХ МОЖРНИЗЫА 

И ТРАДИЦИОННОГО РЕАЛИЗМА 

НШНА Д.Г. ЛОУРЕНСА "РАДУГА" 

М. Ванем 

Р е з ю м е  

В этой статье рассматривается творческий метод англий­

ского гаеатеж-шдерниста Д.Г. Лоуренса и его выражение в 

'родов йРадугаие 
Творчеству Лоуренса во многом свойственны реалистичес­

кие черта» ио уже в его первых произведениях появляются тен­

денции модернизма, характерные для позднего творчества писа­

теля® 

Д0Го Лоуренс особо занимался проблемами личности и ее 

психологии. Идеальным» по Лоуренсу, является человек, по­

ступки которого совершаются под влиянием спонтанного импуль­

са® Автор интересуется наследственными инстинктами человека, 

его подсознанием. Он мастерски изображает чувства и эмоции 

свою характеров» 

В романе ®Радуга" особенно естественно соединяются чер­

ты реалистического романа с концепцией личности Лоуренса и 

глубоким анализом психологии характеров. Этот роман он писал 

иод влияние»! английского реализма XIX века. Основная тема 

произведения - история трех генераций одной семьи английских 

фермеров, живущей близко к природе;, Социальная среда,, в ко­

торой живут его герои, не имеет для автора особенного значе­

ния. Он интересуется сложными психологическими отношениями 

между членами семьи. Эти отношения описываются очень деталь-

н®9 свидетельствуя о том, что автор - большой мастер - изо­

бразитель жизни людей и отношений между ними. 
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"НА ПОЛНОМ СКАКУ" - РУБЕЖ В ТВОРЧЕСТВЕ МАРТИНА ВАЛЬЗЕРА 

(К СПЩФИКЕ SHPA И МЕТОДА) 

С. В и х м а р 

Таллинский педагогический институт 

У многих писателей уже в ранних произведениях можно най­

ти истоки основных мотивов их позднейшего творчества или, 

пользуясь термином, распространенным в буржуазной эстетике, -

темы жизни. У известного западаю-германского писателя Марти­

на Вальзера (1927 г.) несомненно существует своя тема (хотя 

сам Вальзер считает важнее темы мотивы ее трактовки)» которую 

он исследовал от произведения к произведению под различными 

ракурсами, дополняя новыми глубинами, красками и оттенками. В 

общих чертах мы имеем дело с тематикой, которая в развитии 

западно-европейской литературы во многом связана с расцветом 

в капиталистических странах "общества потребления"» а в пос­
левоенной немецкой литературе - в первую очередь с творчест­

вом Макса Фриша, Гюнтера Грасса, Ганса Эриха Носеака* Петера 

Хандке, Фридриха Дюрренматта. 

Во всем прозаическом творчестве Вальзера, представление® 

до сих пор, в форме художественной литература проводится со­

циальное и психологичеек ое исследование сознания современного 

человека буржуазного мира, точнее говоря - немецкого филисте­

ра, обывателя. Для метода Вальзера, особенно в романах, ха­

рактерны микроскопическая точность, детальное описание, дове­

денное от действительности до крайности,сейсмографическая ре­

акция на современные проблемы дня. Вальзер упоминал в своих 

интервью, что точность и честность для него понятия нерас­

торжимые1. 

Романы Вальзера ("Половина игры", 1961; "Ейинорог",1966; 

"Падение", 1973; "Труд души", 1979 и Др.), как обоснованно 

считает советский ученый А. Карельский, чаще всего предстают 

в виде истории карьер, причем это - преимущественно не исто­

рии головокружительных взлетов или сокрушительных падений, а 

истории медленной и необратимой адаптации сознания, его из­

мельчания и изматывания. Отсюда преобладающий структурный 
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принцип вальзеровской прозы: воссоздание хаотического, сует­
ного течения повседневности и - параллельно этому - прилажи­
вающегося к нему потока столь же мелочного» аморфного„ оппор­
тунистического сознания^. 

Протагонисты Вальзера пребывают по преимуществу в не­
подвижном состоянии» Они интересуют писателя прежде в&его 
как функциональные фигуры определенной жизненной еитуации.Ав-
тор видит проблемы в первую очередь изнутри, путем пережива­
ний героев, и в противоположность трилогии в своих поздних 
романах Вальзер возвращается к традиционным фордам повество­
вания. Исключением является экспериментальный роман-текст 
"Болезнь Галлистля", где на поверхность выходит идея, вытес­
няя порой повествовательную пластику. 

Дерзкое отрицание канонов традиционной системы романа 
привело некоторых критиков (В. Бергкан, Фр. Зибург) к мнению, 
что здесь имеется дело с немецкой модификацией • французского 
"нового романа". Известные стилевые приемы, как тщательная 
детальность, фрагментарность, отягощенная коммуникативность, 
обусловленная незначительность сюжетной линии, здесь действи­
тельно присутствуют, Вальзер не создает действительность, а 
предоставляет возможность говорить самой реальности.Но в "но­
вом романе" удален человек. Описание стало безотносительным; 
оно служило лишь для воссоздания общих черт поверхности и 
претендует на воспроизведение некоей пререальности, не дает 
общего, цельного представления, а, напротив, кажется возник­
шим из мелочных, лишенных веса фрагментов. 

Романы Вальзера до второй половины 70-х годов остаются 

фрагаентарными, но при этом .каждый из них в отдельности и все 
вместе взятые бесспсрю связывают острая социально-критическая 
позиция автора и концептуальная мысль, которая при сравни­
тельном анализе романов становится еще яснее. Различное це­
лое, сливаясь воедино, придает отдельным текстам большое из­
мерение во времени и пространстве. Книги, написанные в разное 
время, неразрывно связаны между собой: созданное ранее может 
быть понято лишь в сочетании с написанным позднее. Мы лучше 
воспринимаем "Болезнь Галлистля" (1972), зная историю Ансель-
ма из трилогии Кристляйна. Трилогия, в свою очередь, расширя­
ет и углубляет проблемы первого романа "Филиппсбургские бра­
ки" (1957). Несколько иная типологическая связь объединяет 
романы '"По ту сторону любви" (1976) и новеллу "На полном ска­
ку" (1978). Во-первых, сама форма изложения компактнее, она 

немногословнее и точнее предыдущих. 
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Что же касается определения самим писателем жанра но­

веллы "На полном скаку" (Ein fliehendes Pferd), то вначале 
автор мыслил ее как один из вариантов пьесы "Комнатная бит­
ва", но в ходе работы над ней понял, что материал требует 
эпической формы.. 

"На полном скаку" - логическое продолжение и дальнейшее 
развитие творчества Вальзера, где центр тяжести падает на 

формирование взаимоотношений личности и общества через фор­
мирование личности. Если к ранним романам Вальзера часть 
критиков предъявляли претензии, считая, что форма романа ис­
пользуется слишком расточительно, рассеиваясь в растянутые 
аморфные, хотя и остроумные словесные конструкции и зате­
няя общественно-критическую позицию произведений, то отзывы 
на новеллу "На полном скаку" вызвали единодушную положитель­
ную оценку. Ее называли вершиной мастерства немецкой прозы 
70-х годов и более того. На первый план выдвигался блестящий, 
синтез единичного.и целого, остроумная натура наблюдателя и 
психологические способности писателя (М„ Райх Раницкий, 
Б. Генрике)^. "Он ни словом не упоминает о положении нации, 
а это и есть именно наша история", - пишет авторитетный за-
падно-германский критик Р, БаумгартЧ 

В советской критике А. Карельский отметил, что "обраще­
ние к классическому жанру оказалось дня Вальзера-прозаика в 
высшей степени благотворным. Сохранив все достоинства своей 
художественной манеры - изощренный психологизм, ироничность 
и проницательность анализа, умение найти точное слово и 
адекватный ситуации тон, - он доцолнил их строгой дисципли­
ной и обязательностью формы и был награжден за это несомнен­
ной творческой победой"^. 

"На полном скаку" в разнообразном по тематике и формам 
творчестве автора занимает узловое место. Мотивистически он 
еще сильно связан с предшествующими романами, но и здесь 
рассматриваются вопросы брака и свобода отношений. Второй 
круг тем, т.н. взаимоотношений социальных партнеров и при­
спосабливающийся оппортунизм, не рассматриваются прямо, од­
нако они ощущаются на втором плане. Картины, предстающие пе­
ред глазами читателя, настолько ясны, настолько воспринима­
ются физически и в то же время настолько многозначны, что 
всякое объяснение стало бы тривиальным. 

В новелле изображается духовная драма двух супружеских 
пар, сконцентрированная в рамках напряженного сюжета.По сти­
лю она напоминает классическую немецкую литературу - новеллы 
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Клайста» повести Кафки, рассказы Брехта. Ни одна деталь не 
существует сама по себе, она выполняет частную роль в нераз­
рывнее целой. В новелле от начала и до конца ощущается скры­

тое напряжение как в развитии событий, так и в психике геро­
ев. По времени действие сюжета ограничено пятью днями, одна­
ко в них роковым образом вплетаются прошлое героев, мисИ, 
созданные для самообмана и ставшие иллюзорными9 но все-таки 
настолько сильными, что они находятся в их власти. Пустой 
ход, на полном скаку. 

В первой половине новеллы начинается чисто внутреннее 
психологическое напряжение. В маленьком курортном городе 
случай свел двух противоположных по характеру людей. Главно­
му герою Гельмуту Хольму 46 лет, он кажется себе несколько 
комичным школьным учителем» Хельмут смотрит на жизнь как на 
исполнение роли9 в которой необходимо сохранить лишь види­
мость последовательности. "Иногда я еще жалею, что я не та­

кой дружелюбный, каким кажусь , - пишет он Клаусу. - Когда 
кто-то по отношению ко мне дружелюбен, я смущаюсь, как люби­
тель скоромного среди вегетарианцев.е. Мой идеал - спокойно 
наблюдать, как тебя ложно истолковывают. Соглашаться с недо­
разумением - вот челу бы я хотел научиться. И хотел бы на­
учиться предпочитать так называемых врагов так называемш 
друзьям"6.® 

Жена Хельмута давно уже смирилась с рутиной, образовав­
шейся в их отношениях. До неожиданной встречи с Клаусом Бу­
хом, старым приятелем Хельмута. Подчёркнутая моложавость 
Клауса, непринужденноеть поведения, жена Эль, моложе его на 
20 лет, которая боготворит мужа, - все это является острым 
контрастом внутренней неуверенности Хольма, его страху и по­
давленности. Обе супружеские пары проводят вместе три первых 
дня отпуска: путешествуют, катаются на яхте, едят, пьют и 
всюду Клаус выступает в рож лидера. Попытки Хельмута самому 
организовать что-либо Клаус подавляет в самом корне. Для 
Хельмута Клаус является идеалом, с которым он себя постоянно 
сравнивает вопреки желанию. В довершение ко всему его охва­
тывает необъяснимая страсть к молодой жене Клауса Эль. 

Во второй части новеллы напряжение переносится в сферу 
действия, и тут характеры героев и их судьбы поворачиваются 
к нам своими неожиданными сторонами. И не-случайно* а в соз-

® Перевод здесь и на с, 5 - А. Карельского, 
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вучии с вадьзеровекой концепцией реализма. 
Цель ее состоит в том, чтобы ставшие неприметньши конф­

ликты сделать виДимі&ій, чтобы вынести на поверхность затаив­
шиеся в глубине трагедии."Поэтому сюжет должен быть актив­
ным, как активен магнит, катализатор или изотоп. Он должен 
вносить в реальную ситуацию элемент» который вынуждал 6м 
действительность разоблачить себя" 

Начало повороту действия положено 9Ш30ДСЖ с мчащейся 
лошадью - эпизодом отчетливо символическим. Клаус бесстрашно 
обуздывает ее, доказывая в очередной раз себе и другим свое 
мужество, и как сознательно, так и неосознанно особенно 
глубоко унижая Хельмута. Позднее, находясь на яхте на озере $ 
мужчины, Настигнутые неожиданно начавшимся шторяомпопадают 

в критическую ситуацию. Затаенная зависть ш чувоето ншюж-
ноценности Хельмута доходат до агрееожвдаеет. Хегвму® епйеа-
етсяе Клауо шеч заеі в возшаж - же только но вжне, да ж,. fas 
сказать* по инициативе Хельщира. 

После своего наполовину осознанного, наполовину неосо­
знанного поступка Хельмут чувствует большое облегчение, буд­
то с исчезновением Клауса решилась и ©го -личная жизнь, ис­
чезло все внутреннее напряжение. Это выражается в желании не 
уходить от своей жены, как он твердо решил раньше, а купить 
велосипеды и сразу уехать. 

А. Вайн видит здесь влияние повести Кафки "Метаморфо­
за", где семья Грегори только лишь после смерти сына почув­
ствовала в себе новое желание жить®. Сравнение точное. Заме­
тим, что Хельмут с исчезновением Клауса не потерял соперника 
в глазах Эль, это была компенсация ему самому• 

Раскрылась потаенная сторона характера Хельмута - его 
малодушие и эгоизм. Но вслед за этим раскрывается м эфемер­
ность клаусовой бравады, его привольного "галопа" по жнани. 
В великолепной кульминационной сцене "поминок" жена Клауса 
Эль выдает ошеломленной чете Хольмов, чего стоила Кявуеу и 
ей эта бравада. Оказывается, это тоже была всего лишь' маска, 
этот бодрый, удачливый журналист на самом деле чувствовал 
себя затравленным и вынужден был работать дни и ночи, боясь 
конкуренции, боясь увольнения; что в этот изнурительной кру­
говорот он вовлек и свою жену, подчинил всю ее жизнь собст­
венному распорядку и собственным вечным страхам. 

В лице как Хельмута, так и Клауса, Вальзер в двух моди­
фикациях исследует психологию мещан, причем именно в этом 
произведении выявляется писательская манер® не создавать 
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действительность, а предоставить возможность говорить самой 
реальности, открыть себя читателю с неожиданной стороны. 

Определяя мещан, Вальзер говорил; "Мещанин - это чело­
век, всегда готовый себя эксплуатировать, видя в этом свою 
гордость и борясь в своем убожестве"^. 

Клаус и Хельмут, хотя и кажутся антиподами, на самом де­
ле оба делают бесперспективные попытки уйти от действительно­
сти, с которой они находятся в конфронтации. 

Ученый из ГДР К. Пецольд считает деформацию, ставящую в 
новелле диагноз обоим персонажем,причиной бесчеловечности об­
щественных отношений. С этим нельзя согласиться«В новелле от­
сутствует общественно-критический момент. Реплика Хельмута из 
письма Клаусу - "Отчего я стал таким, я не скажу. Это значило 
бы искать понимания. А я люблю умалчивать"^ - не дает доста­

точных оснований читать за трагедией Хельмута! лишь обществен­
но негативные явления. 

В то же время трудно согласиться с мнением большинства 
буржуазных критиков» что "На полном скаку" означает тенденци­
озный поворот для писателя, что Вальзер отказался от социаль­
но-критической позиции и перешел так сказать на тропу "чисто­
го текста". Лучшим подтверждением тому являются поздние рома­
ны писателя "Труд души", 1979 ("Seelenarbeit"),"Лебединый 
дом", I960 ("Das Schwanenhaus"), "Письмо лорду Листу", 1982 
("Brief an Lord Liszt")» 

Мы не согласны также с утверждением западно-германского, 
критика П. Байкена, будто сцена шторма символизирует внутрен­
нюю борьбу в самая Хельмуте в направлении "нового субъекти­
визма" , отречения от прошлого во имя многообещающего будуще­
го. Нам кажется, что происходящая на-фоне шторма борьба про­
тивоположных понятий между двумя мужчинами дана автором че­
рез призму иронии..Трагикомично отчаянное желание любой ценой 
утвердить свои права своего образа жизни, что является мифом, 
воображением. Ущербленная, закомплексованная психология пыта­
ется укрыться за маской иронического скепсиса, как у Хельму­
та, или наигранного бодрячества, как у Клауса. Они оба пани­
чески бегут от самих себя, обрекая этим себя на вечный га­

лоп» 
Итак, новелла "На полном скаку" снова выражает идеи и 

тематику раннего творчества Вальзера, но уже в несколько из­
мененном виде, что дает почувствовать новую эстетическую ис­
ходную точку в творчестве писателя. Лаконичность выразитель­
ных средств и экономность художественного изображения показы­
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вают новое отношение Вальзера к коммуникативной функции ли­
тературы» И это прежде всего посредством захватывающего, ув­

лекательного сюжета, что в ранних романах имело побочное 
значение, а также посредством эффекта отчуждения в конце 
произведения® Детальным описанием внешних сторон и социаль­
ной позицией героев, экстенсивным изображением функций он 
достигает коллизий в самом человеке. Писателя прежде всего 
интересует психология самообмана и фикции, его социальная и 
человеческая подоплека. Новеллу характеризуют глубина и мно-
гослойность, свойственные роману, чрезвычайно сконцентриро­
ванный метод изображения, внутренний анализ личности. Пове­
ствование в ней достаточно обстоятельно; книга состоит из 
девяти частей, которые в какой-то мере можно считать анало­
гичными главам. Поэтому по жанру это произведение можно от­
нести к числу коротких романов. 
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ИСТОРИЗМ "ИСТИННОГО РОМАНТИЗМА" 
РАННЕЙ ПРОЗЫ СТЕНДАЛЯ И ПУШКИНА 
("ABäAHC" й "РОМАН В ШСШАХ") 

I. В о л ь д е р т 

Тартуский государственгай университет 

Историзм Стендаля и Пушкина изучен основательно-. Одна­
ко сопоставительный анализ исторического метода основателей 
русского и французского ре&жзш не привлекал внимания ис­
следователей» А между га он немаловажен для изучения типо­
логической общности обоих писателей. и выяснения сходства 
развития двух национальных литератур^. 

Диалектический процесс одновременного усвоения и оттал­
кивания g олределящий динамику отношения Стендаля и Душкина 
к романтизму^, находит отражение и в развитии их историзма. 
Романтикам принадлежала новая интерпретация категорий "на­
родного"» "национального", фольклора, иронии, авторского "я" 
и, что для нас оеобенно важно» новая концепция "историческо­
го". Споря со схематизмом классицистов, отвергая антиисто­
ризм просветителей, романтики вырабатывают новую трактовку 
исторического процесса, как вечного движения и обновления, 
вводят понятия неповторимости эпохи, местного колорита, пси­
хологии нравов. Однако их "открытия" - лишь начальный этап 
овладения литературой художественшм историзмом. Для Стенда­

ля и Пушкина неприемлем прежде всего субъективистский монизм 
романтиков, поверхностная трактовка социальных конфликтов, 
недостаточно разработанный психологизм. 

Образцом объективного исследования прошедших эпох, уме­
ния раскрыть главные столкновения времени, слить частные 
судьбы с историческими становится для Стендаля и Пушкина 
творчество Вальтера Скотта, которому оба писателя отдают 
дань восхищения4. Историзм ранней прозы обрих писателей во 
мног<ж определен их стремлением перенести достижения "шот­
ландского волшебника" на художественное исследование с о -
в рем е н н ос т и. Цель Настоящей статьи - проследить 
становление художественного историзма Стендаля и Пушкина на 
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материале сопоставительного анализа романа Стендаля "Арманс, 
или сцены из жизни парижского салона 1827 года" ("лгтапсе 
our ou que/ques seenes de la vie du salon en 1827") и "Ро­

мана в письмах" (1829) Дркина. 
Сравнение ранней прозы Стендаля и Пушкина оказалось 

весьма плодотворным для прояснения типологической общности 
творчества обоих писателей, их новаторства в освещении из­
любленных тем романтиков (любовь, природа, война), "иекспи-
ризма", психологизма, теории языка и стиля^. Как нам пред­
ставляется, сопоставительный анализ,конструктивен и для из­
учения их историзма. 

Цри всем различии "Арманс" и "Романа в шсьмах" (тип 
решена, тема, образ главного героя) в них много и общего. 
Оба произведения написаны с передовых позиций эпохи,, посвя™ 
щеш животрепещущей современности, ставят задачу объектив­
ного исследования действительности» Сходство романов - в 
некоторых аспектах проблематики, в структуре образов глав­
ных героинь, в новом типе историзма. 

Обдумывая в 1826 г. замысел "Арманс", Стендаль отчет­
ливо осознавал преемственную связь с Вальтером Скоттом, . в 
творчестве которого он особенно ценил интерес к философии 
истории, к нравственной проблематике, умение показать про­
тиворечивость единства человека и общества, зависимость на­
ционального характера и нравов страны от политической исто­
рии. "Никто еще не изобразил сколько-нибудь подробно нравы 
французов, созданные различивши правительствами, тяготевши­
ми над ними в течение первой трети XIX века. Когда-нибудь в 
романе сохранится картина этих древних нравов, как в рома­
нах Вальтера Скотта" . По его убеждению, в современном ро­
мане писатель должен дать верную картину нравов с детали­
зацией и тонкой нюансировкой чувств, на фоне злободневных 
социальных конфликтов и политических страстей. Не случай­
но, критикуя новеллу Мершее "Венера Ильская", Стендаль от­
метит, что "автору не хватает моральной и политической точ­
ки зрения (курсив Стендаля - Л.В. Г^.Историзм Стендаля скла­
дывается как сложное пересечение категорий философских, со­
циальных и психологических с упором на необходимость пости­
жения художником тайников души современного человека. По 
его мнению, Вальтер Скотт умел отгадывать душу целых наро­
дов, но не умел разгадать сердце отдельного человека: "Я 
... считал его слабым в изображении страстей, в знании че­
ловеческого сердца"**. 
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Историзм Пушкина складывается в русле тех же требова­
ний к роману. В "Арапе Петра Великого" картина переломной 
эпохи отражает главные социальные конфликты петровской Рос­
сии, точно схваченные нравы времени. Эпистолярный роман,из­
любленный жанр сентименталистов, казалось бы наименее при­
способлен для задач такого рода, и все же Пушкин в своем 
первом произведении» обращенном к современности,нарушая при­
вычные каноны жанра, включает социальную проблематику, за­
трагивающую самые злободневные вопросы» 

Социальная критика в "Арманс" и в "Романе в письмах" 
определена позицией авторов, которая в частных вопросах вов­
се не всегда совпадает. У обоих писателей различное отноше­
ние к дворянству. У Стендаля - в целом критическое, диктуе­
мое решительным неприятием, у Пушкина - сложное и неодно­
значное, в большой степени сочувственное, особенно тем, где 
речь идет о древних обедневших родах. Разница в отношении 

объясняется многими факторами, в том числе биографическими, 
но основная причина - разная историческая роль, которую иг­
рало дворянство во Франции и в России первых десятилетий XIX 
в. В одном случае - французское дворянство, утратившее ос­
татки своей былой исторической прогрессивности, в другом -
русское дворянство эпохи отечественной войны и созревающей 
дворянской революционности. В то же время и Стендаль, и Душ­
кин крайне отрицательно относятся не только к буржуазным, но 
и к дворянским нуворишам, к светской "черни",к салонному пу­
стословию и праздномыслию. 

Однако при всей критичности их подхода оба писателя 
больше всего опасаются нарисовать необъективную,пристрастную 
картину. Стремление к объективности становится одним из ос­
новополагающих принципов их историзма. В предисловии к "Ар­
манс" , критикуя пристрастный подход современного английского 
романа, изображающего высший свет в духе пасквиля, "забавные 
карикатуры на людей, по прихоти случая или рождения занимаю­
щих место, которое вызывает всеобщую зависть"®, Стендаль ре­
шительно заявляет: "Таких "литературных" достоинств нам не 
нужно"^. По его мнению, у писателя должен быть широкий 
взгляд, лишенный узкогруппового подхода, он дожен уметь за­
метить правоту каждой из сторон. Часто бывает так, что люди, 
"р а в н о заслуживающие уважения (разрядка 
Стендаля - JI.B.)**, высказывают "противоречивые точки зрения 
о состоянии общества" и путях, "ведущих нас к счастью" . 

Этот принцип - основополагающий и для Цушкина. Общеиз­
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вестна его способность к "универсальным сочувствиям" (термин 
Стендаля применительно к Шекспиру), его умение понять право­
ту каждой из сторон^" Эта черта характерна и для первого 
романа Пушкина о современности. Хотя в жанре эпистолярного 
рбшна, лишенного авторского комментария, диалогическом по 

структуре» труднее осуществляется функция объективизации^ 
Пушкин свой принцип реализует и здесь. 

Оба писателя своего главного героя выбирают из среды* к 
которой относятся весьма критически, что не мешает ш изо­
бражать протагониста с сочувствие^, даря ему свои самые со­
кровенные мысли. Стендаль выбирает героя из семьи дворян-
эмигрантов, Пушкин - из еш.ьи столь им. презираемых дворян-
нувортей. 

Следуя за Вальтером Скотт», первым писателем в евро­
пейской литературе, сумевшш слить частные судьбы с истори­
ческими, Стендаль ищет в общественной жизни Франции второй 
половины Двадцатых годов эпохальное событие, которое могло 
бы приобрести характерологическую функцию в обрисовке геро­
ев . Таким событием становится для него вызвавшее. бурю него­
дования принятие парламентом закона о компенсации миллиарда 
франков эмигрантам за национализированные земли. Многие ге­
рой "Армяне" как бы "высвечены™ этим актом парламента, отно­
шение к нему становится в романе своеобразной "лакмусовой 
бумажной" для проверки человеческой сущности. 

Главнйй герой романа Стендаля, один из первых "кающихся 
дворян" в европейской литературе, своеобразный Гамлет нового 
времени, виконт Октав де Маливер, считает закон о компенсации 
несправедливым и испытывает стыд за ликующую родню. Откры­
тие, что его молоденькая кузина Арманс в отличие от всего 
его окружения, выказывающего завистливую почтительность, 
преисполнилась к нему из-за этих денег презрения, делает Ок­
тава счастливым: "Октав еще не размышлял над тем, каким об­
разом ему удастся вернуть себе утраченное уважение кузины; 
пока что он блаженно наслаждался тем, что его потерял"*4.От­
ношение к закону о компенсации приобретает характерологичес­
кую функцию при обрисовке матери Октава, его отца и дяди. 
Госпожа де Маливер забывает о двух миллионах компенсации при 
первом известии о болезни сына и с радостью пожертвовала бы 
ими лишь бы он излечился от меланхолии. Маркиз де Маливер 
страстно мечтает об этих деньгах, которые, как он полагает, 
обеспечили бы счастье сына. Дяда Октава, командор де Суби-
ран, рассчитывает завладеть этими деньгами любыми средства­
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ми. Судьбы героев оказываются октально евяэаннвщ с -законом 
о компенсации; из-за подложного письма де Субирана кончает 

жизнь самоубийством Октав, уходят в монастырь потрясённые 
его смертью Арманс и госпожа де Маливер* 

Историзм "Арманс" не только в умении Стендаля связать 
частные судьбы с общественнши событиями» но и в постояннті 
опущении ритаа времени» изменяемости всех фора зкизни.В двад­
цатые годы многие молодые люди ш аристократических сеней 
хотели бы, подобно Октаву, заняться полезной практической 
деятельность®, но в этом десятилетии профессии врача» юрис­
та» естествоиспытателя были еще закрыты для отпрысков арис­
тократических семей».Стендаль показывает» как стремительно 

меняется отношение к "буржуазным" профессиям» военной служ­
бе, духовной карьере. "Мы больше не желаем, чтобы вы» как в 
прежние времена, становились полковниками в двадцать три го­
да, а .мы - капитанами в сорок"^, - говорит провинциальный 

буржуа, депутат парламента. 
В цушкинском романе также передан пульс времени» по­

движность и быстрота перемен в общественных нравах» Владимир 
иронически разъясняет в письме другу: "Твои умозрительные и 
важные рассуждения принадлежат к І6І году. В то время стро­

гость нравил и политическая экономия были в моде. Мы яв­
лялись на балы, не снимая шпаг, нам было неприлично танце­
вать и некогда заниматься делами. Честь имею донести тебе, 
теперь эт® все переменилось"*^» Лиза в письмах к Came как 

примечу времени рассматривает изменение читательских вкусов. 
Ощущение быстрых перемен определяет потребность обоих 

писателей в точном установлении дат. Стендаль ставит дату в 
подзаголовок "Арманс", в дальнейшем он неоднократно будет 
прибегать к этому приему (подзаголовки "Ванина Ваниш*% 
"Красного и черного"). Пушкин заставляет Владимира уточнить 
дату вплоть до года: "Не я, но ты отстал от своего века -
и целым десятилетием"*^. 

Многие важные исторические события в жизни Европы м 
России приобретают в "Арманс" знаковый характер; война 1812 
г., освободительная борьба греков против турок» восстание 
декабристов. Судьба Арманс оказывается связанной с этими ео~ 
бытиями. Ее отец, русский генерал, погиб в Отечественно! 
войне 1812 г., наследство ей достается от братьев де­
кабристов; "Во время политических беспорядков в РЬесш да» 
кончили с собой ее трое дядюшек, совсем еще моложе лвдш« & 
смерть держ&ж в тайне, но все же через несколько меещш 
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письма, не попавшие в руки полиции, дошли до м-ль Зоило-
вой"*®,. Восстание декабристов. Стендаль определяет как "не­
маловажное событие", несколько слов о нем, при всей их 
краткости, передают внутренний драматизм трагедии дворян­
ской революции. Знаковое значение приобретают и упоминания 
в романе о борьбе греков. Октав мечтает умереть как Байрон 
в борьбе за свободу Греции, Арманс отмечает флажками пози­
ции турок во время осады Миссолунги. Стендаль награждает ее 
исторической памятью, заставляя с восхищением вспомнить 
взятие русскими Измаила. Высмеивая бахвальство командора де 
Субирана, члена Мальтийского ордена, она упоминает о маль­
тийских рыцарях, "которые только кричат о своей ненависти к 
туркам, в то время как никому не известные русские воины 
приступом берут Измаил"*®. 

Историзм Пушкина в "Романе в письмах" во многом опре­
делен его отношением к крепостничеству. Позиция героев по 
отношению к "рабству" крестьян приобретает характерологиче­
скую функцию. Для обрисовки Владимира как человека обеспо­
коенного судьбами отечества очень важны его рассуждения об 
обязанностях дворян. Пушкин отдает ему свои мысли: "Звание 
помещика есть та же служба. Заниматься управлением трех ты­
сяч Душ, коих все благосостояние зависит совершенно от нас, 
важнее, чем командовать взводом или переписывать депе­
ши .... Эта обеспокоенность судьбой крестьян и осознание 
своей ответственности перед ними — типичная черта, передовых 
дворян эпохи -возвышает героя, придает ему "совестливость", 
наподобие тревог Октава, делает его значительным и думающим 
человеком. В отличие от Стендаля Пушкин нигде не упоминает 
восстание декабристов, что естествённо - сочувственные от­
клики в печати исключались, но за рассуждениями Владимира 
явственно просматривались идеи декабристов: "Небрежение, в 
котором оставляв» мы наших крестьян,непростительно. Чем бо­
лее имеем мы над ними прав, тем более имеем и обязанностей 
в их отношении"^. Важным приемом характеристики Владимира 
становится и упоминание им нарицательных литературных имен, 
несущих память о целом комплексе идей, связанных с крепост­
ничеством: "Какая дикость! для них не прошли еще времена 
Фонвизина. Между ними процветают еще Простаковы и Скотини-

ны" . 
Характерным знаком времени предстает в пушкинском ро­

мане и упадок родовой аристократии, ее оттеснение "аристо­
кратией чиновной". Примечательно, что элегические размышле­
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ния по этому поводу Душкин отдаёт тому же Владимиру, "внуку 
бородатого мильонщика", не связанному с древними прославлен­

ными родами: "Я без прискорбия никогда не мог видеть уничи­

жения наших исторических родов; никто нас ими не дорожит, 
начиная с тех, которые им принадлежат" . Столь важная для 
Душкина задача объективизации реализуется весомее от того, 
что сожаления о древних родах вложены в уста нувориша: "Го­
воря в пользу аристократии, я не корчу английского лорда;мое 
происхождение, хоть я им и не стыжусь» не дает мне на то ни­
какого права"•„ Пушкинский историзм включает как важный 
компонент осознание необходимости исторической памяти, ува­
жения к героическим страницам прошлого, культурным традициям 
народа. Вспоминая о подвиге князя Дмитрия Михайловича По­
жарского и мещанина Козьмы Минича Сухорукого, Владимир с го­
речью восклицает: "Но отечество забыло даже настоящие имена 
своих избавителей. Прошедшее для нас не существует. Жалкий 
народ! 

Для обоих писателей понятие "историзма" включает не 
только изображение конфликтов эпохи, типических характеров 

времени, но и верную картину нравов и психологии. Стремясь к 
нюансировке чувств, Стендаль награждает главных героев "Ар­
манс" некоторой социальной ущемленностью. Нам кажется убеди­
тельным объяснение болезни Октава, предложенное современной 
исследовательницей Н.В. Забабуровой: "В основе навязчивой 
идеи Октава лежит своеобразный ксшплекс неполноценности,ощу­
щение вины и неспособности исполнить диктат нравственного 
долга"^. Для такого понимания очень важнш представляется 
примечание самого Стендаля к первой главе "Арманс": "Где тот 
молодой человек, который смог бы, не сойдя с ума, пережить 
противоречие между тем, что он ценит, и тем, что предлагает 
ему его будущая жизнь? 

Если в структуре образов главных героев "Арманс" и "Ро­
мана в письмах" сходство лишь в "совестливости" по отношению 
к общественным недостаткам современности, то героини рома­
нов - родственные натуры, наделенные схожими характерами и 
психологией. Генетически они связаны с сентименталистской 
традицией женских характеров большой цельности и глубины 
(Кларисса, Юлия, Дельфина, Коринна). Однако в образе героинь 
"Арманс" и "Романа в письмах" нет схематизма, они включены в 
бытовую среду, не лишены недостатков, они далеки от своих 
"голубых" предшественниц. 

У нас нет сведений о знакомстве Пушкина с "Арманс", его 

163 
21* 



первое упоминание шени Стендаля связано с "Красным и чер­
тиоднако образ Лизы настолько близок героине Стендаля»что 
вряд ли можно полностью исключить предположение о" воздействии 
на Душкина "Армайс™. Обе героини, принадлежавшие к древнее 

му разорившемуся роду» отличаются независимостью духа3 крити­
ческим умом» внутренним благородством и острым чувством соб­
ственного достоинств^» Они начитанны, образованны» мир куль­
туры - важная органическая часть их жизни, Лизе Пушкин отдал 
свои мысли о литературе» сделал ее своеобразным "арбитром" 
вкуса» Для не® литература модель жизни» труд писателя ли­
шен всякой .мистической загадочности. В письме к Саше она сме­
ло предлагает остроумный рецепт даія создания. "современного" 
романа» 

Примечательно то» что в поисках нового типического жен­
ского характера оба писателя наделили своих героинь некоторой 
социальной ущемленностью. Это первые впоследствщ столь рас­
пространённые в европейской и русской литературах образы де-
вушек-компаньонок» остро ощущающих униженность своего положе­
ния» Арманс болезненно переживает положение зависимой воспи­
танницы при знатной даме»пожелавшей облагодетельствовать бед­
ную родственницу из далекой России; "Великосветские дамы . не 
более'злы* чем просто богатые женщины, но люди, которые пос­
тоянно общаются с ними» становятся особенно самолюбивы и по» 
этому глубоко чувствуют.обидные упреки"^7, - обобщает Стен­

даль типический характер подобной ситуации» Как и Арманс, ге­

роиня "Романа в письмах" глубрко уязвлена своим унизительным 
положением: "Многое должна была я сносить, во многом усту­
пать, многого не видеть» медцу тем как мое самолюбие прилежно 
замечало малейший оттенок небрежения"*®. Пушкин также стре­
мится подчеркнуть тишмеские черты в поведении Лизы» передо­
веряя ей свое стремление к обобщению; "Заметила ли ты, что 
все девушки, состоящие на правах воспитанниц ..., обыкновен­
но бывают иди низкие служанки, или несносные причудницы?"*^ 
В дальнейшем этот образ найдет свое развитие в "Пиковой да­
ме"» где Пушкин такз^е сделает упор на типических чертах это­
го женского характера; " ... а кому не знать горечь зависимо­
сти» как не бедной воспитаннице знашной старухи?"^ 

Таким образом, несмотря на существенное различие "Ар­
манс" и "Романа в письмах" (кроме всего прочего и в величи­
не, пушкинский роман - неоконченное произведение из десяти 
писём), в подходе к изображению современности в них много об­
щего. Хотя они и не нацелены специально на изучение истории 
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(это прежде всего романы любовные и бытовые), в них уже выра­
батывается то сложное качество "историзма", включающее фило­

софию истории, объективность, психологизм, интерес к социаль­
ным проблемам (а для Стендаля непременно и к политнческш)„ 
которое найдет дальнейшее развитие в поздней прозе обоих пи­
сателей и составит важное отяиаде нметинного романтмжа68 от 
исторического подхода романтиков * 

С н о с к и  
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L'HISTORISME DE LA. PROSE DES ÄKKEES VINGT DE STENDHAL ET 
DE POÜCHKINE ("ARMANCE" ET "ROMAN EN LETTRES") 

L. Volpert 

R e s u m e  

L'historisme de la premiere prose de Stendhal et de 
Pouchkine adressee a 1'actualitš embrassa les categories 
philosophiques, sociales, psyquologiques (pour Stendhal ob­
lige toirement et politiques) et manifeste a 18oppose des ro-

mantiques la tendence principale vers 1'objectivity. lis 

cherchent a appliquer les decouvertes esthštiques de Walter 
Scott a 1'analyse de l'actualite. 

Quoiqu'ils se different beaucoup "Armance" et "Soman en 
lettree" ont maints traits communs: 1'attitude progreseiete 
a l'egard dee problemes sociales de l'epoque, la structure de 
1'image des heroines, les traits specifiques de 1'historisme. 
Ь'analyse comparative Заіяее a comprendre plüs profondement le 
developpement du realisme en France et en Russie. 
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STRBto-OF-COBSCXOffSIiBSS AS A METHOD OF CHARACTER-

•вПАшт •' У..' 

(Virginia Woolfe8 Hovel "Mrs. Dalloway") 

Tamara Z a 1 i t e 

batvian State University 

Published in 1925,' .Virginia Woblfe novel "Mrs. Dallo­

way found its way to the Soviet reader only quite'.recently, 

and this, is not surprising,, Mrs. Woolf's departure from tra­

ditional prose forma is noteworthy indeed "V As to the given 

novel, she wrote in her "Diary" (1926) that "it"'..had- ' been 

"agony" to her, for "What fruit hangs in щу soul is to be 

•reached there." Her endeavour, she writes, was "to keep the 

quality of a sketch in a finished and composed work."More­

over, she retyped the1 whole novel once again after it was 

finished and worked "with a wet brush over the whole ...(and) 

it seems to leave me plunged deep in the richest strata of 

my aind"2. 

I am quoting this to shove that щу choice of novel has 

not been fortuitous. 

The early part of our century was a time not only of 

revolutionary changes in political and social life in Eu­

rope, but also one of new understanding of wan and his es­

sence, hence of new forme of expression in art - literature 

as well as painting and music. Interrelations among the arts 

also changed and intensified, so that like D. H. Lawrence 

(1885 - 1930) Virginia Woolf (1882 - 1941) can be said to 

have been affected by painting more fundamentally that by 

literary art - Lawrence first by Impressionism and then, 

like Woolf, by the postimpressionists, notably by Cezanne^. 

Virginia Woolf's statement that in 19Ю or thereabouts hu­

man nature changed is certainly meaningful; it is the data 

õf the first postimpressionist exhibition in London, illus­
trating visually art's new direction ~ from surface towards 

essence and strructure, a quest that set Joyce, Lawrence, 

Huxley, as well as Virginia Woolf and others on discoveries 

in verbal expression, "My method." wrote Cezanne, "my code 

of laws is Realisms hut understand me rightly - realism fUll 

of greatness, unconscious» The infinity, the stream (ray un-
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derseoring - T.Z.) of life in one atom of matter... Do you 

think it impossible?"^ 

It was during World War I that D.H. £awrenee< waraeS 

readers not to ask for the «old ego9 in hie novels» " Bie 
whole great form of our era will have to go>"he continued"*. 
Joyce rewrote his "Stephen Hera" into "A Portrait of the 
"Artist as a Young Man" composing it -according to "moments 
of vis ion" or "epiphanies" . Huxley , sailed hie 1928 novel 
"Point Counter Point"» giving meical expression to his 

idea of the structure of man and human relations. And Vir­

ginia Wodlf's prose found a culmination in "Mrs,, Dalloway",, 

"Lonely, angry, mocked ..This is how Hilke deserib-

ed Cezanne adding that yet his landscapes were. ©harming' anS 

filled with a sense of eternity^< Similarly, Virginia Woolf, 

who after several unsuccessful atteapte finally committed 

suicide in 1941» actualized in her writing a richness and 
multiformity of human consciousness that can only point to 
Life, to its "lighthouse" - symbolic title of her 1917novel. 

Interestingly, all above-mentioned writers were, for 
various reasons, accused of "shapelessness" of novel, some­
times also story forsj, and yet it was they that brought out 

poignantly the decisive semantic primacy of form, - struc­

ture as well as word. In actualizing their various aesthet­

ics they proceeded from a full realization of the poesibi-

li$tiies embodied in the poetic word by dint of its etymology 

and possible mutability through context. 3hey perceived art 

language as the closest expression of life: like life, the, 

word is, in its poetic functioning, never static, never com­

pleted, always in a state of flux, in the process of be­

coming8. "Life is not a series of gig lamps symmetrically 

arranged, but a luminous halo, a semi-transparent4 Envelope 

surrounding us from the beginning of consciousness to the 

end. Is it not the task of the novelist to convey this vary­

ing, this unknown ... spirit, with as little mixture of the 
q 

alien and external as possible?"^ Virginia Woolf wrote. This 

corresponds to the above-mentioned statement of her achieve® 

ment in the novel "Mrs. Dalloway" that ehe formulates as 

having kept the quality of a sketch in a finished and com­

posed work. 

"Character" figures here as a sense in us of an active 

individual human presence susceptible to change. Characters 

reveal themselves through the insights Virginia Woolf gives 
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tie into their еопвеіоиапеввёв, that register their relations 

with otherse and with their environments • - the world of 
things, of culture, of nature. It is the relationship bet­
ween the Individual and the Universe that, in Virginia Woolf'a 

world, presents the only true reality, the only solution to 

man*s eternal dilemma^0. 

The term "eharaeter" is, thus, strietly speaking, out of 

place in her prose, since etymologieally, it means a fixed, 

distinctive engraving, whereas she shows people in their 

"becoming" pitted against the fixity of the human world^. 

Such relationships are more complex by far, and more true to 

life lived, than relations among characters-in the traditio­

nal meaning. It is a "realism" in the sense in which Cezanne 

perceived it. 

Consciousness is at any given moment saturated with all 

that, preceded the moment - the moment being a kind of epi­

phany (to use a term introduced by (Joyce with whom Virginia 

Woolf has certain affinities), or "the crest of a wave", to 

draw on her own metaphor: in a letter preceding her novel 

"lhe Wave" we read: "A eight, an emotion, creates this Wave 

in the mind, long before it makes words to get it? and in 

writing (such is my belief) ohe has to recapture this, and 

set this working ... and then it breaks and tumbles in the 

.taind? it makes words to it it 

Hie terra 'stream-of-consciousness- novel', frequently 

used to qualify Virginia Woolf'a writing, is like every at­

tempt to confine a method or style to one phrase, not fully 

adequate; for one thing, because if it were a stream of a 

consciousness it could not convey more than a narrow aspect 

of even one being whereas, her novels.imply a vision of life; 

secondly, because art expression is above all a composition, 

a form (else it could not ,be perceived as art) which a stream 

is not, Virginia Woolf-'s artistic purpose id, it seems to me, 

not definable by any one . tera, and the above "wave" image 

comes closest to its essence. Her novels are always steeped 

in a sense of Time as the main content of consciousness, but 

consciousness must embrace, simultaneously, a perception of 

the external physical world surrounding man. Such coexis­

tence of spiritual and empirical reality is a paradox. to 

which there is no solution, /that man must accept in its con­

tradict or iness , as his intrinsic antinongr. 

Ihe given novel offers through a "moment" - one day 
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lived by a limit66 little group of people in the Westminster 

district of bbnjäon ifljerediately after World War I, deep, emo­

tive insight into post-war London - more than that, post­

war man wherever: degraded, deranged, easting about for 

evanescent values, more вtill - the structure of the human 

psyche, eternally divided, eternally tragic and courageous, 

in its Ceaseless quest to defy his mortality. What Virginia 

Woolf does here corresponds to what D.H. Lawrence formula­

ted for himself in his essay on Thomas Hardy at We out­

break of World War 1 - she follows up , the war to the heart 

of man. Sxeept for Septimus Smith and hie wife, the set of 

characters in "Иге. Dalloway" aeem oh the surface of it far 

removed from the moral and1 social implications of war's di­

sastrous consequences, and yet these are omnipresent - a 

shimmering, vague sense of fear, horror, awareness of death 

entering even Clarissa Dalloway's luxurious Westminster flat 

where she is about to give a party. It is this subtly im­

plied atmosphere that knits the counterpointed incidents of 

the novel into one world. 

Compositiohally, the novel is organized by a tightly 

woven fabric of rhythmically arranged leitmotifs centred on 
concepts of symbolic meaning perceived visually as well as 

musically. In this way the flimsy incident at the centre of 

the novel-, what we could call its plot, expands to farreach-

ing significance. It is a-sketch of a party given by Cla­

rissa Dalloway, well-to-do attractive fifty-year old lady 

of leisure, at which Peter Walsh happens to arrive, by pure 

chance, having Suet returned from India. He had been jilted 

by Clarissa many years before, in favour of Richard Dallo­

way, rich, conventional» very dull. Peter, on the contrary, 

is quick, unstable, passionate, clever, and has returned 

from an adventurous life with neither practical nor social 

achievements to his credit. The party is, as all Clarissa's 

parties are apt to be, a success, and ends with the formal 

end of the novel - that yet actually remains open-ended like 

life itself. 

The story is conveyed to the reader in a multitude of 

flashbacks in various consciousnesses, scraps of parallely 

voiced outer and inner conversations,- and above all, a si­

multaneity of different incidents held together by time and 

place. Thus the glittering opulent gathering, attended even 

by the Prime Minister, is tinted with the horror and appre-
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heneion that pervades post-war Ikmdon - perhaps the poet-war 

world, through the cdunterpointed music and supreme coffipres-

sion of her style Virginia Woolf turns her ве еі into a 

Blakean "grain of в and", a paradigm of wide meaning, ; philo­

sophical as well as social. 

At the textual level, discordant notes are sparked off 

by happenings incongruous with Clarissa's party mood -a sul­

ci ide close to her place, the ambulance shrieking through the 

fragrant June air, ugly, poor Mas Kilnsan who teaehea Cla­

rissa's daughter Elisabeth and to Clarissa fa consternation 

has won her affection, coming to talk to her вв she aits 

mending her elegant green party drees..ь The Dalloway world 

is not separable from the other world in the centre.of-.which 

we encounter, from the outset, simultaneously with Clarisea ,  

Septimus Warren. Smith and hie little Italian milliner wife 

Ьиегеиіа. Septimus has come out of the war physically as if 

unscathed, yet inwardly devastated; he 'eannot feel8 - a 

phrase that trails him* augmenting in meaning to a symbol öf 
utter dehumanieation - the fatal vtnoral quintessential conse­
quence of war. Ironically, in actual fact dehumanieation is 

manifested not in Septimus.'• world but by Sir William Brad-
ehaw ef Clarissa's circle, who ie responsible for Septimus' 
death and buerezia's despair.. It is in the Dalloway world 
that human relations are devoid of warmth and feelings. Cla­
rissa's daughter Elizabeth ie a stranger to her, distant and 

'evasive, and Clarissa is completely looked up in her own self, 

her own reputation of a good hostess and not the guests' en­

joyment, her own effect on them. Septimus' wife, on the other 

hand, is tragically, passionately unhappy, and while Claris­

sa is more or less toying with her fear of death, enjoying 

life ravenously, with abandon, it is Septimus who flings him­

self into death's reality. 

3he happenings are only the relatively unimportant sur­

face, an outer integument of a meaningful actual content. It 

is a surface made up of fragments of various alternating 

streams and streamlets of different consciousnesses, often 

closer to inner monologues, flowing alongside one another in 

muaical highly alliterated scintillating prose as if select--

ed by an outer consciousness - that of the -uthor, whose pre­

sence effects the cohesion among them, and frequently melts 

into one or the other. Another cohesive force is the physi­

cal, empirical world in which the novel moves, and which si-
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aroltsmeoussly stands for ihehuman world in a wider sense. Se­
parate localities:and objects connect the twb worlds of .Cla­

rissa and Septimus; by recurrence, they acquire symbolic meas^ 

Inga. Sueh is the street crossing at which, unaware of one 

another, Clarissa, Richarde Peter, Septlaus and Luorezia stop 

at different moments; the airplane inscribing the advertise­

ment TOFFBB in the brilliant summer s&y above , this ironical 

triviality focusing the attention of all? Green Park where 

Clarissa abandons herself to her- sense. of self5 while Septi­

mus, swallowed tip by hie morbid obsessions sits by the side 

of hie desperate little wife. Hie various perceptions of one 

and the same object as if vindicate the reality of the едрі^ 

rical outer world. At the same time, they enhance our sens© 

of loneliness enveloping each separate person® 

ühe temporal link is above all the unfailing chime of 
Big Ben - first musical, then followed up by the pitilesi 
striking of the clock. It runs regularly through the whole 
novel, controlling its flow by a peculiar rhythm, that is the 
saiue for all. Clock time, or Big Ben, has a double function, 
that corresponds to its double sound - that of music or an 
overall harmony, and that of reminder of the inexorable pas­
sage of time. "The clock of Harley Street nibbled at the June 

day - Big Ben was beginning to strike", we read 

З е meaning of harmony melts into the image of Wave 

which is one of Virginia Woolf s 'througja-dmages *, passing 

from novel to novel, title of her 1931 work. It usually con­

veys continuity and serenity, and also an element of resig­

nation, and it is the Image that trails Clarissa. Hie second 

meaning, that of the clock, implies awareness of man's mor­

tality, as it culminates in Death that hmmts the minds at 

Septimus as well as Clarissa. In Clarissa, the double aware­

ness of "Wave" and "Death" symbolizes her duality, the pre­

sence in her of more than one being. In Septimus death-aware^ 

ness starts with his memory of the death of Evans, next to 

him on the battle field, that gives impetus to his recurrent 

resolution - "І shall kill myself", and ends in an unpreme­

ditated spontaneous suicide. Clarissa plays with the thought 

that "death ended absolutely" (p. 12) as she walks towards 

the expensive Bond Street shops, "on the ebb and flow of 

things" (ibid.). She senses death as her ultimate евещ-, and 

the wave as death's defeat. And yet a certain apprehension 

never leaves her ... 
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One and the same external cause- seta off opposite 

streams in different consciousnesses, thus[;< linking and .. di­

viding them4at the вате time, intimating the richness, the 

manifoldness of every moment in life's wholeness, öie sound 
of an old love song, for example, ironically, 1 sung; by a 
toothless beggar woman outside Regent's Park station, reaches 
the ears of Peter Walsh and Luorezia Warren Smith - a "bub-
bllng, burbling song-soaking through the knotted roots of in­
finite ages ... streamed away in.rivulets over.the pavement 

..." (p. 123). It carries a theme as old as mankind, echoing 

Luorezia'в erstwhile thought "love makes ofte solitary" (p. 

33). It cuts into Peter's consciousness whose stregjn, pre­

sents to the reader, in desultory remembered pictures, his 

relationship with Clarissa, his early passion for her, mo­

ments of intense togetherness, a cold parting; his subsequent 

adventures, one voice in him coolly critical of her, while 

an overtone implies his continuing infatuation, an impres­

sion; supported by his sudden bursting into tears when he saw 

her earlier in the day. Qhe song, like Big Ben, marks a mo­

ment of vision, an epiphany, of what Beverly Ann Schlack in 

the above mentioned paper describes as "the bonding together 

of men in common perception of their shared experience, such 

as love, pain, death"^. As Luorezia and.Septimus cross the 

road to the sounds of Big Ben, their consciousnesses float 

alongside each other, separated, Septimus' centred around 

Shakespeare's Antony and Cleopatra and the war, merging into 

what he defines to himself as "Human Nature" in a gruesome, 

destructive understanding^. A sense of failure and: guilt 

pervades him, deafening him to the silent despair of Luore­

zia by his side. In contrast to this, at the same crossing, 

stands Richard Dalloway on his way to his wife, vaguely in­

tending to tell her he loves her - which he ultimately fails 

to do. "He stopped at the crossing and repeated - being 

simple by nature, and undebauched, because he had tramped, 

and shot; being pertinacious and dogged, having championed 

the down-trodden and followed his instincts in the House of 

Commons .... He had no illusions about the London police... 

but in our detestable social system and so forth...", (рь 175). 

Hie irregular syntax, the transition to "our" shows this to 

be a stylized reproduction of his inner speech, his opinion 

of himself» and Virginia Woolf'a quick, sharp irony implied 
here is fortified by the juxtaposition of this with the pre­
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ceding passage» 
1S&® recurring image of a "spider'e.thread" , linking 

Richard's separate memories <pp. ITS, 173) suggests a pic­

ture of Richard's world as a spider's web ih which he is 

serenely» unconsoiously caught. Yet the thread is coherence, 

too., it also unites Virginia Woolfs novels into one worlds 

thus, vee read in "The Waves" nB.\ instead of incoherence 

there is perceived a wandering thread, lightly joining one 

thing to another"-^®. 

It is, however, not only environments and regular re­

currence of the chimes of Big Ben that weave the world of 

, Clarissa and that of Septimus into one. A more sinister bond, 

is effected by people who step from one world into the other. 

We saw revolting Mise Kilman intruding upon Clarissa; there 

is also poor Miss ELMe Henderson who eoraes to the party 

uninvited to devour with her eyes the ladies' elegant at­

tire. Sir William Bradshaw, Harley Street doctor„ is let 
loose by Dr. Holmes on his intractable patient Septimus., 
"Hot quite as nice ..." (p. 142)» Luerezia thinks in anxious 
premonition, as Big Ben inexorably strikes twelve. Of the 
two worlds, disquieting to each other, thr®ate»i$!g each 

other, it is the Bradshaw world that holds destructive power. 

Septimus, unknown to Clarieea, indirectly enters her life 

when Bradshaw mentions his suicide during the party. Her res­

ponse is immediate, because Septimus* death merges into ШеІ 

ever present background of her death-consciousness that ehe 

constantly pushes aside. She thinks г "... there he lay with 

a thud, thud, thud in his brain, and then a suffocation of 

blackness... . And the Bradehaws talked of it at her party." 

Clinging to Life ehe repeats, perhaps even unconscious of 

the author - for she never reads except memories - "If it 

were now to die, 'twere now to be most happy." Shakespeare 

thus forms another "spider's thread'' that brings together 

Septimus and her. Significantly, Othello spoke these lines 

on the very brink of hie destruction. 

3ie relations between Clarissa and Peter are the linch­

pin of the novel structure, and a certain finely spun thread 

of affinity between the two who might well have belonged to» 

gether is traceable in our last insight into Peter's con­

sciousness whose "stream" we follow from the moment when he 

hears the shriek of the ambulance carrying Septimus' body 

(unknown to him, of course), and onwards as he makes towards 
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his hotel to ©hange9 goes to a restaurant to eatand final­
ly to the party (pp. 231 - 250). Ohougfets accompany gestures 

- he fixes his shoes, straightens his tie, orders hie meal 

and so ont, until "... the ©old stream of visual iWpressions 

failed him" (p. 250). It is mainly of Clarieea that he t&iifes, 

and Me evaluation, of her strangely echoes Clarissa's own al­

most sub@onec.ioue awareness of herself at the opening of the 

novels "She could see what she iaeke«L It was not beauty -

it was not miBd„ It was something central - whicte permeated 

something war® which broke up surfaces and rippled- the ©old-

contact ©f ®aa and тошю..." (p. 46). 
Corresponding pictures of her appear ini Peter's desul­

tory reminiscences - pictures of a woman whose enormous сішш 

is underpinned by inner eoldness, and lust of luxury».; to 

whieh she had saerifieeS her youthful eagerness e Yet an in-

explioable, inexpressible quality links all the changing sta­

ges of Clarissa's life, of Peter's life. It is embodied in 

Clarissa's metaphor of "wave"$ in Peter's irritating finger­

ing of-his pen-knife that she recognizes at onee when he ap­

pears in her drawing room after an interval of many years; 

Ms pose as he site in front of her. Behind; these- details 

lies what bawrenee called "selfness", the integral, perma­

nent essence Of a self, what Proust refers to as "identity"» 

Peter's gesture with the knife linke his. early: years of 

courting Clarissa with his present changed self. «. Wet am 
I? What is Clarissa? Sally? Richard? - the question his spo­
radic thoughts and recollect ions seem to be leading, to. We 

obtain what Virginia Woolf set out to give us - sketches of 

characters, eltisive* undefined, yet very real, throbbing with 

life, while, ae Shakespeare (through Hamlet) put it - "93te 

Rest is Silence" remains so forever. And it is this "Si­

lence" that the artist forever conveys. 

"To know her9 or any one, one must seek out the people 

completed the®» even the places.: Odd affinities she had 

people she had never spoken to,, some woman in the street, 

some ш behind the counter - even trees, or barns. It ended 

in a transcen&eröjal theory which with her fear of death al­
lowed her to believe, or say that she believed (for all her 

seeptieism), that since our. apparitions, the part of ue which 

•Bfmeera, are so momentary compared with the other, the Un­

seen part of ue, whieh spreads wide, the unseen might sur­

vive o„»"9 Peter thinks (p. 232). 
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wft est' out fox* herw- Ср. Э) fwe ге@а1Ж <$e@ee «Fes^s-* ® : srfcer^"-

Пи*» wfeiek opes® »1Ш М3$? b®i^_ wsfi®ply ЕШЬ- •. Ä •. &@зг. 
feet5*)» Xt' ends feavisgrcome fall й®адг 

full tilt downstaire% bevis®-рп&.Ш»- tfsml toeetes® to the-

drawteg roosa, @l$en tite- guests Swwe- 2®#%» F^tear ©its talking 

to Sšlly^ Clarissa's t%±@a& &£ tfes- 8to^e of tfeir jccatfe  ̂ ssad 
t&e emsw^sation raas isr two v©fe®@' - ішіезг. as® огж етг 
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aö®& fro® Sally, easting: dooM; epgareait „ @ossp2©Se йвр -̂
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e@^t far Peter'о ecmfideat evaluation of the , Bmigte^fc ae 

"busteigB* Cp» 894). As to dsKissB» ffe-ter-'e .©е^ЗЕвІій®-/ 

tbmsg&t ie - "For there she was"6. It stand© sot is- iв ет вД 

©ов^ае, not as direct spee@št„ Xt ie as extrmgely s-iggnifleesit. 
phrase-, voiding an ae&eptsnee - not only Esterе®* bu* also 

that оГ Virginia Ibelf -. of @8$rps- s^etery- and faseifesStes».. 

and also an ultimate a@eeptaa@er of Mjfö-, wit&all its^&asasoa?-' 
and its glory, sueh as only art esse express. 
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^ Woolf V. The Common Reader. - P. 154. 

Interestingly, B.H. Lawrence, too, insisted on what he 
termed man's "cosmic relatedness". 
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and the Natural World in Virginia Woolf's "The Waves"// 
Analecta Husserliana / Ed. by A.T. fymieriiecke. - Lon­
don: The Reidel Publ. Company, 1977-1978 . - Vol. XVIV. 
- P. 327. 
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numbers in the text.) 
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ШТОК СОЗНАНИЯ КАК МЕТОД ХАРАКТЕРМСІМКИ 
свйрдаиния ВУЛЬФ, РОМАН "МИССИС ЖДЛОВЕЙ") 

Т. Залите 

Р е з ю м е  

В статье рассматривается характерный дяя начала навего 
века переход искусства, в том числе и романа, к новому пони­
манию реального как движения от пЬверкности к сути.Это сбли­
жает литературу с современной ей живописью9 в частности эс­
тетику Д.Г. Лоуренса и Вирдкннии Вульф с эстетикой Сезанна, 
Роман В. Вульф "Миссис Дадловей" является одним из лучших 
пршеров ее метода письма. Через узкий, внешне тривиальный 
сюжет, в короткий отрезок времени - один день - она раскры­
вает перед читателем суть не только действующих лиц, но и 
послевоенного Лондона; можно сказать, послевоенного буракуаэ-
іюго мира. Этот мир,как и мир отдельной личности,преисполнен 
смутным сознанием тревоги. Автор раскрывает истинную, глу­
бинную тему, проникая в сознание отдельных персонажей, как 
бы противопоставляя внешнее действие внутреннему. Характеры 
раскрываются в динамике своих взаимных отношений» 



Ученые эапнекя Xapsyesaso лчкддаретешнаго ̂ н®аер@@ет. 

МЁГОДЙ. Й Ж6Ш Б ЗШБШШХ ЖШЩУРАХ. 
Труды по роиано-герайшекой щнжологяи. Житерагуроаедшие» 
На английском и ріуеетом яанках. 
Резше на разных языках. 
Тартуский іюсудапетвеишй тшвереи?©?. 
3GGP, 202400, гДарэу, ул.&нкооли, 18. 
Ответственный редактор А. Дуйгас. 
Корректор Л. Оноприенко. 
Подписано к печати 19.04.1988. 
  02662. ̂ п. 
Формат 60x90/16. 
Бумага іпнсчая. 
Машинопись. Ротапринт, 
У четко-издательских листов 10,95, Печатных листов II-,20, 
Тиран 400. : ' 
Заказ   859. 
Цена 2 руб. 20 коп. „ „ 
Йшография ТГУ, ЭССР, 202400, г.Тарту, уя.Тийги, 78. 


	Toimetajailt

	От редакции
 
	Editorial Note

	Alexander Chameyev.- SHELLEY AS A DRAMATIС ARTISТ ("THE CENCI").
	А. Чамеев. Шелли-драматург. (Трагедия "Ченчи"). Резюме 


	А. Чамеев. - ШЕЛЛИ-ДРАМАТУРГ (ТРАГЕДИЯ "ЧЕНЧИ"). РЕЗЮМЕ
	Nina Diакоnоva. - 
SHELLEY'S "REVOLT OF ISLAM" AS A LYRIC EPIC
	Н. Дьяконова. - "ВОССТАНИЕ ИСЛАМА" ШЕЛЛИ
И ЖАНР ЛИРОЭПИЧЕСКОЙ ПОЭМЫ. РЕЗЮМЕ
	В. Фрейбергс. - ФУНКЦИИ ПЬЕСЫ ШЕКСПИРА "БУРЯ" В РОМАНАХ ДЖОНА ФАУЛЗА "КОЛЛЕКЦИОНЕР" И "МАГ" 
	V. Freibergs. - FUNCTIONS OF SHAKESPEARE'S PLAY "THE TEMPEST" IN JOHN FOWLES' NOVELS "THE COLLECTOR" AND "THE MAGUS". SUMMARY
	А . Луйгас. - "МЕЛЬНИЦА НА ФЛОССЕ" ДЖОРДЖ ЭЛИОТ КАК "ВILDUNGSROMAN" ХIX ВЕКА
	A. Luigas. - GEORGE ELIOT'S "THE MILL ON THE FLOSS" AS A 19 TH-
CENTURY "BILDUSGSROMAN". SUMMARY
	Г. Перминова. - ОСОБЕННОСТИ МЕТОДА И ЖАНРА ДИЛОГИИ Э. БУЛЬВЕРА-ЛИТТОНА ОБ ЭРНЕСТЕ МАЛЬТРАВЕРСЕ
	G. Perminova. - PECULIARITIES OF THE METHOD AND GENRE IN E. BULWER-LYTTON'S NOVELS "ERNEST MALTRAVERS" AND "ALICE". SUMMARY
	Reet Sool. - EDGAR ALLAN POE IN ESTONIAN (NOTES ON CRITICAL RECEPTION AND METHOD)
	Р. Сооль. - ЭДГАР АЛДАН ПО НА ЭСТОНСКОМ ЯЗЫКЕ
(ЗАМЕТКИ О КРИТИЧЕСКОЙ РЕЦЕПЦИИ И МЕТОДЕ). РЕЗЮМЕ
	Л. Цехановская. -ФУНКЦИЯ СНОВ В ТВОРЧЕСТВЕ УИЛЬЯМА СТАЙРОНА
	L. Tsekhanovskaya. - THE FUNCTION OF DREAMS IN THE WORKS OF WILLIAM STYRON. SUMMARY
	Т. Тайманова. - МИСТЕРИЯ О МИЛОСЕРДИИ ЖАННЫ Д'АРК (СОВРЕМЕННАЯ МИСТЕРИЯ: К ВОПРОСУ О ЖАНРЕ)
	T. Taymanova. - "LE MYSTÈRE DE LA CHARITÉ DE JEANNE D'ARC" (LE MYSTÈRE MODERNE. LA DÉFINITION DU GENRE). RÉSUMÉ
	Tiina Tarik. - HUMAN RELATIONS IN CARSON McCULLERS'S NOVELLA "THE BALLAD OF THE SAD CAFÉ" (Aspect of Genre)
	Т. Тарик. - ПОВЕСТЬ KАРСОH МАККАЛЛЕРС "БАЛЛАДА О НЕВЕСЕЛОМ КАБАЧКЕ" (К АСПЕКТУ ЖАНРА). РЕЗЮМЕ
	Piret Tегgеm, Hilja Koop. - NEW DEVELOPMENTS IN AMERICAN NONFICTION IN THE 1960S
	П. Тергем, X. Кооп. - НОВОЕ ЯВЛЕНИЕ В ЛИТЕРАТУРЕ США 1960-Х ГОДОВ -
"НОВЫЙ ЖУРНАЛИЗМ". РЕЗЮМЕ
	В. Тимофеев . ЛИТЕРАТУРНЫЕ КОНВЕНЦИИ
В ТВОРЧЕСКОМ МЕТОДЕ ДЖОНА ФАУЛЗА
("ПОДРУГА ФРАНЦУЗСКОГО ЛЕЙТЕНАНТА")
	V. Timofeyev. - LITERARY CONVENTIONS IN JOHN FOWLES'S
NOVEL "THE FRENCH LIEUTENANT'S WOMAN». SUMMARY
	Merike Vanem. - ON SOME PROBLEMS OF MODERNISM AND TRADITIONAL REALISM IN D.H.LAWRENCE'S NOVEL "THE RAINBOW" (ASPECT OF METHOD)
	М. Ванем. - О НЕКОТОРЫХ ПРОБЛЕМАХ МОДЕРНИЗМА И ТРАДИЦИОННОГО РЕАЛИЗМА РОМАНА Д.Г. ЛОУРЕНСА "РАДУГА". РЕЗЮМЕ
	С. Вихмар. - "НА ПОЛНОМ СКАКУ" - РУБЕЖ В ТВОРЧЕСТВЕ МАРТИНА ВАЛЬЗЕРА (К СПЕЦИФИКЕ ЖАHPA И МЕТОДА)
	S. Vihmar. - MARTIN WALSER "EIN FLIEHENDES PFERD" - DAS WERK ZWISCHEN TRADITION UND NEUERUNG. ZUSAMMENFASSUNG
	Л. Вольперт. - ИСТОРИЗМ "ИСТИННОГО РОМАНТИЗМА" РАННЕЙ ПРОЗЫ СТЕНДАЛЯ И ПУШКИНА ("AРМAHC" И "РОМАН В ПИСЬМАХ")
	L. Volpert. - L'HISTORISME DE LA PROSE DES ANNÉES VINGT DE STENDHAL ET DE POUCHKINE ("ARMANCE" ET "ROMAN EN LETTRES"). RÉSUMÉ
	Tamara Zalite. - STREAM-OF-CONSCIOUSNESS AS A METHOD OF CHARACTER DRAWING (VIRGINIA WOOLF'S NOVEL "MRS. DALLOWAY")
	Т. Залите. - ПОТОК СОЗНАНИЯ КАК МЕТОД ХАРАКТЕРИСТИКИ
(ВИРДЖИНИЯ ВУЛЬФ, РОМАН "МИССИС ДАЛЛОВЕЙ"). РЕЗЮМЕ

